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Introduction to Exodus
Part 1: General Introduction

Outline of Exodus

Israel in Egypt; preparing to depart from slavery (1-12)

* First genealogy (1:1-6)

+ Israel as slaves in Egypt (1:7-22)

* Moses' history to the time of the Exodus (2:1-4:26)
« Israel suffers in Egypt (4:27-6:13)

* Second genealogy (6:14-27)

+ Moses and Aaron go to Pharaoh (6:28-7:25)

* The plagues (8:1-11:10)

Instructions for celebrating the Passover (12:1-30)
From Egypt to Mount Sinai (12:31-18:27)

* The Passover; preparing to leave Egypt; leaving Egypt (12:31-50, 13:1-22)
» Journey from Egypt to Mount Sinai (14:1-18:27)

Mount Sinai and the Law (19-40)

* Preparing for the covenant (19:1-25)

+ The Ten Commandments (20:1-17)

* The covenant described (20:18-23:33)

* The people agree to the covenant; Moses returns to Mount Sinai (24:1-18)

+ Design of the tabernacle and its furnishings; what was required of those who serve in it; tabernacle
functions (25:1-31:18)

* The golden calf; Moses prays for the people (32:1-33:22)

* The covenant described again (34:1-35)

+ Making of the ark and its furnishings (35:1-38:31) and priestly garments (39:1-43, 40:1-33)

* The cloud (40:34-38)

What is the book of Exodus about?

Exodus continues the story of the previous book, Genesis. The first half of Exodus is about how Yahweh made
Abraham’s descendants into a nation. This nation, which would be called “Israel,” was meant to belong to Yahweh
and worship him. The second half of Exodus describes how God gave the Israelites his law through Moses. The law
of Moses told the Israelites how to obey and worship Yahweh properly.

The book of Exodus tells how the Israelites were to build the tabernacle. The tabernacle was a tent where Yahweh
would be among his people. The Israelites worshiped and sacrificed animals to Yahweh at the tabernacle. (See:
law, law of Moses, law of Yahweh, law of God and tabernacle)

How should the title of this book be translated?

“Exodus” means “exit” or “departure.” Translators may translate this title in a way that can communicate its
subject clearly, for example, “About the Israelites Leaving Egypt” or “How the Israelites Left the Land of Egypt.”
(See: How to Translate Names)
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Who wrote the book of Exodus?

The writers of both the Old and New Testaments present Moses as being very involved with writing the book of
Exodus. Since ancient times, both Jews and Christians have thought that Moses wrote Genesis, Exodus, Leviticus,
Numbers, and Deuteronomy.

Why did Moses write so much about God delivering or rescuing the people of
Israel?

Moses wrote much about God rescuing his people from the Egyptians to show that Yahweh is very powerful. Egypt
was the most powerful nation at that time, but Yahweh was still able to free the Israelites from the Egyptians. Also,
by rescuing the Israelites, Yahweh showed that he had chosen them as his people, and they should worship him.

How does the book of Exodus show the fulfillment of the promises given to
Abraham?

The book of Exodus shows God beginning to fulfill his promise to Abraham. In Genesis, God promised Abraham
that he would have many descendants and that they would become a large nation. When God rescued the
Israelites from the Egyptians, he took them to Mount Sinai. There he made a covenant with them, and they became
the nation that belonged to Yahweh.

Part 2: Important Religious and Cultural Concepts

What was the Jewish Passover?

The Jewish Passover was a religious festival. Yahweh commanded the Israelites to celebrate it every year. Passover
was a time to remember how God rescued Israel from the Egyptians. The first Passover meal was eaten in the
evening just before they left Egypt.

What was the law of Moses to the people of Israel?

The law of Moses instructed the people of Israel about what Yahweh required them to do as his people. In the law,
God told the people how they should live so that they would honor him. He also instructed them about their need
to offer animal sacrifices. God required these sacrifices so that he could forgive their sins and continue living
among them. The law also described the duties of the priests and told how to build the tabernacle.

What did it mean that Israel was to be a “kingdom of priests and a holy
nation” (19:6 ULT)?

Israel was a holy nation because Yahweh separated them from all other nations to belong to him. They were to
honor and worship him only. This made them different from all the other nations of the world. These other nations
worshiped many false gods.

Part 3: Important Translation Issues

Thus says Yahweh

This phrase is used many times in the Old Testament to introduce Yahweh's speech. Your team should pick a
standard translation. See 4:intro for more.
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Pharaoh’s stubborn heart

Between chapters 4-14 there are 18 cases where Pharaoh’s heart is described as strong (11x), heavy (6x), or hard
(1x), and one case where the Egyptians’ hearts are described as strong. These are metaphors for being stubborn,
that is, being unwilling to obey Yahweh or even to do what is clearly in his own and Egypt’s best interest. Many
cultures have similar metaphors, but not all will use the same body part. Within these cases, six times there is a
neutral description that Pharaoh was stubborn without saying anyone made him so (7:13, 7:14, 7:22, 8:19, 9:7,
9:35); three times Pharaoh makes himself stubborn (8:15, 8:32, 9:34); and ten times Yahweh makes Pharaoh/the
Egyptians stubborn (4:21, 7:3, 9:12, 10:1, 10:20, 10:27, 11:10, 14:4, 14:8, 14:17).

Why are the details of the construction of the tabernacle in Exodus 25-32
repeated in Exodus 35-40?

In Exodus 25-32, God describes exactly how the tabernacle was to be built. The details were repeated in Exodus 35-
40. This showed that the people were to be careful to do exactly as God commanded.

Are the events in the order that they actually happened?

Most, but not all, of the events in the book of Exodus are told in the order that they actually happened. Translators
may need to make it clear when the events are in an unusual order.

What does it mean that God “lived” among his people?

The book of Exodus presents God as living in the tabernacle among the nation of Israel. God is everywhere, but he
lived among the Israelites in a special way. God dwelled with the Israelites because they belonged to him. He
promised to lead them and bless them. In return, the people were to worship him and honor him.
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Exodus 1

Exodus 1 General Notes

Structure and formatting

This chapter is intended to form a smooth transition from the last chapter of the book of Genesis.

Special concepts in this chapter

Israel’s growth
Israel grew in number. This was in fulfillment of the covenant God made with Abraham. It also caused the
Egyptians great concern that there would be more Israelites than Egyptians, because the Egyptians would be

unable to defend themselves against such a large number of people. Pharaoh also tried to kill all of the male
babies so they would not become soldiers who fought against him. (See: fulfill, fulfilled, carried out and covenant)

End of the famine

It is obvious that some time has passed since the beginning of the famine which brought the Israelites into Egypt.
Yahweh appears to be punishing the Hebrews for not returning to the Promised Land, but instead, choosing to
stay in Egypt. No return attempt is recorded to have been made. (See: Promised Land and Assumed Knowledge
and Implicit Information)

Other possible translation difficulties in this chapter

“All of the descendants of Jacob were 70 in number”

This number included both Jacob’s children and grandchildren. It may cause confusion, but it is important to
remember Jacob only had 12 sons.
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Exodus 1:1

Verses 1-7 are background information for the story.If your
language has a way of structuring background information, consider ULT

using it for these verses. (See: Background Information)
1 And these are the names of the sons

of Israel, the ones who came to Egypt.
They came in with Jacob, a man and his
house:

and his house (ULT)
Here, house refers to all of the people who live together, usually a

large family with servants. Alternate translation: “and his household”
(See: Metonymy)

the ones who came...They came in (ULT)

The words translated as came in could also be translated as “went in.” Use whichever form is most natural in your
language. (See: Go and Come)

Israel...Jacob (ULT)

Jacob and Israel are two names for the same man. (See: How to Translate Names)
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Exodus 1:2

(There are no notes for this verse.)

ULT

2 Reuben, Simeon, Levi, and Judah,
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Exodus 1:3

(There are no notes for this verse.)

ULT

3 Issachar, Zebulun, and Benjamin,
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Exodus 1:4

(There are no notes for this verse.)

ULT
4 Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.
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70 (ULT)

“70 in number” (See: Numbers)
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ULT

3 And all the lives, going out of the loins
of Jacob, were 70 lives. And Joseph was

in Egypt.
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Exodus 1:6
And...died (ULT)
ULT
Jacob and his sons spent the rest of their lives in Egypt and died 6 And Joseph and all his brothers and all

there. (See: Connect — Sequential Time Relationship ) that generation died

and all his brothers (ULT)

All his brothers includes ten older brothers and one younger brother. If your language has different words for
those, you can say, “his ten older brothers and his younger brother”

his brothers (ULT)

This an instance of the possessive of social relationship. (See: Possession)
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Exodus 1:7

And the sons of Israel (ULT)
ULT

7 And the sons of Israel were fruitful
and propagated and multiplied and
were mighty, with great greatness; and
the land was filled with them.

This is the first of many times in this book that sons of Israel refers
to the Israelite nation or people. Alternate translation: “And the
people of Israel” (See: Metonymy)

were fruitful and propagated and multiplied
and were mighty (ULT)

All of these verbs mean similar things and are used together to emphasize that the Israelite people became very
numerous. If your language doesn’t have as many words that mean the same thing, you can use fewer words and
express the emphasis in another way. Alternate translation: “multiplied and became extremely numerous” (See:
Doublet)

were fruitful...and multiplied...and the land was filled (ULT)

Compare your translation of fruitful ... and multiplied ... and the land was filled here to Genesis 1:28; 9:1, 7;
andespecially Genesis35:11, where God renamed Jacob to be called Israel.

were fruitful (ULT)

The birth of children to the Israelites is spoken of as if they were plants that were producing fruit. Alternate
translation: “had many children” or “gave birth to many children” (See: Metaphor)

and the land was filled with them (ULT)
This can be stated in active form. Alternate translation: “they filled the land” (See: Active or Passive)

with great greatness (ULT)

Here the same word is used twice to emphasize how many the Israelite people had become. If your language does
not repeat words like this, express the emphasis in another way. Alternate translation: “with much power” (See:
Idiom)

with them (ULT)

Here, them refers to the Israelites. (See: Introduction of New and Old Participants)
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Exodus 1:8

And...arose (ULT)
ULT

8 And a new king arose over Egypt, who
did not know Joseph.

This sentence introduces a new event in the story. If your language
marks this with particular discourse features, apply them here.
(See:Introduction of a New Event)

a new king (ULT)

The story begins with the new king.Your language may have a specific way to introduce new events or new
characters in a story. (See: Introduction of New and Old Participants)

And a new king arose over Egypt (ULT)

Here, Egypt refers to the place and the people of Egypt. Alternate translation: “And a new king began to rule over
the Egyptians and the country of Egypt” (See: Metonymy)

did not know Joseph (ULT)

Here, Joseph refers to both the person Joseph and to all of the good things that he did for Egypt. See the UST. (See:
Metonymy)
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Exodus 1:9

And he said (ULT)
ULT

9 And he said to his people, “Behold, the
people of the sons of Israel are many
Behold (ULT) and mighty compared to us.

“And the king said” (See: Introduction of New and Old Participants)

Here, behold draws special attention to what is about to be said. Use a way of drawing people’s attention that is
natural in your language. Alternate translation: “Listen” (See: Exclamations)

his people (ULT)

The people are spoken of as if they belonged to the king. This is an instance of the possessive of social relationship.
(See: Possession)

his people (ULT)
There is some ambiguity as to whom exactly Pharaoh was addressing. It could have been: 1) the people who lived
in Egypt, the Egyptians or 2) some group of “his people” like his advisors, generals, nobles, or friends and family.

Even if option 1 is meant, it is quite possible that he actually spoke to some smaller group of representatives, as in
option 2.

compared to us (ULT)

Use a way that is natural in your language to compare non-specific sizes of groups of people. Alternate translation:
“more than we are”

Behold (ULT)

Beginning from behold to the end of verse 10 is a direct quote of what the king said. It may be helpful to your
readers to indicate this with an opening first-level quotation mark or with whatever other punctuation or
convention your language uses to indicate the beginning of a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 1:10
let us act wisely...the ones hating us...with us
(ULT) ULT

10 Come, let us act wisely towards him;
The word us is inclusive and refers to the king and his people, the lest he multiplies, and it happens that a
Egyptians. (See: Exclusive and Inclusive ‘We') battle occurs, and he even adds himself

onto the ones hating us, and he fights
lest he multiplies, and it happens that a battle With us and he leaves from the land.”
occurs (ULT)

The king suggests a combination of two hypothetical events: 1. There are even more Israelites, 2. There is a battle.
These are followed by a series of undesirable consequences: 3. The Israelites join an enemy, 4. The Israelites attack
the Egyptians, 5. The Israelites leave Egypt. While the series of consequences is also technically hypothetical, the
king's language indicates that if 1-2 happen, then 3-5 are certain. Use language that makes it clear that the first

two events are hypothetical, and that the next three are consequences that could be expected if the first two
events happen. (See: Connect — Hypothetical Conditions )

and he leaves from the land (ULT)
“and he leaves Egypt”

the land (ULT)

After this phrase, the direct quote of what the king said comes to an end. It may be helpful to your readers to
indicate this with a closing first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your
language uses to indicate the end of a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 1:11

overseers of (ULT)

ULT

11 And they set over him overseers of

labor gangs in order to afflict him by

labor gangs (ULT) their burdens. And he built Pithom and
Rameses, cities of storage for Pharaoh.

Egyptians whose job it was to force the Israelites to do hard work.
Here the plural means groups. Alternative translation: “work crews”
in order to afflict him by their burdens (ULT)
“to force the Israelites to do hard work for the Egyptians”

cities of storage (ULT)

These were places where the leaders put away food and other important things to keep them safe. Alternative
translation: “cities in which to put away things to keep them safe” (See: Translate Unknowns)

cities of storage (ULT)

The possessive is objective; storage of goods is what occurs in the cities. (See: Possession)
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Exodus 1:12

And insofar as they afflicted him, thus he
multiplied and thus he spread out (ULT)

This sentence expresses a result that is opposite of what the king
expected. If your language has a way to express something
happening that was opposite of what was expected, use that
structure. (See: Connect — Contrast Relationship )

And they felt a sickening dread (ULT)

“And they were afraid” (See: Abstract Nouns)

from the face of the sons of Israel (ULT)

Exodus 1:12

ULT

12 And insofar as they afflicted him, thus
he multiplied and thus he spread out.
And they felt a sickening dread from the
face of the sons of Israel.

Here, face figuratively means the presence of a person. The phrase means that the Egyptians were afraid of the
Israelites’ existence in the country. Alternate translation: “whenever they saw an Israelite” (See: Metonymy)
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Exodus 1:13

And the Egyptians enslaved the sons of Israel
with rigor (ULT) ULT
13 And the Egyptians enslaved the sons

Here, rigor is a noun used to modify the verb enslaved. Rigor could  of Israel with rigor.

refer either to how hard the work was or how unkindly the Egyptians
treated the Israelites. Alternate translation: “And the Egyptians made the sons of Israel work very hard” or “And

the Egyptians harshly made the sons of Israel work” (See: Abstract Nouns)

25/1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 1:14

Exodus 1:14

And they embittered (ULT)
ULT

14 And they embittered their lives by
hard slavery, by mortar and by bricks,
and by all kinds of slave labor in the
by hard slavery (ULT) fields; all their work with which they
worked for them was with rigor.

The difficult lives of the Israelites are spoken of as if they were bitter
food that was difficult to eat. (See: Metaphor)

Slavery is an abstract noun modified by hard. Alternative
translation: “by making them work hard as slaves” (See: Abstract Nouns)

by mortar (ULT)

This was a wet glue or mud put between bricks or stones that held them together when it dried. (See: Translate
Unknowns)

and by bricks (ULT)

Bricks are hardened rectangular blocks of mud, clay etc., used for building. (Source: Wiktionary) The clay or mud
was hardened either in the sun or by heating it to higher temperatures in other ways. (See: Translate Unknowns)

all their work with which they worked for them was with rigor (ULT)

“the Egyptians made them work very hard” or “the Egyptians forced them to work very hard” See how you
translated this in verse 13

And they embittered...for them (ULT)

These pronouns refer to the Egyptians. (See: Introduction of New and Old Participants)

their lives...their work...they worked (ULT)

These pronouns refer to the Israelites. (See: Introduction of New and Old Participants)
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Exodus 1:15
And...spoke (ULT)

ULT
This sentence introduces a new event in the story. If your language 15 And the king of Egypt spoke to the
marks this with particular discourse features, apply them here. (See: Hebrew midwives. of whom the name
Introduction of a New Event) of the one was Shiphrah, and the name

of the second was Puah.

to the...midwives (ULT)

Midwives were women who helped a pregnant woman give birth to a baby.

was Shiphrah...was Puah (ULT)

These are Hebrew women'’s names. (See: How to Translate Names)

was Shiphrah...was Puah (ULT)

The midwives are introduced here as new participants in the story. Use your language’s way to introduce new
characters in a story. (See: Introduction of New and Old Participants)
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Exodus 1:16

And he said (ULT)
ULT

16 And he said, “When you assist the
Hebrew women as midwives and you
see on the birth stool, if he is a son,
then you shall cause him to die; but if
she is a daughter, then she shall live.”

In the UST, And the king said, is combined with “spoke” from verse
15, because the verb for “say” is used twice before he speaks. This
may be strange in some languages. If it would be unnatural to say
that the king spoke or said twice, you may leave one off.

When you assist the Hebrew women as
midwives and you see on the birth stool, if he is a son, then you shall cause
him to die; but if she is a daughter, then she shall live (ULT)

This is a direct quote of what the king said. It may be helpful to your readers to indicate this with first-level
quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation.
(See: Quote Markings)

When you assist...as midwives...and you see...then you shall cause...to die
(ULT)

The king is speaking to the two midwives, so the form of you is plural. If your language uses different forms of
“you” depending on the number of people addressed, use a dual or plural form here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/
Plural )

on the birth stool (ULT)

Women sat on this short stool as they gave birth. Therefore, it is associated with birth. Alternate translation: “as
they give birth” (See: Metonymy)

if he is a son, then you shall cause him to die; but if she is a daughter, then
she shall live (ULT)

These two statements are hypothetical conditions (starting at if) with instructions for what the midwives should do
in each situation (starting at then). (See: Connect — Hypothetical Conditions )
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But...feared (ULT)

Use a conjunction or other language structure that expresses

contrast. (See: Connect — Contrast Relationship )

29/1515
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17 But the midwives feared God and did
not do according to what the king of
Egypt spoke to them; and they let the
sons live.
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Exodus 1:18

to the midwives (ULT)

ULT

18 And the king of Egypt called out to
the midwives, and he said to them,
“Why have you done this thing, and let
Why have you done this thing, and let the the sons live?”

sons live (ULT)

These were women who helped a woman give birth to a baby. See
how you translated this in Exodus 1:15.

This is a direct quote of the king's question. It may be helpful to your readers to indicate this with first-level
quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation.
(See: Quote Markings)

and he said to them, “Why have you done this thing, and let the sons live
(ULT)

This could be translated as an indirect quote. Alternate translation: “and he asked them why they were letting the
sons live.” (See: Direct and Indirect Quotations)

Why have you done this thing, and let the sons live (ULT)
Alternate translation: “Why have you not killed the baby boys?”

have you done (ULT)

This you is plural. The king is speaking to the two midwives. If your language uses different forms of “you”
depending on the number of people addressed, use a dual or plural form here. (See: Forms of ‘You' — Dual/Plural

)
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Because the Hebrew women are not like the
Egyptian women; for they are lively, and,
before the midwife comes to them, they have
given birth (ULT)

This is a direct quote of the midwives’ response. It may be helpful to
your readers to indicate this with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

Exodus 1:19

ULT

19 And the midwives said to Pharaoh,
“Because the Hebrew women are not
like the Egyptian women; for they are
lively, and, before the midwife comes to
them, they have given birth.”

Because the Hebrew women are not like the Egyptian women; for they are
lively, and, before the midwife comes to them, they have given birth (ULT)

The midwives give a reason, the Hebrew women are not like the Egyptian women, and then they expand on
that reason, for they are lively (or energetic), with the result that before the midwife comes to them, they have

given birth. (See: Connect — Reason-and-Result Relationship )

And the midwives said (ULT)

It may not make sense in your language to say that multiple people said something, so you may need to translate

it in the singular (see UST). (See: Synecdoche)

the midwives (ULT)

These were women who helped a woman give birth to a baby. See how you translated this in Exodus 1:15.

31/1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 1:20

Exodus 1:20

to the midwives (ULT)
ULT

20 And God caused good to the
midwives. And the people multiplied
and became very mighty.

These were women who helped a woman give birth to a baby. See
how you translated this in Exodus 1:15.

And the people multiplied and became very
mighty (ULT)
These words mean similar things and are used together to emphasize their numeric growth. If your language

doesn’t have as many words that mean the same thing, you can use fewer words and express the emphasis in
another way. (See: Doublet)

And God caused good to the midwives (ULT)

This phrase is more logically connected to the statements in verse 21. It describes the result of the midwives
fearing God with a general statement. You may need to rearrange vs 20-21 so that the reason (vs 21) comes before
both the general and specific results. (See: Connect — Reason-and-Result Relationship )
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Exodus 1:21
And it came about, since the midwives feared
God (ULT) ULT
21 And it came about, since the
This is the reason for what God did. You may need to rearrange vs midwives feared God, that he made
20-21 so that the reason (vs 21) comes before both the general and houses for them.

specific results. (See: Connect — Reason-and-Result Relationship )

that he made houses for them (ULT)

This describes the result of the midwives fearing God with a specific statement. You may need to rearrange vs
20-21 so that the reason (vs 21) comes before both the general and specific results. (See: Connect — Reason-and-
Result Relationship )

houses (ULT)

“households”
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Exodus 1:22
You shall throw every new-born son into the
river (ULT) ULT

22 And Pharaoh commanded to all of his
This order was given in order to drown the male children. The full people, saying, “You shall throw every
meaning of this may be made explicit. Alternate translation: “You new-born son into the river, but every

must dispose of each new baby boy in the river so he will drown” or daughter you shall let live.”
“Drown each baby boy in the river when he is born” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

And Pharaoh commanded to all of his people, saying, “You shall throw every
new-born son into the river, but every daughter you shall let live (ULT)

From You shall to the end of the verse is a direct quote of Pharaoh’s speech. It may be helpful to your readers to
indicate this with first-level quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses
to indicate a quotation. However, it could be translated as an indirect quotation. Alternate translation: “And
Pharaoh commanded all of his people to throw every baby boy into the river, but to let every girl live.” (See: Direct
and Indirect Quotations)

You shall throw...you shall let live (ULT)

The uses of the word you here refer to all the Egyptians. If your language uses different forms of “you” depending
on the number of people addressed, use a plural form here. (See: Forms of ‘You' — Dual/Plural )
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Exodus 2

Exodus 2 General Notes

Special concepts in this chapter

Covenant

God begins to relate to the Israelites based on his covenant with Abraham, Isaac, and Jacob.

Moses’ heritage

In the first part of this chapter, Pharaoh’s daughter recognizes Moses as being a Hebrew, but in the last part of this
chapter, the Midianites believe him to be an Egyptian.

Other possible translation difficulties in this chapter

Identification of participants

* Moses is the only participant named in most of this chapter. This is because many of the participants play
very minor roles and because this part of the story is focusing on Moses' life.

Ironic situations

* While Pharaoh tried to diminish the power of the Israelites by killing all of their baby boys, God used
Pharaoh’s own daughter to save Moses.

* Moses believes he is meant to be the rescuer of his people, but they reject him. Ultimately, Moses was
correct, but God had not yet sent him for that mission.
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Exodus 2:1

And...went (ULT)
ULT

T And a man from the house of Levi
went and took a daughter of Levi.

A new scene begins here; that may need to be marked in a certain
way in your language. (See: Introduction of a New Event)

a man...a daughter of (ULT)

These are new participants. They remain unnamed until Exodus 6:20 where they are identified as Amram and
Jochebed. For now it is best to leave them unnamed in your language, if possible. (See: Introduction of New and
Old Participants)

and took a daughter of Levi (ULT)

This is an idiom for marrying. (See: Idiom)
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Exodus 2:2

good (ULT)
ULT

2 And the woman conceived, and she

. . birthed a son. And she saw him, that he
And she saw...and she hid him (ULT) was good, and she hid him three
months.

Alternative translations: “pleasing,” “fine,” or “healthy” (UST)

Hiding the boy was a result of seeing that he was good. Alternative
translation: “Since she saw ... she hid him” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship )

three (ULT)

3 (See: Numbers)
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Exodus 2:3

an ark of papyrus reeds (ULT)
ULT

3 And she was not able to hide him still,
and she took for him an ark of papyrus
reeds and she daubed it with bitumen

and she daubed it with bitumen and with and with pitch. And she placed the child

pitch (ULT) in it, and she placed it in the reeds
along the shore of the river.

This is a basket made from a tall grass that grows by the Nile River in
Egypt. (See: Translate Unknowns)

You could explicitly state that this was to keep out water. Alternate
translation: “spread tar on it to keep water from getting into it” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information)

and she daubed it (ULT)

This means that she applied a waterproof coating. (See: Translate Unknowns)

with bitumen (ULT)

This is a sticky black paste made from petroleum. It can be used to keep out water. Alternate translation: “with tar”
(See: Translate Unknowns)

and with pitch (ULT)

This is a sticky brown or black paste that can be made from tree sap or from petroleum. Therefore, pitch would
include not only bitumen but also plant-based resins. It too can be used to keep out water. Alternate translation:
“and with tar” or “and with resin” (See: Translate Unknowns)

in the reeds (ULT)

These reeds were a type of tall grass that grew in flat, wet areas. (See: Translate Unknowns)
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Exodus 2:4
And his sister stationed herself at a distance
(ULT) ULT
4 And his sister stationed herself at a
This means she stood far enough away so that she would not be distance to know what would be done

noticed, but close enough to see the ark. Use a word that expresses to him.
this sort of distance in your language.

at a distance (ULT)

This probably means somewhere in the reeds where she could see the basket, but no one would see her. (See:
Abstract Nouns)

his sister (ULT)

Here, theactions of his sister show that she is older. If your languages uses a different term for siblings based on
their relative ages and/or the gender of the siblings use one that means “a boy’s older sister.” See UST. (See:
Kinship)

to know what would be done to him (ULT)

This is her purpose in being close by. Alternative translation: “in order to learn what would happen to him” (See:
Connect — Goal (Purpose) Relationship )
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Exodus 2:5

And...came down (ULT)
ULT

3 And a daughter of Pharaoh came
down to wash at the river, and her
young women were walking along the
hand of the river. And she saw the ark
in the middle of the reeds, and she sent
her slave woman, and she took it

Came down may be literal or figurative, as important places are
often considered to be in a higher place. This means she came from
her home, probably Pharaoh’s palace. If a perspective is required for
Pharaoh’s daughter, you may choose go or come as works best in
your language. “Come” is better as the scene is at the river and she
comes to the scene location. However, you also need to consider
your language’s way of introducing new participants. (See: Go and
Come)

And a daughter of Pharaoh came down (ULT)

The daughter of Pharaoh is introduced here as a new participant. Along with choosing come or go as mentioned
in the previous note, you may need to mark her introduction in a particular way in your language. (See:
Introduction of New and Old Participants)

and her young women (ULT)

These women are introduced here as new participants; however they are not mentioned again after this verse.
(See: Introduction of New and Old Participants)

along the hand of the river (ULT)

Hand is a metaphor for “side,” which in this case can be translated as the shore or bank (UST) of the river. (See:
Metaphor)

and her young women (ULT)
These were the young women whose job it was to be with her and make sure nothing bad happened to her.

and she took it (ULT)

Itis not clear who is meant by she here, either Pharaoh’s daughter or the servant. It is likely that Pharaoh’s
daughter stays the subject. Alternative translation: “and she took the ark from her slave” (See: Introduction of New
and Old Participants)
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Exodus 2:6

and behold (ULT)
ULT

6 and opened, and she saw him, the
child; and behold, a crying boy. And she
had compassion on him, and she said,
And she had compassion on him (ULT) “This one is from the children of the

Hebrews."”

The word behold signals the surprising information that follows. See
UST. (See: Exclamations)

The text does not state exactly what caused her to have compassion
on the baby. If a reason must be provided in your language it should be connected to either his crying (this is the
better option) or that he was a “good” baby verse 2. (See: Connect — Reason-and-Result Relationship )

This one is from the children of the Hebrews (ULT)

This is a direct quote. It may be helpful to your readers to indicate this with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. It seems to have been said
loud enough for the baby'’s sister to hear. (See: Quote Markings)
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Exodus 2:7

and call for you a nursing woman from the

Hebrews? And she could cause the child to ULT

nurse for you (ULT) 7 And his sister said to the daughter of

Pharaoh, “Should I go and call for you a
nursing woman from the Hebrews? And
she could cause the child to nurse for
you.”

This is a direct quote of the baby'’s sister. It may be helpful to your
readers to indicate this with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

and call for you a nursing woman from the Hebrews (ULT)

This is a suggestive question. The child’s sister is hopeful that Pharaoh’s daughter does not have a plan yet for the
baby beyond saving his life. However, it is still a true question, for without Pharaoh’s daughter’s permission, the
child’s sister will not be able to fetch the woman. If your language has a way of forming questions that are also
suggestions, use it here.

his sister...the daughter of Pharaoh (ULT)

These are both the possessive of social relationship. (See: Possession)

nursing...And she could cause...to nurse (ULT)

To nurse means to feed with milk from the breast.

And she could cause the child to nurse for you (ULT)

This is the purpose of the sister’s proposal. Alternative translation: “And she could nurse the infant for you” (See:
Connect — Goal (Purpose) Relationship )
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Exodus 2:8
Go...And...went (ULT)

ULT
The girl left Pharaoh’s daughter to go to the child’s mother. The girl 8 And the daughter of Pharaoh said to
was almost certainly on foot. Use verbs of motion that express this. her, “Go.” And the girl went and called
(See: Go and Come) the mother of the child.
Go (ULT)

This is a direct quote. Pharaoh’s daughter commands the baby’s sister. It may be helpful to your readers to
indicate this with first-level quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses
to indicate a quotation. (See: Quote Markings)

the daughter of Pharaoh...the mother of...the child (ULT)

These are both the possessive of social relationship. (See: Possession)
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Exodus 2:9

the daughter of Pharaoh (ULT)
ULT

9 And the daughter of Pharaoh said to
her, “Take this child and cause him to

This is the possessive of social relationship. (See: Possession)

to her (ULT) nurse for me, and I shall give your
wages.” And the woman took the child
The child's mother is reintroduced as a participant. Alternative and caused him to nurse.

translation: “to the baby’s mother” (See: Introduction of New and
Old Participants)

Take this child and cause him to nurse for me, and I shall give your wages
(ULT)

This is a direct quote. It may be helpful to your readers to indicate this with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote Markings)

your wages (ULT)

This refers to payment that Pharaoh’s daughter would give to the mother in exchange for her service of nursing
the baby.

And...took...and caused him to nurse (ULT)

The mother’s acceptance of the deal is implied. You could make it explicit, as in the UST. (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information)
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Exodus 2:10

And the child grew older, and she brought
him (ULT) ULT

10 And the child grew older, and she
An unspecified amount of time is designated by this. He would have brought him to the daughter of

stayed with his mother at least until he was weaned (no longer Pharaoh, and he became as a son to

drinking his mother’s milk). (See: Connect — Sequential Time her. And she called his name Moses and

Relationship ) she said, “For out of the water I drew
him.”

to the daughter of Pharaoh (ULT)
This is the possessive of social relationship. (See: Possession)
and he became as a son to her (ULT)

“and he became the adopted son of Pharaoh’s daughter”

and he became as a son to her. And she called his name Moses (ULT)

These events were likely simultaneous, because her act of naming him may have been what made him become as
a son to her. Consider using a conjunction that does not make a great separtion between these events. (See:
Connect — Simultaneous Time Relationship )

Moses and she said, “For out of the water I drew him (ULT)

m

Translators may add a footnote that says, “The name Moses sounds like the Hebrew word that means ‘draw out.

and she said, “For out of the water I drew him (ULT)

This is a direct quote. It could be stated indirectly. It may be helpful to your readers to indicate this with first-level
quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation.
Alternate translation: “because she said she draw him out of the water” (See: Direct and Indirect Quotations)

Moses (ULT)

Moses - (See: How to Translate Names)
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Exodus 2:11

And it happened in those days that Moses had
grown up and went out (ULT)

A significant amount of time has passed; later texts state that Moses
was 40 years old at this point. Alternative translation: “Many years
later, once Moses was grown, he went out” (See: Connect —
Sequential Time Relationship )

Exodus 2:11

ULT

11 And it happened in those days that
Moses had grown up and went out to
his brothers, and he saw their burdens.
And he saw an Egyptian man striking a
Hebrew man from his brothers.

This introduces a new event in the story. In your language, use a phrase that indicates a new event occurring after

significant time has passed. (See: Introduction of a New Event)

and went out (ULT)

The UST supplies a probable location that he went out from; it could also have been simply out from the Egyptian
area or out to the work area or cities. Use go or come as appropriate in your language. (See: Go and Come)

striking a Hebrew man (ULT)

“hitting a Hebrew” or “beating a Hebrew”

46 [ 1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 2:12

Exodus 2:12
And he turned this way and that way (ULT)
ULT
These two opposite directions have the combined meaning of 12 And he turned this way and that way,
“everywhere.” Alternate translation: “He looked all around” (See: and he saw that there was no man and’
Merism) he struck the Egyptian, and he hid him
in the sand.

and he struck (ULT)

The context makes clear that Moses struck the Egyptian hard enough or repeatedly until Moses killed him.
Consider using a word that indicates a deadly blow. (See: Metonymy)
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Exodus 2:13

And he went out (ULT)
ULT

See how you translated this in Exodus 2:11. (See: Go and Come) 13 And he went out the second day, and

behold, two Hebrew men were fighting.

second (ULT) And he said to the guilty one, “Why are
you striking your companion?”

The ordinal number here could mean “the next day” (UST) or simply
on some day following the events of the previous verse. (See: Ordinal Numbers)

and behold (ULT)

Here, behold shows that Moses was surprised by what he saw. You can use a word in your language that will give
this meaning. (See: Exclamations)

to the guilty one (ULT)

Based on Moses's question, this means the aggressor or the man wrongfully attacking his neighbor. Alternate
translation: “the man who was guilty of starting the fight”

Why are you striking your companion (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 2:14
Who set you as the ruler man and judge over
us (ULT) ULT

14 And he said, “Who set you as the
The man used this question to rebuke Moses for intervening in the ruler man and judge over us? Are you
fight. Alternate translation: “You are not our leader and have no saying to kill me like you killed the
right to judge us!” (See: Rhetorical Question) Egyptian?” And Moses feared and said,

“Certainly the thing is known.”
Who set you as the ruler man and judge over
us? Are you saying to kill me like you killed the Egyptian (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote Markings)

Are you saying to kill me like you killed the Egyptian (ULT)

The man used a question here to be sarcastic. Alternate translation: “We know that you killed an Egyptian
yesterday. You had better not kill me!” (See: Irony

Are you saying to kill me like you killed the Egyptian (ULT)

The man asks a question that is intended to make a statement. Alternate translation: “Do you think you can kill me
without anyone finding out? We know what you did to the Egyptian” (See: Rhetorical Question)

Are you saying to kill me (ULT)
“Are you planning to kill me” or “Are you threatening to kill me”
Certainly the thing is known (ULT)

It is likely this is something Moses said to himself, that is, he thought it to himself rather than speaking to the men
in front of him. (See: Aside)

and said, “Certainly the thing is known (ULT)

It may be clearer to present as an indirect quotation what was likely a thought Moses had. Alternative translation
(as indirect quotation): “because he thought that everyone knew what he had done” (See: Direct and Indirect
Quotations)
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Exodus 2:15

thing, and he sought to kill...Moses (ULT)
ULT

15 And Pharaoh heard this thing, and he
sought to kill Moses. And Moses fled
from the face of Pharaoh. And he dwelt
in the land of Midian, and he sat down

from the face of (ULT) by a well.

Pharaoh most likely delegated this task. Alternative translation: “and
he sought to have Moses killed” (note that the passive form will not
work in every language), see UST

His face means his presence. (See: Metonymy)

And he dwelt...And he dwelt (ULT)

These are the same verb. There are three possible interpretations: 1. Moses lived in Midian. He sat by this well one
day. This may have been the well for the town he lived in. 2. Moses lived in Midian. His home was by this well. 3.
Moses was a wanderer. He was in Midian and sat by this well when the next event occurred.
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Exodus 2:16
And the priest of Midian had seven daughters
(ULT) ULT

16 And the priest of Midian had seven
This sentence is background information. (See: Background daughters. And they came and drew
Information) and filled up the troughs to cause the

flock of their father to drink water.
And the priest of Midian had seven daughters
(ULT)

This sentence is used to mark a transition. However, the last clause of the previous verse (“and he sat down by a
well”) seems to be related to this new scene so you may want to make your transition there as is done in the UST.
(See: Introduction of a New Event)

seven daughters. And they came (ULT)

The daughters are new participants. Indicate that in a way that is natural in your language. (See: Introduction of
New and Old Participants)

And they came (ULT)

The perspective of the narrative is set at the well. The daughters came from elsewhere to the well. They were
probably on foot. Here each language will need to choose the appropriate word. (See: Go and Come)

And the priest of Midian had seven daughters (ULT)

This is the possessive of social relationship. (See: Possession)

seven (ULT)

7 (See: Numbers)

and drew (ULT)

This means that they brought up water from a well.

the troughs (ULT)

These were a long, narrow, open containers for animals to eat or drink out of. (See: Translate Unknowns)

the flock of their father (ULT)

There are two possessives here: 1) their father is the possessive of social relationship; 2) the flock of ... father is
the possessive of ownership. (See: Possession)
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Exodus 2:17

And...came (ULT)
ULT

17 And the men who were shepherding
came and drove them away, but Moses

. arose and saved them and caused their
the men who were shepherding (ULT) flock to drink water.

A group of men came. They may not have been far away before
coming and driving the women away. (See: Go and Come)

These are new, very brief, participants. (See: Introduction of New and Old Participants)

but...arose (ULT)

Use an expression that communicates that what Moses did was unexpected. (See: Connect — Contrast
Relationship )
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Exodus 2:18

And they came (ULT)
ULT

18 And they came to Reuel their father,
and he said, “Why have you hurried
coming today?”

The daughters came from the well to their father, probably on foot.
You can use come or go. (See: Go and Come)

Reuel (ULT)

Reuel, a name or perhaps a title, is used of the man only here and in Numbers 10:29. He is otherwise called
“Jethro.” (See: How to Translate Names)

Reuel (ULT)

The priest of Midian was mentioned in v. 16 in a background statement but is a new participant starting here. (See:
Introduction of New and Old Participants)

their father (ULT)

This is a possessive of social relationship. (See: Possession)

and he said, “Why have you hurried coming today (ULT)

This is a direct quote. You could use an indirect quotation such as “and he asked how they were able to return so
quickly that day.” (See: Direct and Indirect Quotations)

coming (ULT)

Alternative translation: “in returning” (See: Go and Come)
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Exodus 2:19

An Egyptian man rescued us from the hand of
the men who were shepherding. And he even  ULT

drew especially for us and caused the flock to ' And they said, “An Egyptian man
rescued us from the hand of the men

drink water (ULT) who were shepherding. And he even
drew especially for us and caused the
This is a direct quote. It may be helpful to your readers to indicate flock to drink water."”

this with first-level quotation marks or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate a
quotation. (See: Quote Markings)

An Egyptian man (ULT)

Jethro's daughters assume Moses was Egyptian. When you translate it, you should be clear that this refers to
Moses.

from the hand of (ULT)

Hand figuratively refers to the power, control, or actions of the shepherds.Alternative translation: “from the
strength of” or “from the harm of” or see UST. (See: Metonymy)

he...drew especially (ULT)

The repeated word expresses surprise or emphasizes the magnitude of Moses’ act of kindness to the women. (See:
Idiom)
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Exodus 2:20
his daughters (ULT)
ULT
This is a possessive of social relationship. (See: Possession) 20 And he said to his daughters, “And
. . . where is he? What is this? You left the
And where is he? What is this? You left the man? Call him and he shall eat bread!”

man (ULT)
These questions are a mild rebuke to the daughters for not inviting Moses into their home according to the normal

hospitality of that culture. Alternate translation: “You should not have left this man at the well!” (See: Rhetorical
Question)

And where is he? What is this? You left the man? Call him and he shall eat
bread (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote Markings)

him (ULT)

Him refers to Moses. (See: Introduction of New and Old Participants)

bread (ULT)

Bread is used to refer to food in general. Alternative translation: “food” (See: Synecdoche)
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Exodus 2:21
And Moses was willing to dwell with the man
(ULT) uLT
21 And Moses was willing to dwell with
“Moses agreed to live with Reuel” the man, and he gave Zipporah his

daughter to Moses.

Zipporah (ULT)

Zipporah is Reuel’s (Jethro’s) daughter. (See: How to Translate Names)

his daughter (ULT)

This is a possessive of social relationship. (See: Possession)
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Exodus 2:22
I have become a foreigner in a foreign land
(ULT) ULT

22 And she birthed a son, and he called
Only this portion is a quotation. As a possibility for clarity, the UST his name Gershom; for he said, “I have
includes both speech events as one quotation. It may be helpful to become a foreigner in a foreign land.”

your readers to indicate this with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote Markings)

Gershom (ULT)

This is Moses' son. (See: How to Translate Names)

Gershom (ULT)

His name, Gershom, sounds somewhat like the Hebrew for “a stranger here.” You may consider using a footnote
to explain that. (See: How to Translate Names)

I have become a foreigner in a foreign land (ULT)

“stranger in a foreign land”
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Exodus 2:23

And it happened in these many days (ULT)

ULT

23 And it happened in these many days.
And the king of Egypt died. And the
sons of Israel groaned from the slavery.
And they cried out, and their plea
ascended to God from their slavery.

This introduces a new section and series of events. A large amount of
time went by. According to Stephen’s sermon in Acts 7:30, Moses
was in Midian 40 years. Alternative translation: “This is what
happened during the many days Moses was in Midian.” (See:
Introduction of a New Event)

And it happened in these many days (ULT)

Verses 23-25 give a summary of what happened in Egypt and with the Israelites and God while Moses was in exile.
These verses give background information to set the scene. (See: Background Information)

And...groaned (ULT)

They groaned because of their sorrow and misery. Alternate translation: “sighed deeply”

and their plea ascended (ULT)

The cries of the Israelites are spoken of as if they were a person and were able to travel up to where God is.
Alternate translation: “and their cries arose” (See: Personification)
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Exodus 2:24

and God remembered (ULT)

This was a customary way of saying that God thought about what He
had promised. Alternate translation: “and God recalled” (See: Idiom)
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ULT

24 And God heard their groaning; and
God remembered his covenant with
Abraham, with Isaac, and with Jacob.
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Exodus 2:25

(There are no notes for this verse.)
ULT
25 And God saw the sons of Israel, and
God knew.
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Exodus 3

Exodus 3 General Notes

Structure and formatting

This chapter records one of the most important events in the history of the Israelite people: the revelation of the
name Yahweh at the burning bush. (See: reveal, revealed, revelation)

Special concepts in this chapter

God’s holiness

God is so holy that people could not look upon him without dying. This is why Moses covered his eyes. It is also
why he took off his shoes. (See: holy, holiness, unholy, sacred and Assumed Knowledge and Implicit Information)

Yahweh

The name Yahweh is sacred in the Hebrew religion. It is the personal name of God, which he revealed to Moses. It
is by this name that he is known. Yahweh means “I am.” Some translations use all capitals to set this apart, “I AM.”
Great care must be taken in translating the phrase “I am that I am.” (See: Yahweh)

Other possible translation difficulties in this chapter

Participants

“The angel of Yahweh,” “Yahweh,” and “God" all appear to be speaking to Moses and interacting with him from
the burning bush. Furthermore, God says that his name is “I AM.” (See note above on Yahweh and I AM.) Yahweh
and God are the same while there is speculation about who the angel of Yahweh is.
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Exodus 3:1

And Moses was shepherding (ULT)

ULT

1 And Moses was shepherding the flock
of Jethro his father-in-law, the priest of

Midian. And he led the flock beyond the
And Moses was shepherding the flock of wilderness, and he came to the

Jethro his father-in-law, the priest of Midian. ~ mountain of God-to Horeb.
And he led the flock beyond the wilderness,
and he came to the mountain of God - to Horeb (ULT)

This phrase brings the story focus back to Midian and Moses. (See:
Introduction of a New Event)

Verse 1 provides immediate background context, setting the scene for Moses’ interaction with Yahweh. (See:
Background Information)

the flock of...Jethro (ULT)

This is an ownership possessive. (See: Possession)

his father-in-law (ULT)

This is a possessive of social relationship. (See: Possession)

the priest of Midian (ULT)

This is a possessive of social relationship. Jethro is a priest who serves the Midianites. (See: Possession)

and he came to (ULT)

“and he arrived at” (See: Go and Come)

the mountain of God (ULT)

This is an associative possessive. This mountain was associated with God in some way. In Exodus 3:12 God tells
Moses that he and the Israelites will serve him on this mountain. Later in the story, this promise is fulfilled, and it is
where God makes his covenant with Israel and gives them the 10 Commandments. So it may have been called the
mountain of God in retrospect (as Moses probably wrote this book sometime after the Israelites were wandering in
the wilderness). However, it is possible that the mountain was already associated with God's presence or worship
somehow before Moses went there with the flock. (See: Possession)
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Exodus 3:2

And the angel of Yahweh appeared to himin a

flame of fire from the middle of a bush (ULT) ULT
2 And the angel of Yahweh appeared to

This is a summary of what happened. The next few verses tell the him in a flame of fire from the middle of
story of how this happened and how Moses discovered what was a bush. And he looked, and behold, the
happening. bush was burning in the fire, but the

bush was not being consumed.

Yahweh (ULT)

This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about
Yahweh concerning how to translate this.

and behold, the bush was burning in the fire, but the bush was not being
consumed (ULT)

The word behold here shows that Moses saw something that was very different from what he expected. He
expected the bush to be burnt up completely by the fire. Consider using an interjection in your language that
expresses that the next thing is a surprise. (See: Connect — Contrast Relationship )

being consumed (ULT)

Being consumed means being eaten completely until gone. In the case of fire, this is a metonym for burning
completely until gone. (See: Metonymy)
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Exodus 3:3

Let me turn aside and see this great sight!
Why does the bush not burn up (ULT) ULT

3 And Moses said, “Let me turn aside
This is a direct quote. It's not specified who Moses spoke to; he may and see this great sight! Why does the
have been alone or with a group of shepherds or his family. It may bush not burn up?”
be helpful to your readers to indicate this with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)
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Exodus 3:4

Yahweh...God (ULT)

These terms both refer to the same being since God's name is
Yahweh. (See: Introduction of New and Old Participants)
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Exodus 3:4

ULT

4 And Yahweh saw that he had turned
aside in order to look, and God called to
him from the middle of the bush, and
he said, “Moses, Moses.” And he said,
“Behold me!”
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Exodus 3:5

You must not come close to here. Take your
sandals off from on your feet, for the place on
which you are standing, it is holy ground
(ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
indicate this with first-level quotation marks or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate a
quotation. (See: Quote Markings)

Exodus 3:5

ULT

5 And he said, “You must not come
close to here. Take your sandals off
from on your feet, for the place on
which you are standing, it is holy
ground.”

for the place on which you are standing, it is holy ground (ULT)

This is the reason Moses must stop coming close to the burning bush and take off his sandals. Your language may
need to put the reason before the commands, as in, “The place on which you are standing, it is holy ground, so you
must not come close to here. Take your sandals off from on your feet.” (See: Connect — Reason-and-Result

Relationship )
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Exodus 3:6

I am the God of your father, the God of

Abraham, the God of Isaac, and the God of ULT

Jacob (ULT) 6 And he said, "I am the God of your

father, the God of Abraham, the God of
Isaac, and the God of Jacob.” And
Moses hid his face, for he was afraid
from staring toward God.

All of these men worshiped the same God. Alternate translation: “the
God of your father, of Abraham, of Isaac, and of Jacob”

I am the God of your father, the God of
Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob (ULT)

This a direct quotation. The UST continues the quotation from verse 5 rather than including an additional “he said.”
This may be more natural in some languages. It may be helpful to your readers to indicate this with first-level
quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation.
(See: Quote Markings)

your father (ULT)

Possible meanings are (1) “your ancestor” or (2) “your father.” If it means “your ancestor,” then the phrases
following it clarify who “your father” refers to: it refers to Abraham, Isaac, and Jacob. If it means “your father,”
then it refers to Moses’s own father. It most cases it will be best to translate it as “your father,” i.e. Amram,
Moses's father.

And Moses hid his face, for he was afraid from staring toward God (ULT)

Reason: for he was afraid from staring toward God Result: And Moses hid his face Some languages may need
to put the reason before the result. (See: Connect — Reason-and-Result Relationship and Exodus 33:20)
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Exodus 3:7

And Yahweh said (ULT)
ULT

7 And Yahweh said, “I have certainly
seen the affliction of my people who are
in Egypt. And I have heard their cries
from the faces of those who oppress
him. I surely know his anguish.

After this phrase a direct quote begins that continues through the
end of verse 10. It may be helpful to your readers to indicate this
with an opening first-level quotation mark or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate the
beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

I have certainly seen (ULT)

The repetition of see expresses the intensity, certainty, or clarity of Yahweh's seeing. (See: Idiom)

the affliction of my people (ULT)

There are two possessives here. 1) “affliction of ... people”: This is an event-related possessive where the people
are the objects of affliction. They are treated badly as slaves. 2) “my people”: This one is more difficult as it involves
both ownership and the possessive of social relationship. God views his people as his possession, and he is also in

relationship with them as their God because they are descended from Abraham, though at this time they may not
know God as theirs. (See: Possession)

from the faces of those who oppress him (ULT)
Faces refers to the whole person or the presence of the person(s) who were oppressing the Israelites. If this image

is used in your language, you may translate it. If a similar image is used, you may consider using it. If neither is the
case, you may omit the word “face” and translate the meaning. (See: Metonymy)

those who oppress him (ULT)

“his oppressors”

surely (ULT)

The conjunction is probably functioning modally here, intensifying the expression of Yahweh'’s knowledge. Your
translation should express Yahweh's knowing with certainty or strength.

those who oppress him...his anguish (ULT)

These pronouns, him and his, refer to the Israelites as a group in the singular. They agree with “people” as a
collective noun in 3:6. Some languages may have to use plural pronouns. Others may have to match the pronoun’s
gender to the grammatical gender of the word for “people” in their language. If necessary, change “him” to
“them” or change “his” to “hers” or “its” (depending on grammatical gender of “people”.) Alternate translation:
“those who oppress them...their anguish” (See: Collective Nouns)

his anguish (ULT)

This is an event-related possessive where the people (as a group: his) are the subjects of anguish. Your translation
should express that they are in deep mental and emotional distress (anguish). (See: Possession)
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his anguish (ULT)
It is implied that they are in deep mental and emotional distress (anguish) because they are treated badly as

slaves. You may make this explicit. Alternate translation: “his anguish from his slavery” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information)
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Exodus 3:8

And I have come down to deliver him from the

hand of the Egyptians and to bring him up ULT

from that land to a good and wide land, to a ® And I have come down to deliver him

. . . . from the hand of the Egyptians and to
land flowing with milk and honey; to the place . him up from that land to a good

of the Canaanites, and the Hittites, and the and wide land, to a land flowing with
Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, 'k andhoney; tothe place of the

. Canaanites, and the Hittites, and the
and the Jebusites (ULT) Amorites, and the Perizzites, and the

Hivites, and the Jebusites.
Verse 8 contains God's intended result from his acts of seeing and
hearing, expressed in both verses 7 and 9. You may need to expressly mark this, for instance by introducing verse 8
with something like “therefore,” and verse 9 with something like “again, because.” (See: Connect — Reason-and-
Result Relationship )

And I have come down (ULT)

God is figuratively expressing that he is descending from heaven to earth to intervene. God is always everywhere,
but this means his special attention will be directed to this situation. Use whatever form of come or go is
appropriate in your language for this. (See: Go and Come)

to deliver him...and to bring him up (ULT)

Here, him refers in the singular to the Israelites as a group. It is agreeing with “people” as a collective noun in 3:6.
Some languages may have to use plural pronouns. Others may have to match the pronoun’s gender to the
grammatical gender of the word for “people” in their language. See what you did in the previous verse. (See:
Collective Nouns)

from the hand of (ULT)

Someone’s hand is a common metaphor for power and control. Use a similar image if your language has one.
(See: Metaphor)

from the hand of the Egyptians (ULT)

This is a possessive where the Egyptians are the subject of the hand, which means power. The Egyptians used their
power and control to oppress the Israelites. Use a phrase in your language that expresses the idea of a group of
people having power. (See: Possession)

to a good and wide land, to a land flowing with milk and honey (ULT)

There are multiple levels of parallelism here. First, the statements, to a good and wide land and to a land flowing
with milk and honey are in parallel with each other. Within each of those, good and wide are in parallel with each
other and also milk and honeyare in parallel with each other.Each of these levels is meant to reinforce and expand
on one another. These are not examples of synonymous parallelism, and each part of the statement should be
translated. (See: Parallelism)
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milk and honey (ULT)

Here, milk is a metonym for domestic animals and the food products obtained from them; honey is a metonym for
the food obtained from growing plants. See UST and the next note (See: Metonymy)

a land flowing with milk and honey (ULT)
God spoke of the land being good for animals and plants as if the milk and honey from those animals and plants
were flowing through the land. If this metaphor makes sense in your language, you may translate it, if your

language has metaphors that mean a land is good for producing healthy livestock and good crops, you may
consider using those. If neither is the case, you may translate the meaning. See UST. (See: Metaphor)

flowing with (ULT)
“full of” or “with an abundance of”
milk (ULT)

Since milk comes from cows and goats, this represents food produced by livestock. Alternate translation: “food
from livestock” (See: Metonymy)

and honey (ULT)

Since honey is produced from flowers, this represents food from crops. Alternate translation: “food from crops”
(See: Metonymy)
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Exodus 3:9

And now (ULT)
ULT

9 And now, behold, the cry of the sons
of Israel has come to me. And
moreover, I have seen the oppression
behold (ULT) with which the Egyptians are

oppressing them.

This functions as a discourse marker expressing logical conclusion.
“Therefore” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship )

This is a term meant to focus the attention of the listener on what
the speaker is about to say. If there is not a good way to translate this term in your language, this term can be
omitted from the translation, or you can use an alternate translation like “certainly.” (See: Exclamations)

the cry of the sons of Israel has come to me (ULT)

Here, the cry is spoken of as if it were a person who is capable of moving on his own. Alternate translation: “I have
heard the cries of the people of Israel” (See: Personification)

I have seen the oppression with which the Egyptians are oppressing them
(ULT)

Here, oppression is an abstract noun which you could translate as a verb if you cannot use this form in your
language. Alternate translation: “I have seen how the Egyptians are oppressing them” (See: Abstract Nouns)
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Exodus 3:10

And now (ULT)
ULT

10 And now go, and I shall send you to
Pharaoh. And bring out my people, the
sons of Israel, from Egypt.”

And now functions as a discourse marker expressing logical
conclusion. “Therefore” (See: Connect — Reason-and-Result
Relationship )

from Egypt (ULT)

After this phrase, the direct quote of what the Yahweh said starting in 3:7 ends. It may be helpful to your readers to
indicate this with a closing first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your
language uses to indicate the end of a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 3:11

Who am I, that I should go to Pharaoh, and

that I should bring out the sons of Israel from ULT

Egypt (ULT) 1 And Moses said to God, “Who am I,
that I should go to Pharaoh, and that I

should bring out the sons of Israel from

Moses uses this question to tell God that he, Moses, is not the right £ "
gypt:

person for the task. Alternate translation: See UST (See: Rhetorical
Question)

Who am I, that I should go to Pharaoh, and that I should bring out the sons
of Israel from Egypt (ULT)
This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation

marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)
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Exodus 3:12

I shall certainly be with you, and this will be
the sign for you that I have sent you: when
you bring the people out from Egypt you all
will serve God on this mountain (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

you all will serve (ULT)

Exodus 3:12

ULT

12 And he said, “I shall certainly be with
you, and this will be the sign for you
that I have sent you: when you bring
the people out from Egypt you all will
serve God on this mountain.”

If your language uses different forms of “you” depending on the number of people addressed, use a plural form

here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )

75/ 1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 3:13

Exodus 3:13

Behold, I am about to go to the sons of Israel,
and I will say to them, ‘The God of your ULT
fathers has sent me to you.’ And they will say " And Moses said to God, “Behold, I am

. . . , about to go to the sons of Israel, and I
to me, ‘What is his name?’ what shouldIsay s, tfthem ‘The God of your

to them (ULT) fathers has sent me to you.’ And they
will say to me, ‘What is his name?’ what

This is a direct quotation containing two second-level quotes within should I'say to them?”

it. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it

with first-level quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a
quotation. (See: Quote Markings)

Behold, I am about to go to the sons of Israel, and I will say to them, ‘The
God of your fathers has sent me to you.” And they will say to me, ‘What is his
name (ULT)

Moses presents God with a hypothetical situation here. The three events (go, say, say) are part of one hypothetical
event. You should translate this in a way that makes it clear that this is a future, not-yet-real event. (See: Connect —
Hypothetical Conditions )

Behold (ULT)

Behold is a term meant to focus the attention of the listener on what the speaker is about to say. In this case,
Moses uses it to introduce what he views as a probable future occurrence. Alternative translation: “Now”

am about to go (ULT)

In your language, use go or “come” as makes most sense for Moses' hypothetical action of going from the
mountain to where the Israelites are. (See: Go and Come)

The God of your fathers has sent me to you (ULT)

This is a second-level quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with second-level
quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation
inside a quotation. However, you may also choose to translate it as an indirect quotation. Alternate translation:
“that the God of their fathers has sent me to them” (See: Quotes within Quotes)

The God of your fathers (ULT)

Here, fathers figuratively means “ancestors.” Alternate translation: “The God of your ancestors” or “The God
whom your ancestors worshiped” (See:Metaphor)

What is his name (ULT)

This is a second-level quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with second-level
quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation
inside a quotation. (See: Quote Markings)
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what should I say to them (ULT)

Moses is asking God what he should do as a result of the hypothetical situation he presented. (See: Connect —
Reason-and-Result Relationship )
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Exodus 3:14

I AM WHO I AM (ULT)
ULT

14 And God said to Moses, “I AM WHO I
AM.” And he said, “You shall speak this
way to the sons of Israel, ‘I AM sent me
to you.””

This is God’s response to Moses’s question about God’s name. This
can be made explicit. Alternate translation: “God said to Moses, ‘Tell
them that God says his name is “I AM THAT I AM.”""

I AM WHO I AM (ULT)

Possible meanings are (1) this whole sentence is God's name or (2) God is not telling his name but something
about himself. By saying this, God is teaching that he is eternal; he has always lived and always will live.

I AM...I AM...I AM (ULT)

Languages that do not have an equivalent to the verb “am” may need to render this as “I LIVE” or “I EXIST.”

And he said (ULT)

This is still God speaking. It may make more sense to omit this in some languages.

I AM sent me to you (ULT)

This is a second-level quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with second-level
quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation
inside a quotation. However, you may also choose to translate it as an indirect quotation as in the UST. (See:
Quotes within Quotes)
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Exodus 3:15

And God also said to Moses (ULT)
ULT

As God is still speaking, it may make more sense to omit this in some 15 And God also said to Moses. “You

languages. shall speak this way to the sons of
Israel: "Yahweh, the God of your fathers,

to Moses (ULT) the God of Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob, sent me to you.

After this phrase, a direct quotation begins that continues until the This is my name forever, and this is my

end of chapter 3 at verse 22. This quotation contains four levels as memorial from generation to

God tells Moses to tell the Israelite elders a specific message from generation.’

God. It may be helpful to your readers to indicate this with an
opening first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate the beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

Yahweh, the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and
the God of Jacob, sent me to you. This is my name forever, and this is my
memorial from generation to generation (ULT)

This is a second-level quotation. It may be helpful to your readers to indicate this with an opening second-level
quotation mark or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate the beginning of
a quotation within a quotation. It may be possible to translate it as an indirect quotation, but you will need to be
careful to correctly change the pronoun persons. Alternative translation: “You must tell the Israelites that Yahweh,
the God of their fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, sent you to them. This is his
name forever, and this is his memorial from generation to generation.” (See: Quotes within Quotes)

the God of your fathers (ULT)

Here, fathers figuratively means “ancestors.” Alternate translation: “the God of your ancestors” or “the God
whom your ancestors worshiped” (See:Metaphor)

from generation to generation (ULT)

The repetition of generation means something like “to each and every generation,” which means for all people at
all times. (See: Merism)
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Exodus 3:16

Yahweh (ULT)
ULT

16 Go and gather the elders of Israel,
and say to them, ‘Yahweh, the God of
your fathers, appeared to me-the God
of Abraham, Isaac, and Jacob-to say, “I
have certainly attended to you and what
is being done to you in Egypt,

This begins a second-level quotation that continues until the end of
verse 17. It contains a third-level quotation that begins at “I have
certainly” and also continues to the end of verse 17. It may be
helpful to your readers to indicate this with an opening second-level
quotation mark or with whatever other punctuation or convention
your language uses to indicate the beginning of a quotation within a
quotation. The closing marks for both the second and third-level
quotations should not occur until the end of verse 17. (See: Quote
Markings)

the God of your fathers (ULT)

Here, fathers figuratively means “ancestors.” Alternate translation: “the God of your ancestors” or “the God
whom your ancestors worshiped” (See:Metaphor)

Abraham, Isaac, and Jacob (ULT)

Abraham, Isaac, and Jacob were three of the Israelites’ ancestors. They all worshiped the same God.

I have certainly attended (ULT)

This begins a third-level quotation that continues until the end of verse 17. It may be helpful to your readers to
indicate this with an opening third-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your
language uses to indicate the beginning of a quotation within a quotation that is within a quotation. The closing

marks for both the second-level and third-level quotations should not occur until the end of verse 17. (See: Quote
Markings)

I have certainly attended (ULT)

The Hebrew word meaning attended, visited, or observed is repeated here for emphasis. This word often means
God is coming to take action. Translate this phrase in a way that communicates God’s focused, caring observation.
(See: Idiom)

to you (ULT)

The word you refers to the people of Israel. If your language uses different forms of “you” depending on the
number of people addressed, use a plural form here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )

what is being done (ULT)

In some languages you may not be able to translate this in the passive form. Alternative translation: see UST. (See:
Active or Passive)
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in Egypt (ULT)

The phrase in Egypt is a metonym for the Egyptian oppressors. Alternative translation: “by the Egyptians” (See:
Metonymy)
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Exodus 3:17

I will bring you up from affliction in Egypt to

the land of the Canaanites, and the Hittites, ULT

and the Amorites, and the Perizzites, and the 1;;_”:" I S?idé 1 Wtillb;ihnglyoz u?t:om
Hivites, and the Jebusites, to a land flowing iar:;;m;z agnydpthz Hiftifer; aond tﬁe

with milk and honey (ULT) Amorites, and the Perizzites, and the
Hivites, and the Jebusites, to a land

This is a fourth-level quotation. It should be marked in some manner  flowing with milk and honey."
that distinguishes it from the outer three levels. Alternatively, it can
be translated as an indirect quotation, see UST. (See: Quotes within Quotes)

and honey (ULT)

If you are using direct quotations, at the end of this verse you should have three closing markers. In English, it
looks like ' " ' (without spaces). (See: Quote Markings)

I will bring...up (ULT)

Regardless of the geographic realities, to bring up does not primarily have a literal meaning. Rather, it means to
bring the Israelites into a better situation. God promised to bring them up from their low status as slaves to a place
where they would be the masters of a good land. (See: Idiom)

milk and honey (ULT)

Here, milk is a metonym for domestic animals and the food products obtained from them; honey is a metonym for
the food obtained from growing plants. See UST and the next note (See: Metonymy)

a land flowing with milk and honey (ULT)
God spoke of the land being good for animals and plants as if the milk and honey from those animals and plants
were flowing through the land. See how you translated this in Exodus 3:8 at [[rc://en/tn/help/ex0/03/08/pxy8]].

Alternate translation: “a land that is excellent for raising livestock and growing crops” or “a land where milk and
honey flow” (See: Metaphor)

flowing with (ULT)
“full of” or “with an abundance of”
milk (ULT)

Since milk comes from cows and goats, this represents food produced by livestock. Alternate translation: “food
from livestock” (See: Metonymy)

and honey (ULT)

Since honey is produced from flowers, this represents food from crops. Alternate translation: “food from crops”
(See: Metonymy)
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Exodus 3:18

And they will listen (ULT)
ULT

18 And they will listen to your voice. And
you and the elders of Israel will go to
the king of Egypt, and you all will say to

Listen often means “hear and do/obey.” Alternative translation:
“heed” (See: Idiom)

to your voice...you (ULT) him, “Yahweh, the God of the Hebrews,
has met with us. And now please let us

The word you refers to Moses. (See: Introduction of New and Old go a journey of three days into the

Participants) wilderness, and let us sacrifice to

Yahweh, our God.’

to your voice (ULT)

This phrase means the elders will listen to the message Moses brings from God. Alternative translation: “to your
message” or “to my message which you tell them” (See: Synecdoche)

and the elders of Israel (ULT)

This is a possessive of social relationship. Alternative translation: “elders in charge of the Israelites” (See:
Possession)

Israel (ULT)

Israel is a collective noun that refers to all the Israelites. Alternative translation: “the Israelites” or “the Israelite
people” (See: Collective Nouns)

Egypt (ULT)
Here, Egypt refers to the Egyptian nation. Alternate translation: “of the Egyptians” (See: Metonymy)
and you all will say (ULT)

If your language uses different forms of “you” depending on the number of people addressed, use a plural form
here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )

with us...let us go...and let us sacrifice (ULT)

These instances of us are exclusive; they include Moses, the elders, and all the Israelites, but exclude the king of
Egypt. If your language makes this distinction, verify that you used the correct form. (See: Exclusive and Inclusive
lWel)

three (ULT)

“3" (See: Numbers)
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Exodus 3:19

and not with a strong hand (ULT)

The word hand is a metonym for the power of the owner of the
hand. Possible meanings are (1) “only if he sees that he has no
power to do anything else,” where the “hand” belongs to Pharaoh;
where the “hand” belongs to Yahweh, (2) “only if I force him to let
you go” or (3) “not even if I force him to let you go.” (See: Metonymy
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Exodus 3:20

And I shall send out (ULT)
ULT

20 And I shall send out my hand and I
. . shall strike Egypt with all my wonders,
Reason-and-Result Relationship ) which I shall do within him. And after

that, he will send you out.
And I shall send out my hand (ULT)

God says this will be a result of the king of Egypt’s stubbornness.
Alternate translation: “Therefore I will send out” (See: Connect —

Here, hand refers to God's power. Alternate translation: “I will use my strength” (See: Metonymy)

Egypt (ULT)

Egypt refers to both the land and the people group, and then, by extension, to Pharaoh as well. (See: Metonymy)
Egypt...within him (ULT)

Here, him refers to Egypt as a collective.

And after that (ULT)

Here the sequential nature of these happenings is emphasized. Consider using a stronger sequential connective
term than usual here. (See: Connect — Sequential Time Relationship )

he will send (ULT)

Here, he refers to the Pharaoh, the king of Egypt. (See: Introduction of New and Old Participants)

you out (ULT)

Here, you refers to the Israelites. If your language uses different forms of “you” depending on the number of
people addressed, use a plural form here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )

85 /1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 3:21

Exodus 3:21

favor...in the eyes of the Egyptians (ULT)
ULT

21 And I shall give this people favor in
the eyes of the Egyptians, and it will be
that when you go, you will not go
emptily.

In the eyes of the Egyptians is an idiom for the Egyptian’s feelings.
Favor means those feelings are positive. Taken together, this means
that when the Egyptians see the Israelites (Hebrews) leaving Egypt,
they will gladly help them (because they want them to leave so badly
due to the Egyptians suffering under God’s judgment). If your
language has the same or a similar idiom, you can translate or use it.
Otherwise, you can translate the meaning. (See: Idiom)

in the eyes of the Egyptians (ULT)

This is a part-whole possessive. Also, if your language uses a specific form of the possessive for things one cannot
lose, it would be appropriate to use that form here. (See: Possession)

this people (ULT)

u "

you

when you go...you will...go (ULT)

If your language uses different forms of “you” depending on the number of people addressed, use a plural form
here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )

when you go...you will...go (ULT)

“leave” or “go out” or “come out” (See: Go and Come)

not...emptily (ULT)

The double negative, not ... emptily is used to mean “full.” Alternate translation: “[go] with many things” (See:
Double Negatives)

you will not go emptily (ULT)

This phrase is used to emphasize the opposite meaning. Alternate translation: “you will go with your hands full of
good things” or “you will go with many valuable things” (See: Litotes)

86 /1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 3:22

Exodus 3:22

and from one sojourning in her house (ULT)
ULT

22 And a woman will ask from her
neighbor and from one sojourning in
her house for items of silver, and items
of gold, and clothing. And you will put
them on your sons and on your
daughters. And you will plunder the
Egyptians.”

Sojourning means living somewhere other than one’s native land,
usually temporarily. It is unclear both who the sojourning (visiting)
women are and in whose house they are sojourning, leaving several
possibilities. Most translations that make a decision about who they
are identify both the temporary resident and her host home as
Egyptian. This makes sense as the Israelites will be plundering the
Egyptians. If it is possible to leave this ambiguous in your translation,
that would be best.

And you will put them on your sons and on your daughters. And you will
plunder (ULT)

Each of these is a plural you. If your language uses different forms of “you” depending on the number of people
addressed, use a plural form here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )

the Egyptians (ULT)

After this phrase, the direct quote of Yahweh’s word starting in verse 15 ends. It may be helpful to your readers to
indicate this with a closing first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your
language uses to indicate the end of a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 4

Exodus 4 General Notes

Potential Translation Issues

Quotations

* There is a difficult transition between 4:4 and 4:5 because the quotation stops in the middle to inject a bit of
narrative. When it resumes in 4:5,the sentence seems incomplete (even if merged directly with the
quotation fragment in 4:4). (See: Ellipsis)* Yahweh's instructions to Moses are complex and there are up to
four levels of quotations in this chapter. Translators will need to decide if some of these need to become
indirect quotations (if that is possible in their language) and take great care to use the proper quotation
markings in the proper location.

Order of events

* The order of events is not always clear. In 4:14 Yahweh tells Moses that Aaron is coming to meet him, but
Yahweh telling Aaron to go meet Moses in the wilderness is not recorded until 4:27.

* The timing of the events in 4:18-4:27, especially verse 18-19 and 27, in relation to the rest of the events of
the chapter is unclear.

Thus says Yahweh

The first of over 400 occurrences throughout the Old Testament of a standard phrase used to introduce direct,
authoritative instruction from Yahweh occurs in 4:22. It occurs ten times in the book of Exodus; nine of these are
between chapters 4-11. It would be good for your team to have a standard way to translate this that makes it clear
that the words that come next are directly from God. If your language has a standard way of introducing a new
message from your leader that alerts the hearers that these are the words of the leader, that would be a good
phrase to consider.

Yahweh's attempt to kill someone

The encounter recorded from 4:24 to 4:26 is one of the strangest and most difficult passages in the entire book.
Difficulties include:

* To whom do the pronouns refer? Masculine pronouns are used throughout the section, but there are two
possible antecedents, Moses (who is not named in the narrative) and Zipporah's son (who was presumably
also Moses’ son, but this is how he is referred to in this text. For why, see below on why Yahweh did this).
Most commentators believe the pronouns refer to Moses.

« Circumcision is described in fairly graphic detail. Different cultures will need to approach this differently.
Some may have terms for circumcision, while others may be comfortable translating mostly literally, and
others will need to use euphemisms or other strategies to translate. (See: circumcise, circumcised,
circumcision, uncircumcised, uncircumcision)* The meaning of the phrase a bridegroom of blood (ULT) is
unknown.

* Why did Yahweh attack Moses? Many commentators conclude that Moses had neglected to circumcise one
of his sons because it displeased Zipporah, and Yahweh was holding Moses responsible before he returned
to lead the Israelites (who should have been circumcised). When Zipporah repented by circumcising the son
herself and touching the foreskin to Moses’ feet, Yahweh relents. These conclusions should help inform
translation but should not be made explicit in the text.
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Study concepts in this chapter

Moses does not understand

Although Moses believes in Yahweh, he does not trust in him. This is because Moses lacks understanding. Moses
tries to believe the things he is asked to do are done by his own power. Yahweh is trying to get Moses to trust that
these things are Yahweh'’s doing. (See: believe, believer, belief, unbeliever, unbelief and trust, trusted, trustworthy,
trustworthiness)

Children of God

This chapter introduces the concept that Israel, the people group, is the chosen people of God and God'’s firstborn
son. (See: chosen, choose, chosen people, Chosen One, elect and people of God and firstborn)

Yahweh hardened Pharaoh’s heart

Scholars are divided over how to understand this statement. There is debate over whether Pharaoh plays an active
or passive role in the hardening of his own heart. Translators should simply follow the text. In Exodus 4-14 there
are ten statements that Yahweh hardens Pharaoh’s heart, and ten statements that Pharaoh hardens his own heart.
(See: Active or Passive)
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Exodus 4:1

And Moses answered and said (ULT)
ULT

1 And Moses answered and said, “But
look, they will not believe me, and they
will not listen to my voice; for they will
say, 'Yahweh has not appeared to you."”

Here, answered and said is a Hebrew expression which does not
convey any extra information. Unless your language naturally uses a
similar structure, it is better to translate one verb and omit the other.
Alternate translation: “Moses answered”

But look, they will not believe me, and they
will not listen to my voice; for they will say, ‘Yahweh has not appeared to you
(ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

Yahweh has not appeared to you (ULT)

This is a second-level quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with second-level
quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation
within a quotation. However, you could translate it as an indirect quotation. Alternate translation: “that Yahweh
has not appeared to me” (See: Quotes within Quotes)

But look (ULT)

This is a term meant to focus the attention of the listener on what the speaker is about to say. If there is not a good
way to translate this term in your language, this term can be omitted from the translation, or you can use an
alternate translation like “Listen to me.”
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Exodus 4:2

to him...And he said (ULT)
ULT

2 And Yahweh said to him, “What is that
in your hand?” And he said, “A staff.”

“Moses"” (See: Introduction of New and Old Participants)

What is that in your hand (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

A staff (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)
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Exodus 4:3

Throw it to the ground (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

from its face (ULT)

Exodus 4:3

ULT

3 And he said, “Throw it to the ground.”
And he threw it to the ground, and it
became a snake. And Moses fled from
its face.

Here, “face” figuratively represents the snake itself. Alternative translation: “from the snake” (See: Metonymy)
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Exodus 4:4

and take it by its tail (ULT)
ULT

4 And Yahweh said to Moses, “Reach out
your hand and take it by its tail”"--and he

|"

“and pick it up by the tail” or “and grasp it by the tai

Reach out your hand and take it by its tail reached out his hand and he caught it
(ULT) to him, and it became a staff in his
palm--

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
indicate this by marking it with first-level quotation marks or with whatever other punctuation or convention your
language uses to indicate a quotation. (See: Quote Markings)

Reach out your hand and take it by its tail (ULT)

This direct quotation is interrupted by Moses obeying Yahweh. This is probably a tightly ordered sequence of
events where Yahweh paused and then continued speaking immediately after Moses obeyed. The quote resumes
in verse 5 and there is more discussion there about how to handle the resumption. (See: Connect — Sequential
Time Relationship )

and it became a staff (ULT)

“and it turned into a rod” or “and it changed into a staff”
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Exodus 4:5

in order to cause them to believe that Yahweh
appeared to you; the God of their fathers, the ULT

God of Abraham' the God of Isaac' and the 5 “in order to cause them to believe that
Yahweh appeared to you; the God of
God OfJaCOb (ULT) their fathers, the God of Abraham, the

God of Isaac, and the God of Jacob.”
This continues the direct quotation from the first part of verse 4. It

may be more natural to reorganize verses four and five to keep the

quote together. If you rearrange like this, Moses picking up the snake/staff should come after the full quotation.
However, it is better to do something similar to the UST, which restates that Yahweh is speaking and provides
some implied directives from Yahweh to make a complete sentence. (See: Quote Markings)

in order to cause them to believe that Yahweh appeared to you; the God of
their fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob
(ULT)

This quote is not a complete sentence; the UST provides a clarification. (See: Ellipsis)
cause them to believe...their fathers (ULT)
These pronouns refer either to the Israelites or to the Israelite elders. God had instructed Moses to gather and

speak to the elders; if you make this participant explicit, elders is a better option. (See: Introduction of New and Old
Participants)

to you (ULT)

This refers to Moses. (See: Introduction of New and Old Participants)

the God of their fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God
of Jacob (ULT)

Abraham, Isaac and Jacob were three of their ancestors. They all worshiped the same God.
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Exodus 4:6

Put your hand in your bosom (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

and behold (ULT)

Exodus 4:6

ULT

6 And Yahweh also said to him, “Put
your hand in your bosom.” And he put
his hand in his bosom. And he brought
it out, and behold, his hand was being
struck with a skin disease like snow.

This word is used to create an exclamation, showing surprise. (See: Exclamations)

like snow (ULT)

The word like (ULT) or “as” (UST) here is used to compare how Moses’ hand looked. You may not have a word for
snow in your language. If so, consider an alternative that describes something very white. You may need to make
the whiteness explicit. Alternate translation: “like wool” or “that made it look white like the sand on the beach”

(See: Simile)
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Exodus 4:7

Return your hand into your bosom (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

and behold (ULT)

Exodus 4:7

ULT

7 And he said, “Return your hand into
your bosom.” And he returned his hand
into his bosom; and he brought it out
from his bosom, and behold, it was
restored like his flesh.

This word is used to create an exclamation, showing surprise. (See: Exclamations)
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Exodus 4:8

And it will be (ULT)

ULT

8 “And it will be, if they do not believe
you, and they do not listen to the voice
of the first sign, then they will believe
the voice of the following sign.

Yahweh's speech resumes here and continues through the end of
verse 9. It may be helpful to your readers to indicate this with an
opening first-level quotation mark or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate the
beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

and they do not listen to the voice of the first sign, then they will believe the
voice of the following sign (ULT)

Here the signs are spoken of as if they had a voice with which they could speak. If this imagery would not make
sense in your language, you may need to translate this in a way that makes explicit that the signs are meant to be

proof that God sent Moses. Alternative translation: “and are not convinced that God has appeared to you by seeing
the first sign, then they will be convinced by seeing the second sign.” (See: Personification)

they do...believe...they do...listen...then they will believe (ULT)

These pronouns refer either to the Israelites or to the Israelite elders. God had instructed Moses to gather and
speak to the elders; if you make this participant explicit, elders is the better option, but be sure to do the same as
you did in verse 5. (See: Introduction of New and Old Participants)

they do not believe...then they will believe (ULT)

“they do not acknowledge... then they will acknowledge” or “they do not accept... then they will accept”
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Exodus 4:9

they do...believe...they do...listen (ULT)
ULT

9 And it will be, if they do not believe
even these two signs, and they do not
listen to your voice, then you shall take
from the water of the river and you
shall pour it on the dry land. And it will
happen, the water which you take from
that it will become blood on the dry land (ULT) the river, that it will become blood on
the dry land.”

These pronouns refer either to the Israelites or to the Israelite
elders. God had instructed Moses to gather and speak to the elders;
if you make this participant explicit, elders is the better option, but
be sure to do the same as you did in verse 5. (See: Introduction of
New and Old Participants)

After this phrase, the direct quote of Yahweh's speech from the

previous verse ends. It may be helpful to your readers to indicate this with a closing first-level quotation mark or
with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate the end of a quotation. (See: Quote
Markings)
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Exodus 4:10

Oh my Lord, I am not a man of words; not
since yesterday, nor since three days ago, nor ULT
since you spoke to your servant. For I am 1 And Moses said to Yahweh, “Oh my

Lord, I am not a man of words; not
heavy of mouth and heavy of tongue (ULT) since yesterday, nor since three days

ago, nor since you spoke to your
This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to servant. For I am heavy of mouth and

indicate this by marking it with first-level quotation marks or with heavy of tongue.”
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

Oh (ULT)

This word is used by a speaker to beg a superior to allow him to speak. Alternate translation: “Please”

I am not a man of words; not since yesterday, nor since three days ago (ULT)
“I have never been an excellent speaker”

a man of words (ULT)

This expression means “a man who uses words well,” in other words, an eloquent man who can speak well and
convincingly.

not since yesterday, nor since three days ago (ULT)
This phrase simply means “in the past.” (See: Merism)

your servant (ULT)

Moses refers to himself as God's servant to lower his status before God (and perhaps by doing so to make his
argument of inability stronger). (See: First, Second or Third Person)

heavy of mouth and heavy of tongue (ULT)

These phrases mean basically the same thing. Moses uses them to emphasize that he is not a good speaker. (See:
Doublet)

tongue (ULT)

Here, tongue refers to Moses' ability to speak. Alternate translation: “speech” (See: Metonymy)
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Exodus 4:11

And Yahweh said to him (ULT)
ULT

11 And Yahweh said to him, “Who put a
mouth in mankind; or who makes a
mute or a deaf or a seeing or a blind? Is
it not I, Yahweh?

After this phrase, a direct quote begins that continues to the end of
the next verse. It may be helpful to your readers to indicate this with
an opening first-level quotation mark or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate the
beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

Who put a mouth in mankind (ULT)

Yahweh uses this question to emphasize that he is the Creator who makes it possible for people to speak. Alternate
translation: “I, Yahweh, am the one who created the human mouth and the ability to speak” (See: Rhetorical
Question)

who makes a mute or a deaf or a seeing or a blind (ULT)

Yahweh uses this question to emphasize that he is the one who decides if people can speak and hear, and if they
can see. Alternate translation: “I, Yahweh, make people able to speak, or hear, or to see, or to be blind!" (See:
Rhetorical Question)

Is it not I, Yahweh (ULT)

Yahweh uses this question to emphasize that he alone makes these decisions. Alternate translation: “I, Yahweh, am
the one who does this!” (See: Rhetorical Question)
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Exodus 4:12
And I shall be with your mouth (ULT)
ULT
Here., mputh refers t(? ‘Moses’ ability to speak. Alternate translation: 12 And now go! And I shall be with your
"I will give you the ability to speak” (See: Metonymy) mouth, and I shall teach you what you
will speak.”

you will speak (ULT)
After this phrase, the direct quote from the previous verse ends. It may be helpful to your readers to indicate this

with a closing first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate the end of a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 4:13
Oh my Lord, please send by a hand you send
(ULT) ULT
13 And he said, “Oh my Lord, please
This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to send by a hand you send.”

indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote Markings)

Oh (ULT)

This word is used by a speaker to beg a superior to allow him to speak. See what you did in verse 10. Alternate
translation: “Please”

please send by a hand you send (ULT)

In translating this phrase, it is important to make clear that Moses is asking Yahweh to send someone else. Here he
is not accepting Yahweh's commission.

by a hand (ULT)

This phrase means “by a person.” The figure is of a person taking Yahweh's message in his hand to the Israelites
and Pharaoh. (See: Synecdoche)
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Exodus 4:14

And the nose of Yahweh burned (ULT)
ULT

14 And the nose of Yahweh burned at
Moses, and he said, “Is not Aaron, the
Levite, your brother? I know that he can

This is an idiom meaning that Yahweh is angry. Alternate translation:
“Yahweh became angry” (See: Idiom)

and he said (ULT) speak well. And even more, behold, he
is coming to meet you, and he will see
“and Yahweh said” (See: Introduction of New and Old Participants) you and he will be glad in his heart.

at Moses, and he said (ULT)

After this phrase a direct quote begins that continues until the end of verse 17. It may be helpful to your readers to
indicate this with an opening first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your
language uses to indicate the beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

Is not Aaron, the Levite, your brother (ULT)

Yahweh uses this rhetorical question to suggest an alternative to Moses. Alternative translation: “I know you have
a brother, Aaron the Levite.” (See: Rhetorical Question)

your brother (ULT)

His brother Aaron was three years older than Moses (see Exodus 7:7), which may be important for translating
“brother” in some languages. (See: Kinship)

can speak well (ULT)

In Hebrew, the word speak is repeated. This means he speaks well. English cannot convey this by doubling, so the
meaning of the repetition was translated in the ULT in this case. If your language can say something like “speaking
speaks” to mean “speaks well,” consider it; otherwise, translate the meaning similarly to the ULT or UST. (See:
Idiom)

behold (ULT)

Behold is used to draw attention to surprising information that follows. If your language has a term that functions
in that way (“Listen!” or “Look!” or “Pay Attention!"), use it here.

is coming (ULT)

Yahweh says Aaron is coming from Egypt to Midian to find Moses. He is probably on foot. Depending on the
language, the required form of go or come may vary. (See: Go and Come)

and he will be glad (ULT)

Aaron will be glad because he sees Moses. Consider a conjunction or other form that expresses result as in the UST
or alternative translation: “and because he sees you, he will have joy” (See: Connect — Reason-and-Result
Relationship )
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in his heart (ULT)

Here, heart refers to inner thoughts and emotions. If the heart is not a body part your culture uses to refer to a
person’s thoughts and emotions, consider using whichever organ your culture would use for this image. (See:
Metonymy)
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Exodus 4:15

the words (ULT)

ULT

15 And you shall speak to him, and you
shall put the words in his mouth. And I
am with your mouth and with his

. . . mouth, and I will teach you both what
And I am with your mouth and with his mouth you should do.

(ULT)

Words here are spoken of as if they were something that can be
physically placed in a person’s mouth. Alternate translation: “the
message that he is to repeat” (See: Metaphor)

The word mouth here represents Moses' and Aaron’s choice of words. Alternate translation: “And I will be with
you as you speak and with him as he speaks” (See: Metonymy)

you both...you should do (ULT)

These refer to Moses and Aaron. If your language uses different forms of “you” depending on the number of
people addressed, use a dual form if you have one or, if not, use a plural. (See: Forms of ‘You' — Dual/Plural )
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Exodus 4:16
like a mouth (ULT)
ULT
This phrase com'pares Aaron to'a mouth, because he will be the one 16 And he will speak to the people for
to actually vocalize to the Israelites and Pharaoh what Moses tells you. So it will be, he will be like a mouth

him to say. Alternate translation: “the one to say what you tell him to for you, and you will be like God to him
say” (See: Simile) ' i

will be like God to him (ULT)

The word like here means Moses would represent the same authority to Aaron as God did to Moses. Alternate
translation: “you will speak to Aaron with the same authority with which I speak to you” (See: Simile)
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Exodus 4:17
with...you will do the signs (ULT)
ULT
After this phrase, the direct quote of Yahweh ends. It may be helpful ' 17 And you shall take in your hand this
to your readers to indicate this with a closing first-level quotation staff, with which you will do the signs.”

mark or with whatever other punctuation or convention your
language uses to indicate the end of a quotation. (See: Quote
Markings)

And...this...staff (ULT)

Yahweh assumes that Moses will know that by this staff, he means the one that Moses said he had in his hand in
v. 2, and with which God told him to do a miracle in vv. 3-4. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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Exodus 4:18

Jethro (ULT)
ULT

18 And Moses went and returned to
Jethro his father-in-law and he said to
him, “Please let me go and let me

Jethro is reintroduced as a participant in the narrative here. (See:
Introduction of New and Old Participants)

And...went (ULT) return to my brothers who are in Egypt

and see whether they are still alive.”
Because the setting has shifted back to Jethro’s home, some And Jethro said to Moses, “Go in
languages may need to use “come” here. (See: Go and Come) peace.”

his father-in-law (ULT)

This refers to the father of Moses’” wife. Some languages may use a different term for the husband’s or wife’'s
father. (See: Kinship)

and he said (ULT)
“and Moses said” (See: Introduction of New and Old Participants)
to him (ULT)

“to Jethro” (See: Introduction of New and Old Participants)

Please let me go and let me return to my brothers who are in Egypt and see
whether they are still alive (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

my brothers (ULT)
“my relatives” (See: Metonymy)

and see whether they are still (ULT)

Later in the Bible we are told that Moses was in Midian for 40 years. Moses’ request may have been literal or an
idiom that meant he wanted to know how they were doing. (See: Idiom)

Go in peace (ULT)

This is a phrase of assent and blessing. It may be necessary for some languages to explicitly add, “Yes,” to the
beginning of Jethro’s response. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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Go in peace (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)
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Exodus 4:19
And Yahweh said to Moses (ULT)
ULT
The timing and situation for Yahweh speaking to Moses here is not 19 And Yahweh said to Moses in Midian

specified. Some conjecture that it was part of the narrative of the
encounter with Yahweh from the previous verses but placed after his
request to Jethro for an unknown reason. Another speculation is that
Moses delayed returning to Egypt (either by his own choice,
Yahweh's instructions, or someone else delaying him) and Yahweh came and told him again (the UST explicitly
offers this optional translation). (See: Connect — Sequential Time Relationship )

“Go! Return to Egypt! For all the men
who were seeking your life are dead.”

Go! Return to Egypt! For all the men who were seeking your life are dead
(ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

who were seeking your life (ULT)

This means they were seeking to end his life, that is, to kill him. Alternate translation: see UST.
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Exodus 4:20

and his sons (ULT)
ULT

20 And Moses took his wife and his sons
and caused them ride on a donkey, and
he returned towards the land of Egypt.
And Moses took the staff of God in his
and he returned towards the land of Egypt hand.

(ULT)

Moses’ second son is not introduced until 18:4 but had already been
born before they left Midian. (See: Introduction of New and Old
Participants)

Itis clear from verse 24 and 25 that his family went with him, so you may need to translate as “they returned.”
(See: Introduction of New and Old Participants)

and he returned towards the land of Egypt (ULT)

After the incident on the road in verses 24-26, Moses' family is not mentioned again until 18:2 which says that
Moses sent them back, so a translation similar to the UST which only commits to the family starting on the way to
Egypt may be better. This option has the further benefit of allowing for the several events that happen before
Moses gets to Egypt. The ULT's “towards” is another way of giving space in the translation for the next several
events. (See: Connect — Sequential Time Relationship )

the staff of...God (ULT)

The phrase the staff of God refers to the staff that God told Moses to take with himin v. 17. (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

the staff of...God (ULT)

The book describes this staff as the staff of God because God appointed it as his instrument so that Moses could
do miraculous works through it. If it would be helpful to your readers, you could say that explicitly. Make sure your
translation does not lead people to think the staff was a magic wand or shaman'’s staff that had its own power, or
power from Moses, or that the staff gave Moses the ability to command God. In every instance where miracles
happened, God told Moses to do something with the staff, Moses obeyed, and then God caused a miracle.
Alternate translation: “the staff that God had told him to bring because God intended to work powerfully through
it when Moses stretched it out.” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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Exodus 4:21
While you are going (ULT)
ULT
This begins a direct quotation that continues to the end of 4:23. It 21 And Yahweh said to Moses. “While

contains up to fourth-level quotations. It may be helpful to your
readers to indicate this with an opening first-level quotation mark or
with whatever other punctuation or convention your language uses
to indicate the beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

you are going to return to Egypt, see all
the miracles that I put in your hand, and
do them before the face of Pharaoh. But
as for me, I shall strengthen his heart,
and he will not let the people go.

see (ULT)

Most translations and interpretations of the verb see take it to mean something like “see that you do.”

all the miracles that I put in your hand (ULT)

Here the miracles are spoken of as if they were items Moses could carry. In part, this may be because the three
signs already given to Moses involved the use of his hand. Alternative translation: “all the wonders I have
authorized you to perform” (See: Metaphor)

before the face of Pharaoh (ULT)

This time while before the face of still has the standard figurative meaning of “in the presence of,” it is a much
more literal use here. Moses is to actually do the miracles in front of Pharaoh so he can see them. Alternative
translation: “so Pharaoh can see them” (See: Metonymy)

But as for me, I shall strengthen (ULT)

Referring to himself in the opening of this sentence serves to emphasize a contrast in what might be expected and
what will happen. Translate this in a way that clearly contrasts the performance of miracles before Pharaoh (which
might be expected to lead to him releasing the Israelites) with what Yahweh says he will do. (See: Connect —
Contrast Relationship )

But as for me, I shall strengthen his heart (ULT)
This means that God will make him stubborn. His stubborn attitude is spoken of as if his heart would be made
stronger. If the heart is not the body part your culture uses to refer to a person’s will, consider using whichever

organ your culture would use for this image. Alternate translation: “But as for me, I will cause Pharaoh to be
stubborn” (See: Metaphor)

and he will not let the people go (ULT)

Make it clear in your translation that this is a result of God hardening Pharaoh’s heart. (See: Connect — Reason-
and-Result Relationship )
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Exodus 4:22

Thus says Yahweh (ULT)
ULT

22 And say to Pharaoh, ‘Thus says
Yahweh: “Israel is my son, my firstborn,

This is the first of hundreds of occurrences throughout the Old
Testament of a standard phrase used to introduce direct,
authoritative instruction from Yahweh. It would be good for your
team to have a standard way to translate this that makes it clear that
the words that come next are directly from God. If your language has a standard way of introducing a new
message from your rulers that alerts the hearers that these are the words of the rulers, that would be a good
phrase to consider.

Thus (ULT)

Thus begins a second-level quotation that continues until the end of 4:23. It should be marked in some manner
that distinguishes it from the outer level, the first level. (See: Quotes within Quotes)

Thus says Yahweh (ULT)

This begins a second-level quotation that continues until the end of 4:23. It may be helpful to your readers to
indicate this with an opening second-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your
language uses to indicate the beginning of a quotation within a quotation. However, you may want to translate this
as an indirect quotation in order to reduce the levels of quotations in this passage. Alternative translation: “that
Yahweh says” (See: Quotes within Quotes)

my son (ULT)

This is the beginning of a third-level quotation that continues until the end of 4:23. It may be helpful to your
readers to indicate this with an opening third-level quotation mark or with whatever other punctuation or
convention your language uses to indicate the beginning of a quotation within a quotation within a quotation. (If

you chose to translate, “Thus says Yahweh,” as an indirect quote, this will be a second- level quotation.) (See:
Quote Markings)

Israel is my son, my firstborn (ULT)

Some languages may need to change the metaphor here into a simile. See UST. (See: Metaphor)

Israel is (ULT)

The word Israel here represents all the people of Israel as a group. It is important to keep the singular reference to
Israel as son, rather than change it to something like ‘the Israelites are my children,” because God is making a
particular contrast here between his son and Pharaoh’s son. Some languages may not be able to use “Israel” as a
collective noun and may need to choose a translation like “the nation of Israel” or “the Israelite nation.” (See:
Collective Nouns)

Israel is (ULT)

The Israelite nation is often referred to simply by the name of the patriarch. For alternative translation see: [[rc://
en/tn/help/exo/04/22/pt4n]] (See: Metonymy)
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Exodus 4:23

Let my son go that he may serve me (ULT)
ULT

23 3nd I said to you, ‘Let my son go that
he may serve me.’ But you have refused
to let him go. Behold, I shall kill your
son, your firstborn.”"”

This is a fourth-level quotation. It should be marked in some manner
that distinguishes it from the outer levels. (If you chose to translate
“Thus says Yahweh"” as an indirect quote, this will be a third-level
quotation.) (See: Quote Markings)

and I said to you, ‘Let my son go that he may
serve me.’ But you have refused (ULT)

The fourth-level quotation here may be a good one to translate as an indirect quotation in order to reduce the

levels of quotations in this passage. Alternative translation: “and I told you to let my son go that he may serve me.
But you have refused” (See: Direct and Indirect Quotations)

my son (ULT)

Yahweh continues to metaphorically speak of Israel as my son. See what you did at [[rc://en/tn/help/exo/
04/22/10d0]]. Alternative translation: “the Israelite nation which is like a son to me” (See: Metaphor)

that he may serve me...to let him go (ULT)

The pronouns he and him agree with “son.” What you use may depend on how you translated son at [[rc://en/tn/
help/exo/04/23/k7mh]]. (See: Pronouns)

Behold (ULT)

This is used to draw attention to surprising information that follows. Alternative translation: “Know this”
your son (ULT)

This refers to the actual son of Pharaoh.

your son...your firstborn (ULT)

After this phrase, the three levels of direct quotations end bringing a complete close to all quotations that started
in verses 21 and 22. If you are using direct quotations, at the end of this verse you should have three closing
markers, third level, second level and first level. In English, it looks like ” * ” (without spaces). (See: Quote
Markings)
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Exodus 4:24

And it happened (ULT)
ULT

24 And it happened on the road, in the
lodging-place, that he encountered
Yahweh, and he sought to kill him.

This introduces a new event. Mark the transition in a natural way in
your language. (See: Introduction of a New Event)

that he encountered...to kill him (ULT)

Here, it is not clear who him refers to. Most commentators believe it refers to Moses, but it could refer to the son,
though that is less likely. If it is necessary to choose for your translation, use Moses. (See: Introduction of New and
Old Participants)

to kill him (ULT)

Here, he refers to Yahweh. (See: Introduction of New and Old Participants)
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Exodus 4:25

Zipporah (ULT)
ULT

25 And Zipporah took a flint and she cut

off the foreskin of her son, and she

Zipporah (ULT) touched it to his feet, and she said,
“Surely you are a bridegroom of blood

Zipporah is introduced here as a new participant. (See: Introduction to me.”

of New and Old Participants)

This is the name of Moses's wife. (See: How to Translate Names)

a flint (ULT)

This was a knife with a sharpened stone blade. (See: Translate Unknowns)

the foreskin of (ULT)

Theforeskin is the retractable fold of skin which covers and protects the end of the penis. (See: Translate
Unknowns)

to his feet (ULT)

It is possible that the word feet may have been a more respectful way to refer to the genital area of the body.
However, that possibility is not high enough that you should translate it either literally as genitals or with another
euphemism meaning genitals in your language. If you have a word that means primarily feet or legs, but could in
some cases also euphemistically mean genitals, you may consider it. (See: Euphemism)

Surely you are a bridegroom of blood to me (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

Surely you are a bridegroom of blood to me (ULT)

The meaning of this metaphor is unclear. It was probably a known saying in that culture. Alternate translation:
“you are related to me by this blood” or “you are my husband because of blood” (See: Metaphor)
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Exodus 4:26

And he relented (ULT)
ULT

26 And he relented from him. That was
when she said, “bridegroom of blood”
because of the circumcision.

As a result of Zipporah's action. Consider a conjunction or other
form that expresses result as in the UST. (See: Connect — Reason-
and-Result Relationship )

And he relented (ULT)

“Yahweh relented” (See: Introduction of New and Old Participants)

from him (ULT)

As in 4:24 this could mean either Moses or the son, but most commentators think it is still Moses. The UST uses
“anyone” to preserve ambiguity. Alternative translation: “from Moses” (See: Introduction of New and Old
Participants)

bridegroom of blood (ULT)

This is a unique quotation because Zipporah probably does not speak again; rather, the quotation refers back to
her statement in 4:25. Your language may handle this sort of quotation in a special way. (See: Direct and Indirect
Quotations)

bridegroom of blood” because of the circumcision (ULT)

It is not clear if the quotation includes because of the circumcision or if that is a comment explaining the
quotation. Translations are divided in where they end the quotation, but most exclude because of the
circumcision and it is best to follow that unless a locally respected translation includes it. (See: Quote Markings)
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Exodus 4:27

And...said (ULT)
ULT

27 And Yahweh said to Aaron, “Go into
the wilderness to meet Moses.” And he

went, and he met him at the mountain
Aaron (ULT) of God, and he kissed him.

You may want to add a word that marks the beginning of a new part
of the story, as the UST does. (See: Introduction of a New Event)

Aaron is introduced as a new participant. Some languages may mark this in some way. (See: Introduction of New
and Old Participants)

Go into the wilderness to meet Moses (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

at the mountain of God (ULT)

See how you translated this in 3:1, consult this this note: [[rc://en/tn/help/ex0/03/01/p27s]] (See: Possession)

and he kissed (ULT)

This was a traditional way of greeting which showed love. You can make this explicit as the UST. (See: Symbolic
Action)
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Exodus 4:28
he had sent him...he commanded him (ULT)

ULT
These are a bit awkward to translate in English, so the UST adds 28 And Moses told Aaron all the words
more information. Other languages may not have the same of Yahweh that he had sent him. and all
difficulty. the signs that he commanded him.

he had sent him...he commanded him (ULT)

The words he refers to Yahweh, and him refers to Moses. Alternative translation: “Yahweh sent Moses...Yahweh
commanded Moses” (See: Introduction of New and Old Participants)
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Exodus 4:29

And...went (ULT)

This begins a new event which you may need to mark in your
translation with a transitional word like the UST’s “When.” (See:
Introduction of a New Event)
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Exodus 4:30
before the eyes of the people (ULT)
ULT
This means he did the signs so they could see them. Alternative 30 And Aaron spoke all of the words that
translation: “in their sight” (See: Metonymy) Yahweh had spoken to Moses. And he
did the signs before the eyes of the
the people (ULT) people.

Context suggests that people refers to the leaders gathered in 4:29. (See: Introduction of New and Old
Participants)
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Exodus 4:31
the people (ULT)
ULT
Context suggests that people refers to the leaders gathered in 4:29. 31 and the people believed. And they
(See: Introduction of New and Old Participants) heard that Yahweh had att'ended to the
sons of Israel and that he had seen their
had attended...the sons of Israel (ULT) affliction, and they bowed and

prostrated themselves.
“saw the Israelites” or “was concerned about the Israelites”

and they bowed and prostrated themselves (ULT)

Alternative translations: “they bowed their heads in awe” or “they bowed down low in reverence.” (See: Symbolic
Action)
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Exodus 5

Exodus 5 General Notes

Special concepts in this chapter

A slave’s work
The Egyptians were known for making their slaves do a lot of work. The Israelite slaves were forced to make a

specific number of bricks every day. In this chapter, they were required not only to make these bricks, but also to
gather straw, one of the raw materials, in order to make these bricks.

Other possible translation difficulties in this chapter

“Let my people go”

This is a very important statement. Moses does not seek permission to leave, asking Pharaoh to “let go” of the
Hebrew people. Instead, he demands that Pharaoh free the Hebrew people.

Titles

The leaders are given different titles in this chapter. The ULT uses “taskmasters” and “foremen.” Many cultures will
not have these types of titles. Generic expressions like “Egyptian leaders” and “Hebrew leaders” may be necessary.

123 /1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 5:1

Exodus 5:1

And afterward, Moses and Aaron went in and
said to Pharaoh (ULT) ULT

1 And afterward, Moses and Aaron went
This time phrase, and afterward, marks a transition in the narrative.  in and said to Pharaoh, “Thus says
Alternative translation: “After that” (See: Introduction of a New Yahweh, the God of Israel: ‘Let my
Event) people go, and they shall celebrate me
in the wilderness.””

And afterward, Moses and Aaron went in and
said to Pharaoh (ULT)

It is unclear how long Moses and Aaron waited until they went to see Pharoah. (See: Connect — Sequential Time
Relationship )

went in (ULT)

In this instance, depending on how they have to set scenes, some languages may need to use “came in.” (See: Go
and Come)

Pharaoh (ULT)

Pharaoh is reintroduced as a participant in the narrative for the first time since chapter two. Some languages may
need to mark his reintroduction in a particular way. (See: Introduction of New and Old Participants)

Thus says Yahweh, the God of Israel: ‘Let my people go, and they shall
celebrate me in the wilderness (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

Let my people go, and they shall celebrate me in the wilderness (ULT)

This is a second-level direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with second-
level quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a
quotation within a quotation. (See: Quote Markings)

Thus says Yahweh (ULT)

This quotation form is used to introduce commands from Yahweh. See 4:intro for more information.

and they shall celebrate (ULT)

This is a celebration to worship Yahweh. Alternative translation: “so they can worship me with eating and drinking”
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Exodus 5:2
And...said (ULT)
ULT
The result here is exactly as God has said; therefore, a contrastive 2 And Pharaoh said. “Who is Yahweh

transition word is reasonable but not required given the immediate
human context. (See: Connect — Contrast Relationship )

that I should listen to his voice to let
Israel go? I do not know Yahweh; and

. . . . moreover, I shall not let Israel go.”
Who is Yahweh that I should listen to his voice

to let Israel go? I do not know Yahweh; and moreover, I shall not let Israel go
(ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

Who is Yahweh that I should listen to his voice to let Israel go (ULT)

This is not a rhetorical question, though Pharaoh may have spoken with contempt. Pharaoh would have considered
himself a go. The Egyptians had several gods, and most people groups were assumed to have their own gods.
Therefore, Pharaoh had truly not heard of Yahweh (who has just told his name to Moses).

Israel...Israel (ULT)

Here the nation is spoken of as an individual. Alternative translation: “the nation of Israel” (See: Collective Nouns)

to his voice (ULT)

This represent the words God spoke. Alternate translation: “listen to what he says” (See: Metonymy)

and moreover (ULT)

This functions to strengthen Pharaoh’s statement about his decision. Alternative translation: “and most definitely”
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Exodus 5:3

And they said (ULT)
ULT

3 And they said, “The God of the
Hebrews has met with us. Please, let us
go a journey of three days into the
wilderness, and let us sacrifice to

. Yahweh our God lest he come upon us
The God of the Hebrews has met with us. with the plague or with the sword.”

Please, let us go a journey of three days into
the wilderness, and let us sacrifice to Yahweh our God lest he come upon us
with the plague or with the sword (ULT)

It may not make sense in all languages for multiple people to speak.
Since Aaron was appointed as Moses’ spokesman, consider the
alternative translation: “Aaron replied” (See: Introduction of New
and Old Participants)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

The God of the Hebrews (ULT)

This term is also used for Yahweh, the Israelites’ God.

with us...let us go...and let us sacrifice...he come upon us (ULT)

Here, us (or “we"” in UST) refers to the Hebrew people (the Israelites). It exclude Pharaoh and his people. Some
languages may need to consider whether to use an inclusive or exclusive form. (See: Exclusive and Inclusive ‘We’)

with the sword (ULT)

Here, sword represents war or an attack by enemies. Alternate translation: “cause our enemies to attack us” (See:
Metonymy)
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Exodus 5:4

Moses and Aaron, why are you causing the

people to leave off from their tasks? Go to ULT

your burdens (ULT) 4 And the king of Egypt said to them,
“Moses and Aaron, why are you causing
the people to leave off from their tasks?

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
Go to your burdens.”

indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

Moses and Aaron, why are you causing the people to leave off from their
tasks (ULT)

Pharaoh uses this question to express his anger towards Moses and Aaron for taking the Israelites away from their
work. Alternate translation: “Stop distracting the people from doing their work!” (See: Rhetorical Question)

Go to your burdens (ULT)

This your could refer to Moses and Aaron, or it could mean “all you Israelite people.” The second meaning is more
likely. If your language uses different forms of “you” depending on the number of people addressed, use a dual or
plural form here. (See: Forms of ‘You' — Dual/Plural )
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Exodus 5:5

And Pharaoh said (ULT)
ULT

3 And Pharaoh said, “Behold, the people
of the land are now many, and you have
caused them to rest from their
burdens.”

It is unusual for the same speaker to be reintroduced like this. Some
translations omit the repetition, but there is another option. This
statement may be more connected to the next couple of verses, so it
might be appropriate to make a minor break before this verse.
Pharaoh may have been more commenting to himself, or he only
thought this statement silently, and it led to his next actions. (See:
Aside)

Behold (ULT)
This is a term meant to focus the attention of the listener on what the speaker is about to say.

and you have caused...to rest (ULT)

Here, you means Moses and Aaron. If your language uses different forms of “you” depending on the number of
people addressed, use a dual form (if you have one) or plural (if not) form here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural

)
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Exodus 5:6
the taskmasters among the people and
officers (ULT) ULT

6 And on that day, Pharaoh ordered the
Pharaoh may have sent a messenger or messengers to the taskmasters among the people and
taskmasters and officers or spoken to one or a few representatives officers, saying,

of them at his court rather than speaking to them directly.
Alternative translation: “Pharaoh gave an order for the taskmasters among the people and officers that said,”

the taskmasters (ULT)
Taskmasters were Egyptians whose job it was to force the Israelites to do hard work. These are probably the same

as the “overseers” of labor gangs from Exodus 1:11, but here the term is harsher. Alternative translation:
“oppressors”

and officers (ULT)

Officers were probably Israelite slaves who were in charge of the other Israelites but who answered to the
Egyptian taskmasters.

saying (ULT)

This is a way of introducing a direct quotation in Hebrew; most translations can omit it without harm.

129 /1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 5:7

Exodus 5:7
Do not continue (ULT)
ULT
This command was given to multiple people; if your language 7 “Do not continue to give straw to the

distinguishes between singular and plural forms when giving

2 people to make bricks as yesterday and
commands, make sure this is a plural form. (See: Forms of ‘You’ —

UPlural the day before yesterday. They shall go
Dual/Plural ) and gather straw for themselves.

Do not continue (ULT)

Verses 7-9 are a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate the start here with an opening first-

level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate the
beginning of the quotation. (See: Quote Markings)

as yesterday and the day before yesterday (ULT)

This is a Hebrew idiom meaning “in the past.” Alternative translation: “as before” or “as previously” (See: Idiom)
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Exodus 5:8

you shall put (ULT)
ULT

8 But you shall put on them the quota of
the bricks which they were making
yesterday and the day before yesterday;
do not diminish from it. For they are
the bricks (ULT) idle, therefore they are crying, saying,
‘Let us go, let us sacrifice to our God.’

If your language uses different forms of “you” depending on the
number of people addressed, use a plural form here. (See: Forms of
‘You’' — Dual/Plural )

Bricks are hardened clay blocks for building. See how you translated
in [1:14][../01/14.md). (See: Translate Unknowns)

yesterday and the day before yesterday (ULT)

4

This is a Hebrew idiom meaning “in the past.” See how you translated this in 5:7 Alternative translation: “before’
or “previously” (See: Idiom)

Let us go, let us sacrifice to our God (ULT)

This is a second-level direct quotation. It is a quote of Moses and Aaron. It may be helpful to your readers to
indicate this by marking it with second-level quotation marks or with whatever other punctuation or convention
your language uses to indicate a quotation within a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 5:9

and shall not gaze at words of lies (ULT)

Here words are spoken of as if they could be looked upon.

Alternative translation: as UST or “and not listen to words that are

lies” (See: Idiom)
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Exodus 5:10

And...went out (ULT)
ULT

10 And the taskmasters of the people
and officers went out and said to the

people saying, “Thus says Pharaoh: ‘I
the taskmasters of (ULT) am not giving straw to you.

This begins a new scene, which may need to be marked in a certain
way in your language. (See: Introduction of a New Event)

Taskmasters were Egyptians whose job was to force the Israelites to do hard work. See how you translated this in
5:6. See [[rc://en/tn/help/ex0/05/06/zd4m]]

Thus says Pharaoh (ULT)

This is the same quote form as is used for when Yahweh gives a direct command. See 4:intro for more information.

and said to the people saying, “Thus says Pharaoh (ULT)
It might be helpful in some languages to translate thus says Pharaoh as an indirect quote so that his conveyed

command is not a quote within a quote. Alternate translation: “and told the people that Pharaoh says” (See: Direct
and Indirect Quotations)

I...not (ULT)

This is a the beginning of a second-level quotation that continues until the end of verse 11. It may be helpful to
your readers to indicate this with an opening second-level quotation mark or with whatever other punctuation or
convention your language uses to indicate the start of a quotation within a quotation. However, you could also
translate this as an indirect quote. See UST. (See: Quotes within Quotes)

I am not giving straw to you (ULT)
The structure of this phrase and the one that opens the next verse create a strong contrast between what I
(Pharaoh) and you (you all, the Israelites) will do. Translate this in a way that emphasizes, if possible, the contrast

between “I" and “you.” Alternative translation: “It is not I who will give you straw.” (See: Connect — Contrast
Relationship )

I...not (ULT)

Pharaoh does not physically give the Israelites straw. Rather, he had commanded his servants take straw that
belongs to Pharaoh and give it to the Israelites. Now he told his servants to stop providing straw. (See: Metonymy)

to you (ULT)

Youis plural and refers to the Israelite people. If your language uses different forms of “you” depending on the
number of people addressed, use a plural form here. (See: Forms of ‘You' — Dual/Plural )
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Exodus 5:11
You go and get your own straw from wherever
you might find it (ULT) ULT

1 You go and get your own straw from
The structure of this phrase serves as the opposing side of the wherever you might find it, for there will
contrast Pharaoh sets up in the last phrase. By explicitly using a be no reducing of things from your
pronoun with a command, he is emphasizing who will go get straw. slavery.””

If possible, translate this in a way that emphasizes the contrast
between “I" and “you.” See [[rc://en/tn/help/ex0/05/10/7zfp]] for more info. Alternative translation: “Rather, it is
you yourselves who must go get straw from wherever you might find it” (See: Connect — Contrast Relationship )

You (ULT)

Here, you is plural and refers to the Israelite people. If your language uses different forms of “you” depending on
the number of people addressed, use a plural form here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )

You...your own (ULT)

The repetition of you emphasizes that the Egyptians will no longer help the slaves. Alternative translation: see UST
(See: Reflexive Pronouns)

for there will be no reducing of things from your slavery (ULT)

This can be stated in positive form. Alternate translation: “for you must continue to make the same number of
bricks as before” (See: Double Negatives)

for there will be no reducing of things from your slavery (ULT)

After this phrase (at the end of the verse), the direct quotes end. It may be helpful to your readers to indicate this
with a closing first-level (and second-level if you made both levels direct quotes) quotation mark or with whatever
other punctuation or convention your language uses to indicate the end of a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 5:12

throughout all the land of Egypt (ULT)

ULT

12 56 the people dispersed throughout
all the land of Egypt to gather stubble
for straw.

This is a generalization used to show the extra effort Israel made to
meet Pharaoh’s demands. Alternate translation: “to many places
throughout Egypt” (See: Hyperbole)

stubble (ULT)

Stubble is the part of a plant that is left over after harvest. (See: Translate Unknowns)
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Exodus 5:13
Now the taskmasters (ULT)
ULT
Taskmasters were Egyptians whose job it was to force the Israelites 13 Now the taskmasters were hastening
to do hard work. See how you translated this in Exodus 5:6. them, saying, “Finish your work, the

task of day by day, as when there was
Now the taskmasters (ULT) straw.”

The change of subject is emphasized here. If your language has a way of specifically focusing on the actor in a
narrative, use it here. See the UST for how that is done in English. (See: Introduction of New and Old Participants)

Finish your work, the task of day by day, as when there was straw (ULT)
This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote

Markings)

the task of day by day (ULT)

Day by day means “daily.” Alternative translation: “the daily task”
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Exodus 5:14

the taskmasters of (ULT)
ULT

14 And the officers of the sons of Israel,
whom the taskmasters of Pharaoh had
put over them, were beaten, saying,
And the officers of the sons of Israel...were “Why have you not finished your
beaten (ULT) required brick making like yesterday
and the day before yesterday, neither
yesterday nor today?"

Taskmasters are Egyptians whose job it was to force the Israelites to
do hard work. See how you translated this in Exodus 5:6.

The text does not specify who beat the officers. It was probably
either the taskmasters or someone the taskmasters ordered to beat
the officers. If your language cannot express this with the passive, you can make the taskmasters the subject. (See:
Active or Passive)

Why have you not finished your required brick making like yesterday and the
day before yesterday, neither yesterday nor today (ULT)

The taskmasters used this question to show they were angry with the lack of bricks. Alternate translation: “You are
not producing enough bricks, either yesterday or today, as you did in the past!” (See: Rhetorical Question)

Why have you not finished your required brick making like yesterday and the
day before yesterday, neither yesterday nor today (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

have you...finished your required (ULT)

Here, you and your are plural. If your language uses different forms of “you” depending on the number of people
addressed, use a plural form here. However, also see [[rc://en/tn/help/exo/05/14/emq7]]. (See: Forms of ‘You' —
Dual/Plural )

have you...finished your required (ULT)

Here, you and your do not simply refer to the officers; they refer to the groups of Israelite workers the officers are
in charge of. (See: Synecdoche)

like yesterday and the day before yesterday (ULT)
This is a Hebrew idiom meaning “in the past.” Here it specifically refers to the time before the Egyptians stopped
giving the Israelites straw. See how you translated this in 5:7 Alternative translation: “before” or “previously” (See:

Idiom)

This time expression refers to more recent days, ones since the Egyptians stopped providing the straw to the
Israelites.
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Exodus 5:15

And...came in (ULT)
ULT

15 And the officers of the sons of Israel
came in and cried to Pharaoh, saying,
“Why are you doing this to your
servants?

This begins a new scene, which may need to be marked in a certain
way in your language. The officers have gone to where Pharaoh is.
(See: Introduction of a New Event)

And...came in (ULT)

You will need to decide if go or come is the better translation in your language. (See: Go and Come)

Why (ULT)

This begins a direct quote that continues to the end of the next verse. It may be helpful to your readers to indicate
this with an opening first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your language
uses to indicate the beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

to your servants (ULT)

Here, the Israelite officers use the term your servants to refer to themselves in the third person as a way of
showing humility. It is also possible that they mean to include all the Israelites. Either option is valid if your
language must state who is meant by “your servants.” Alternate translation: “to us” (See: First, Second or Third
Person)
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Exodus 5:16

No straw is being given to your servants (ULT)

ULT
The text does not specify who is not giving them straw. From 16 No straw is being given to your
context, the taskmasters and, by implication, Pharaoh himself are servants. And they are saying to us,
the ones not doing this. If your language cannot express this with ‘Make bricks!" And behold, your
the passive, you can make the taskmasters or Pharaoh the subject.
Alternative translation: “You are not giving your servants any straw.”
(See: Active or Passive)

servants are beaten but it is the sin of
your people.”

U

to your servants...your servants (ULT)

Here, the Israelite officers use the term your servants to refer to themselves in the third person as a way of
showing humility. It is also possible that they mean to include all the Israelites. Either option is valid if your
language must state who is meant by “your servants.” Alternate translation: “to us” (See: First, Second or Third
Person)

they are saying (ULT)

They refers to the Egyptian taskmasters. (See: Introduction of New and Old Participants)

And...bricks...Make (ULT)
Make bricks is a second-level direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with

second-level quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a
quotation within a quotation. (See: Quote Markings)

And behold (ULT)
This is used to draw attention to surprising information that follows.

your servants are beaten (ULT)

The text does not specify who beat the officers. It was probably either the taskmasters or someone the
taskmasters ordered to beat the officers. If your language cannot express this with the passive, you can make the
taskmasters the subject. (See: Active or Passive)

but it is the sin of your people (ULT)

The Israelites are indirectly accusing Pharaoh of doing wrong. To translate this, consider polite or indirect ways of
making accusations in your culture. (See: Euphemism)

but it is the sin of (ULT)

“but it is the wrong-doing of”
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Exodus 5:17

You are...you (ULT)
ULT

17 And he said, “You are lazy! Lazy! That
is why you are saying, ‘Let us go
sacrifice to Yahweh.’

These uses of you are plural. If your language uses different forms
of “you” depending on the number of people addressed, use a plural
form here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )

You are lazy! Lazy (ULT)

Pharaoh repeats himself for emphasis. In your translation, make sure the idea of laziness or idleness is repeated or
strengthened in a way that is natural. Alternative translation: “You are extremely lazy” (See: Exclamations)

Let us go sacrifice to Yahweh (ULT)

Here the king is quoting another person’s speech. This is a second-level quotation. It may be helpful to your
readers to indicate this by marking it with second-level quotation marks or with whatever other punctuation or
convention your language uses to indicate a quotation within a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 5:18
And straw will not be given to you (ULT)
ULT
You can translate this in active voice if needed. The subject could be 18 And now go! Work! And straw will not
“1” (as in Pharaoh) or “we” (as in the Egyptians or Pharaoh and his be given to yOl:I but 3;ou will give the set

taskmasters) or “my people.” See UST. (See: Active or Passive) amount of bricks.”

to you...you will give (ULT)
This means all the Israelites or the officers as representatives of all the Israelites. If your language uses different

forms of “you” depending on the number of people addressed, use a plural form here. (See: Forms of ‘You' —
Dual/Plural )
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Exodus 5:19

And the officers of the sons of Israel saw
themselves in distress regarding the saying, ULT
"You Sha" not reduce the day-by-day task 19 And the officers of the sons of Israel

. saw themselves in distress regarding
from your bricks (ULT) the saying, “You shall not reduce the

day-by-day task from your bricks.”
You may need to reorder the events in this verse in your language to

put the reason before the result. See UST. (See: Connect — Reason-
and-Result Relationship )

You shall not reduce the day-by-day task from your bricks (ULT)

This is a direct quotation of what Pharaoh said. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with
first-level quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a
quotation of another person'’s speech. (See: Quote Markings)

themselves (ULT)

Here the officers are both the subject and object, because they are thinking about their own situation. Different
languages have different methods of marking this. (See: Reflexive Pronouns)

And...saw...themselves in distress regarding the saying (ULT)

“knew that they were in trouble, because the king said” or “perceived themselves in danger, because the king
said”
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Exodus 5:20
And they met (ULT)
ULT
A new scene begins here, which may need to be marked in a certain 20 pAng they met Moses and Aaron, who
way in your language. (See: Introduction of a New Event) were waiting to meet them when ';hey

came out from Pharaoh.
And they met...to meet them when they came

out (ULT)

Here, they and them refer to the officers. (See: Introduction of New and Old Participants)
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Exodus 5:21

May Yahweh look on you and judge; for you

have caused our scent to stink in the eyes of  ULT

Pharaoh and in the eyes of his servants, to 21 And they said to them, “May Yahweh
give a sword into their hand to kill us (ULT) took on you and judge; for you have

caused our scent to stink in the eyes of

Pharaoh and in the eyes of his servants,
This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to to give a sword into their hand to kill

indicate this by marking it with first-level quotation marks or with us."”
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

May Yahweh look on you and judge (ULT)
They used this form to curse Moses and Aaron.
on you and judge (ULT)

You refers to Moses and Aaron. If your language uses different forms of “you” depending on the number of
people addressed, use a dual or plural form here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )

you have caused our scent to stink in the eyes of Pharaoh and in the eyes of
his servants (ULT)

The Egyptians responded to the Israelites the same way they would respond to a foul odor. Alternate translation:
“you have caused Pharaoh and his servants to hate us” (See: Metaphor)

a sword into their hand (ULT)

Here, a sword into their hand is a metonym for “a reason in their mind.” The Israelites are afraid that the
Egyptians will feel that they are doing the right thing if they kill the Israelites, because Moses and Aaron are
making demands to the king and because the Egyptians view the Israelites as lazy and dangerous. Alternate
translation: “them a reason to think they would be right” (See: Metonymy)
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Exodus 5:22

and said (ULT)

ULT
After this phrase, a direct quote begins that continues to the end of 22 A d Moses went back to Yahweh and
the chapter. It may be helpful to your readers to indicate this with an said, “My Lord, why have you afflicted
opening first-level quotation mark or with whatever other this people? Was this why you sent me?
punctuation or convention your language uses to indicate the
beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

Was this why you sent me (ULT)

This question shows how disappointed Moses was that the Egyptians were treating the Israelites even more
harshly now. He is expressing that he thinks God has caused the opposite of what he promised to happen.
Alternate translation: “You sent me to rescue them.” (See: Rhetorical Question)
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Exodus 5:23

in your name (ULT)

Here, in your name indicates that Moses delivers Yahweh's
message. Alternate translation: “for you" or “your message for him”
(See: Metonymy)

And you have certainly not rescued (ULT)

In Hebrew, rescued is repeated for emphasis. (See: Idiom)

your people (ULT)

Exodus 5:23

ULT

23 And since I came to Pharaoh to speak
in your name, he has afflicted this
people. And you have certainly not
rescued your people.”

After this phrase, the direct quote of Moses that began in the previous verse ends. It may be helpful to your
readers to indicate this with a closing first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention
your language uses to indicate the end of a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 6

Exodus 6 General Notes

Possible translation difficulties in this chapter

Repetition of events:

Most of the content of this chapter is very similar to the events and dialogue in chapters 3-4. For consistency,
translators should consult the decisions they made there while keeping in mind that this narrative is not exactly the
same. Also, verses 10-12 and verses 28-30 are very similar to each other. These events are probably a

recommissioning of Moses. After his first encounter with Pharaoh went very poorly and the Israelites seem to
reject God, reminds Moses of God’s promises and power.

Referring to God
A name for God (Yahweh) and a title for God (El Shaddai) are mentioned in this chapter (6:2-6:3). The precise
meaning of El Shaddai is not known, but most scholars think it means something like “almighty.” Translators who

have worked on Genesis may find confusing the statement that Abraham, Isaac, and Jacob did not know Yahweh as
the name of God.

Other possible translation difficulties:
With little explanation, a large portion of the chapter is devoted to the genealogy of Moses and Aaron. Some of the
people in the genealogy lived much longer than is normal for humans today. If translators are not familiar with the

lengths of people’s lives in the early days of the world (as recorded in Genesis, especially chapter 5), this may cause
confusion.

Study concepts in this chapter

Promised Land

According to the covenant Yahweh made with Abraham, Egypt is not the home of the Hebrew people. Their home
is the Promised Land in Canaan. The people are to return home to their land. (See: covenant and Promised Land)

“Let my people go”

This is a very important statement. Moses is not asking Pharaoh to “let go” of the Hebrew people. Instead, he is
demanding that Pharaoh free the Hebrew people.

God and his people

In verse 7, note mention of a very important biblical theme of God being “your God” and the special relationship
that his people have with him.
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Exodus 6:1

Now you will see what I will do to Pharaoh: for
by a strong hand he will let them go; and bya ULT

strong hand he will drive them out of his land ' And Yahweh said to Moses, “Now you
will see what I will do to Pharaoh: for by

(ULT) a strong hand he will let them go; and
by a strong hand he will drive them out
This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to of his land.”

indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

Now (ULT)

This refers to future events starting very soon. Alternative translation: “Starting soon” or “Very soon” (See:
Connect — Sequential Time Relationship )

by a strong hand...and by a strong hand (ULT)

Hand is a metonym for power. Alternate translation: “by a strong power ... and by a strong power” (See:
Metonymy)

by a strong hand...and by a strong hand (ULT)

It is not clear in the text whose hand is referred to here. The options are: (1) Both refer to God'’s hand (forcing
Pharaoh's actions), (2) Both refer to Pharaoh’s hand (forcing the Israelites out), (3) They don’t refer to the same
person’s hand; the first refers to God's and the second to Pharaoh’s. The UST has followed (1) which is the most
common interpretation. Alternate translation: (1) “by my strong hand ... and by my strong hand” or (2) “by his
strong hand ... and by his strong hand” or (3) “by my strong hand ... and by his strong hand” (See: Metonymy)

for by a strong hand he will let them go; and by a strong hand he will drive
them out of his land (ULT)

These two phrases mean similar things. God says the same thing twice, in similar ways, for emphasis. You do not
need to repeat both phrases in your translation if that might be confusing for your readers. Instead, if it would be
clearer in your language, you could combine them. Alternate translation: “I will force him to let my people leave
the land” However, there is a slight difference in meaning, and you could also choose to bring that out in your
translation. The second phrase intensifies the first by portraying Pharaoh as not merely letting the Israelites go,
but as forcing them to leave the land. Alternate translation: “I will force him to let them go, in fact, I will force him
to force them to leave his land” (See: Parallelism)

of his land (ULT)

“from Egypt”
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Exodus 6:2

And God spoke to Moses and said to him (ULT)
ULT

2 And God spoke to Moses and said to
him, “I am Yahweh

There is a transition here. Before this verse, Yahweh was answering
Moses' question more directly. At the beginning of this verse,
Yahweh is reintroduced as “God"” because he begins to make a
clarifying statement about himself and his relationship with the
Israelites and their ancestors as well as his plans for the Israelites. Much of this section repeats what Yahweh has
already told Moses. You may want to consider a section break before this verse. (See: Introduction of a New Event)

And God spoke to Moses and said to him (ULT)

After this phrase a direct quote begins that continues until the end of verse 8. It may be helpful to your readers to
indicate this with an opening first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your
language uses to indicate the beginning of a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 6:3

as El Shaddai (ULT)
ULT

3 and I appeared to Abraham, to Isaac,
and to Jacob as El Shaddai; but by my
name Yahweh I was not known to them.

This is a title for God that many scholars think means “almighty.”
You will need to decide if you will transliterate the term into your
language or translate the meaning. Either approach has broad
support. Alternative translation: “as the strongest God of all” (See:
Copy or Borrow Words)

but by my name Yahweh I was not known to them (ULT)

This can be stated in active form. Alternate translation: “but they did not know me by my name Yahweh" (See:
Active or Passive)

but by my name Yahweh I was not known to them (ULT)

This statement is very difficult to understand as God's name, Yahweh, is used throughout Genesis, including by
Abraham and others. There are many theories about what it means; the view followed by the UST is that now God
is revealing to the Israelites a fuller meaning of his divine name than what Abraham and others knew. Alternate
translation: “but my name Yahweh was not understood by them”
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Exodus 6:4

to give to them the land of Canaan (ULT)

This is the content of the covenant promise from God to his people.

Some languages may need to make this part a direct quotation.
Alternate translation: “ I said, ‘I will give you the land of Canaan’ ”
(See: Direct and Indirect Quotations)

the land of...their sojourning, in which they
sojourned (ULT)

Exodus 6:4

ULT

4 And moreover, I established my
covenant with them, to give to them the
land of Canaan, the land of their
sojourning, in which they sojourned.

These two phrases mean similar things.If it would be clearer in your language, you could combine these phrases.
Alternate translation: “the land they lived in as temporary residents”; otherwise, “the land that was not their home

but where they lived as foreigners” (See: Parallelism)
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Exodus 6:5
the groaning of (ULT)
ULT
This means making sad sounds because of pain and suffering. 5 And moreover. I have heard the

groaning of the sons of Israel, whom
and I have remembered my covenant (ULT) the Egyptians are enslaving, and I have
remembered my covenant.

I have remembered my covenant means God is going to take
action. Alternative translation: “I will keep my promise”
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Exodus 6:6

Therefore (ULT)
ULT

6 Therefore, say to the sons of Israel, ‘I
am Yahweh. And I will bring you out
from under the burdens of the
Egyptians, and I will rescue you from
their slavery. And I will redeem you with
an outstretched arm, and with great
judgments.

God is now telling Moses to deliver a message to the Israelites of
what God is going to do because of everything that he said in verses
2-5. The reason-result relationship is strongly marked here, so
translations should make sure to use a connector that marks verse
6-8 as a result of verses 2-5. Alternate translation: “Because of this”
(See: Connect — Reason-and-Result Relationship )

Therefore, say to the sons of Israel (ULT)

This is a command from Yahweh to Moses. Alternate translation: “So Yahweh told Moses to say to the Israelites”

Iam (ULT)

This begins a second-level quotation that continues to the end of Yahweh's speech at the close of verse 8. It may
be helpful to your readers to indicate this by marking it with second-level quotation marks or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate a quotation within a quotation. (See: Quote Markings)

you...you...you (ULT)

You refers to the Israelites. If your language uses different forms of “you” depending on the number of people
addressed, use a plural form here. (See: Forms of ‘You’' — Dual/Plural )

from under the burdens of the Egyptians (ULT)

This refers to all the hard work the Egyptians made the Israelites do. Alternate translation: “from the hard work the
Egyptians force you to do” (See: Synecdoche)

with an outstretched arm (ULT)

Arm here is a figurative way of referring to God’s power, influence, and capacity for action. Outstretched means
that he is using that power. Alternate translation: “by my great strength” (See: Metaphor)

and with...judgments (ULT)

Here, the term judgments refers to the plagues that God is about to send to harm Egypt and the Egyptians. Each
plague is a response to Pharaoh’s stubbornness. Alternate translation: “and by [greatly] harming the Egyptians”
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Exodus 6:7
you...to you...And you will know...your God...
you (ULT) ULT

7 And I will take you to myself as a
Here every occurrence of you refers to the Israelites.If your people, and I will be to you as God. And
language uses different forms of “you” depending on the number of = you will know that I am Yahweh your
people addressed, use a plural form here. (See: Forms of ‘You’ — God, the one bringing you out from
Dual/Plural ) under the burdens of the Egyptians.

from under the burdens of the Egyptians (ULT)

This refers to all the hard work the Egyptians forced upon the Israelites. See what you did in the previous verse at
[[rc://en/tn/help/ex0/06/07/ognw]]. Alternate translation: “from the hard work the Egyptians force you to do”
(See: Synecdoche)
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Exodus 6:8

you...to you (ULT)
ULT

8 And I will bring you to the land that I
raised my hand to give it to Abraham, to
Isaac, and to Jacob. And I will give it to
you as a possession. I am Yahweh."”

Here, every occurrence of you refers to the Israelites.If your
language uses different forms of “you” depending on the number of
people addressed, use a plural form here. (See: Forms of ‘You’ —
Dual/Plural )

I raised my hand (ULT)

This is an action that signifies making an oath. Raising the hand may not have the same meaning in your culture so
you may need to use a different symbolic oath-taking action in your translation, or simply translate the meaning.
Alternate translation: “I promised” (See: Symbolic Action)

as a possession (ULT)

This means the Israelites will own the land. Alternate translation: “as your own land”

I am Yahweh (ULT)

After this phrase, the direct quote of Yahweh ends. Both the first-level and second-level quotes end. It may be
helpful to your readers to indicate this with a closing first-level and second-level quotation mark or with whatever
other punctuation or convention your language uses to indicate the end of a quotation and a quotation within a
quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 6:9

but they did not listen to Moses because of

shortness of spirit and because of hard ULT

slavery (ULT) 9 And Moses spoke in this way to the

sons of Israel, but they did not listen to
Moses because of shortness of spirit

In some languages it will be necessary to put the reason for the
and because of hard slavery.

people not listening before the result. Alternate translation: “but
because of shortness of spirit and because of hard service, they did
not listen to Moses” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship )

because of shortness of spirit (ULT)

Here, the people’s spirit is spoken of as something that could be measured. By calling it “short,” the author is
saying they did not have very much motivation or hope. Alternate translation: “because they had no hope”
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Exodus 6:10

saying (ULT)
ULT

This is used to mark the beginning of a direct quotation. It can be 10 And Yahweh spoke to Moses, saying

omitted if it is unnatural.
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Exodus 6:11

Go speak to Pharaoh, king of Egypt, that he

should let the sons of Israel go from his land ULT
(ULT) 11 “Go speak to Pharaoh, king of Egypt,
that he should let the sons of Israel go

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to from his land.

indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote Markings)

that he should let the sons of Israel go from his land (ULT)

This is an indirect quote; in some languages you will have to make it a direct quote. Be careful to change the third-
person pronouns to second-person pronouns if you do this. Alternate translation: “saying, ‘You must let the sons
of Israel go from your land’” (See: Direct and Indirect Quotations)
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Exodus 6:12

Behold, the sons of Israel have not listened to

me, so how will Pharaoh listen to me? And I ULT

have uncircumcised Iips (ULT) 12 And Moses spoke before the face of

Yahweh, saying, “Behold, the sons of
Israel have not listened to me, so how
will Pharaoh listen to me? And I have
uncircumcised lips.”

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

before the face of Yahweh (ULT)

Here, face figuratively represents the presence of a person. There may also be a hint of impudence in Moses’
attitude that is conveyed by saying he before the face of Yahweh Alternate translation: “in the presence of
Yahweh" or “boldly to Yahweh" (See: Metonymy)

Behold (ULT)

Behold is a term meant to focus the attention of the listener on what the speaker is about to say. If there is not a
good way to translate this term in your language, this term can be omitted from the translation, or you can use an
alternate translation like “as you know.”

Behold, the sons of Israel have not listened to me, so how will Pharaoh listen
to me (ULT)

Moses asked this question hoping God would change His mind about using Moses. This rhetorical question can be
translated as a statement. Alternate translation: “Since the Israelites did not listen to me, neither will Pharaoh!”
(See: Rhetorical Question)

Behold, the sons of Israel have not listened to me, so how will Pharaoh listen
to me (ULT)

Moses is presenting a reasoned argument: since this, then probably that. Use a natural way of expressing such
arguments in your language. Alternate translation: “Since the sons of Israel have not listened to me, why would
you think Pharaoh would listen to me?” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship )

And I have uncircumcised lips (ULT)

This is a metaphor that means that Moses was not a good speaker. It is somewhat crude; your translation of this
phrase could convey that Moses spoke impolitely. Alternate translation: “And I do not speak well” (See: Metaphor)
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Exodus 6:13

to...and he gave them a command...the sons
of Israel and to Pharaoh (ULT)

This phrase is somewhat difficult to translate. Here, command could
also be translated as “charge” or “commission.” Another difficulty is
knowing to whom the command is directed: is it to Moses and Aaron
or are they to give the command to Pharaoh and the Israelites, thus

to could be translated as “for” or “regarding” Alternate translations:

Exodus 6:13

ULT

13 And Yahweh spoke to Moses and to
Aaron, and he gave them a command to
the sons of Israel and to Pharaoh, king
of Egypt: to bring the sons of Israel out
from the land of Egypt.

“and he charged them regarding the sons of Israel and regarding Pharaoh” or “and he gave them a command for
the sons of Israel and for Pharaoh” or “and he gave them a commission to the sons of Israel and to Pharaoh”
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Exodus 6:14
These were (ULT)
ULT
Verses 14-27 are background information. If your language marks 14 These were the heads of the houses
background information with particular discourse features, use them of their fathers: The sons of Reuben. the
here. (See: Background Information) firstborn of Israel: Hanok, and Pallu,
Hezron, and Karmi. These were the
the heads of (ULT) clans of Reuben.

Here, “heads” refers to the original ancestors of the clan. Alternate translation: “the ancestors of " (See:
Metonymy)

Reuben...Israel...Hanok, and Pallu, Hezron, and Karmi...Reuben (ULT)

These are the names of men. (See: How to Translate Names)
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Exodus 6:15
Simeon...Jemuel, and Jamin, and Ohad, and
Jakin, and Zohar, and Shaul...Simeon (ULT) ULT
15 And the sons of Simeon were Jemuel,
These are the names of men. (See: How to Translate Names) and Jamin, and Ohad, and Jakin, and

Zohar, and Shaul—the son of a
Canaanite woman. These were the clans
of Simeon.
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Exodus 6:16

Levi...Gershon, and Kohath, and Merari...Levi

(ULT)

These are the names of men. (See: How to Translate Names)

137 (ULT)

“one hundred thirty-seven” (See: Numbers)
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ULT

16 And these are the names of the sons
of Levi, from their genealogy: Gershon,
and Kohath, and Merari. And the years
of the life of Levi were 137 years.
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Exodus 6:17

Gershon...Libni and Shimei (ULT)
ULT

17 The sons of Gershon were Libni and
Shimei, according to their clans.

These are the names of men. (See: How to Translate Names)
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Exodus 6:18
Kohath...Amram, and Izhar, and Hebron, and
Uzziel...Kohath (ULT) ULT
18 And the sons of Kohath were Amram,
These are the names of men. (See: How to Translate Names) and Izhar, and Hebron, and Uzziel. And
the years of the life of Kohath were 133
133 (ULT) years.

“one hundred thirty-three” (See: Numbers)

165 / 1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 6:19

Exodus 6:19
Merari...Mahli and Mushi (ULT)
ULT
These are the names of men. (See: How to Translate Names) 19 And the sons of Merari were Mahli

and Mushi. These were the clans of the
Levites, according to their genealogy.
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Exodus 6:20
Amram...Jochebed...Aaron...Moses...Amram
(ULT) ULT

20 And Amram took Jochebed, his aunt,
These are the names of people. (See: How to Translate Names) as a wife for himself. And she bore him

Aaron and Moses. And the years of the
life of Amram were 137 years.

his aunt (ULT)

This word specifically means father's sister. If your language uses a different term that is specific in this way,
translators should use it. Alternate translation: see UST. (See: Kinship)

137 (ULT)

“one hundred thirty-seven years” (See: Numbers)
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Exodus 6:21

Izhar were Korah, and Nepheg, and Zichri

(ULT) ULT
21 And the sons of Izhar were Korah,
These are the names of men. (See: How to Translate Names) and Nepheg, and Zichri.
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Exodus 6:22
Uzziel were Mishael, and Elzaphan, and Sithri
(ULT) ULT
22 And the sons of Uzziel were Mishael,
These are the names of men. (See: How to Translate Names) and Elzaphan, and Sithri.
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Exodus 6:23
Aaron...Elisheba...Amminadab...Nahshon...
Nadab...Abihu...Eleazar...Ithamar (ULT) ULT

23 And Aaron took Elisheba, the
These are the names of people. (See: How to Translate Names) daughter of Amminadab, the sister of

Nahshon, as a wife for himself. And she
bore him Nadab and Abihu, Eleazar and
Ithamar.
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Exodus 6:24
Korah were Assir, and Elkanah, and Abiasaph
(ULT) ULT
24 And the sons of Korah were Assir,
These are the names of people. (See: How to Translate Names) and Elkanah, and Abiasaph. These were

the clans of the Korahites.

the Korahites (ULT)

This was the name of the clan of people descended from Korah. (See: How to Translate Names)
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Exodus 6:25

And Eleazar...Aaron...Putiel...Phinehas (ULT)

These are the names of people. (See: How to Translate Names)

the heads of (ULT)

The word “heads” here represents family leaders. Alternate
translation: “These were the leaders of the families” (See:
Metonymy)
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Exodus 6:25

ULT

25 And Eleazar, son of Aaron took a wife
for himself from the daughters of
Putiel. And she bore him Phinehas.
These were the heads of the fathers of
the Levites, according to their clans.
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Exodus 6:26

This is a direct quotation of what Yahweh said earlier. It may be
helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level ULT
quotation marks or with whatever other punctuation or convention
your language uses to indicate a quotation of a previous remark.
(See: Quote Markings)

26 1t ywas Aaron and Moses to whom
Yahweh said, “Bring out the sons of
Israel from the land of Egypt, by their
hosts.”

by their hosts (ULT)

The term hosts refers to a large group of people often organized into groups for war. Alternate translation: “by
their groups” or “by their divisions” (See: Translate Unknowns)
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Exodus 6:27

to bring out (ULT)
ULT

This expresses their goal when they spoke to Pharaoh. See UST. (See: 27 They were the ones who spoke to

Connect — Goal (Purpose) Relationship ) Pharaoh, king of Egypt, to bring out the
sons of Israel from Egypt. It was Moses
and Aaron.
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Exodus 6:28
And it happened on a day that (ULT)

ULT
This marks a transition from the record of the genealogy back to the 23 And it happened on a day that
narrative. Considgr placing a section break at thg start of this verse. Yahweh spoke to Moses in the land of
Alternate translation: “One day” (See: Introduction of a New Event) Egypt
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Exodus 6:29
saying (ULT)
ULT
Here, saying is used to mark the beginning of a direct quotation. It 29 And Yahweh spoke to Moses, saying
can be omitted if unnatural. (See: Quote Markings) “I am Yahweh. Speak to Pharao'h king'

. of Egypt, everything that I speak to
I am Yahweh. Speak to Pharaoh, king of you.”

Egypt, everything that I speak to you (ULT)
This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation

marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)
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Exodus 6:30

to the face of Yahweh (ULT)
ULT

30 Byt Moses said to the face of Yahweh,
“Behold, I have uncircumcised lips so
how will Pharaoh listen to me?”

Here, face figuratively represents the presence of a person. There
may also be a hint of impudence in Moses’ attitude that is conveyed
by saying he spoke before the face of Yahweh. See how you
translated this in 6:12 Alternate translation: “in the presence of
Yahweh" or “boldly to Yahweh" (See: Metonymy)

Behold, I have uncircumcised lips so how will Pharaoh listen to me (ULT)
Moses asks this question hoping to change God's mind about sending him. This rhetorical question can be

translated as a statement. Alternate translation: “Behold, I am not a good speaker. Pharaoh will certainly not listen
to me!” (See: Rhetorical Question)

Behold, I have uncircumcised lips so how will Pharaoh listen to me (ULT)
This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation

marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

Behold (ULT)

Behold is a term meant to focus the attention of the listener on what the speaker is about to say. If there is not a
good way to translate this term in your language, this term can be omitted from the translation, or you can use an
alternate translation like “as you know.”

I have uncircumcised lips (ULT)

This is a metaphor that means that Moses thought he was not a good speaker. It is somewhat crude, and your
translation of this phrase could convey that Moses spoke impolitely. See how you translated this in 6:12 Alternate
translation: “And I always fail to speak well” (See: Metaphor)
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Exodus 7

Exodus 7 General Notes

Special concepts in this chapter

Miracles
When Yahweh had Moses perform miracles, Pharaoh’s men were able to copy these miracles. It is unknown how

they were able to do this, but since it was not from Yahweh, they were probably done under some evil power. (See:
miracle, wonder, sign and evil, wicked, unpleasant)

Pharaoh’s hard heart

Pharaoh’s heart is often described as hard, strong, or heavy in this chapter. This means that his heart was not open
or willing to understand Yahweh's instructions.

“Let my people go”

This is a very important statement. Moses is not asking Pharaoh to “let go” of the Hebrew people. Instead, he is
demanding that Pharaoh free the Hebrew people.

Possible translation difficulties in this chapter include:

* Moses as God to Pharaoh

« A number of difficult terms: prophet, signs, wonders, miracles, sorcerers, magicians, magic, judgments,
canals, reservoirs

* The use of “heart” to refer to the seat of will and emotion

+ Up to third-level quotations
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Exodus 7:1

Moses (ULT)

After this phrase, a direct quote begins that continues to the end of
verse 5. It may be helpful to your readers to indicate this with an
opening first-level quotation mark or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate the
beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

Look (ULT)

Exodus 7:1

ULT

1 And Yahweh said to Moses, “Look, I
have made you God to Pharaoh and
your brother Aaron will be your
prophet.

This is used to draw attention to surprising information that follows. Alternative translation: “Listen carefully”

I have made you God to Pharaoh (ULT)

This means Moses would represent the same authority to Pharaoh as God did to Moses. See how you translated
the very similar phrase in Exodus 4:16, see this note. Alternate translation:"“I will cause Pharaoh to consider you as

a god” (See: Metaphor)

and your brother Aaron will be your prophet (ULT)

This phrase compares Aaron to a prophet, because he will be the one actually to proclaim to Pharaoh what Moses
tells him. See how you translated a similar phrase in Exodus 4:16, see this note. Alternate translation:“and Aaron

your brother will act like your prophet” (See: Metaphor)
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Exodus 7:2

your brother (ULT)
ULT

Aaroh |§ older than Moses. If your language uses a different term for 2 You shall say everything that I will
the sibling relationship based on gender and age order, choose the command you. And your brother Aaron

appropriate one. (See: Kinship) shall speak to Pharaoh that he should
let the sons of Israel go from his land.
that he should let the sons of Israel go from

his land (ULT)

Some languages may need to make this a direct quote. If so, be sure to mark it as a second-level quotation,
subordinate to Yahweh's main speech. Alternative translation: “saying, ‘You must let the sons of Israel go from
your land’” (See: Direct and Indirect Quotations)

from his land (ULT)

“Egypt”
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Exodus 7:3

will harden the heart of Pharaoh (ULT)
ULT

3 But I will harden the heart of Pharaoh,
and I will multiply my signs and my
miracles in the land of Egypt.

This means God will make him stubborn. His stubborn attitude is
spoken of as if his heart were hard. If the heart is not the body part
your culture uses to refer to a person’s will, consider using
whichever organ your culture would use for this image. See how you
translated this in Exodus 4:21, but note the slightly different
metaphor there: the heart being strong vs. hard. Alternate translation: “will cause Pharaoh to be stubborn” (See:
Metaphor)

my signs and my miracles (ULT)

The words signs and wonders mean basically the same thing. God uses them to emphasize the greatness of what
he will do in Egypt. (See: Doublet)
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Exodus 7:4

to you (ULT)
ULT

4 And Pharaoh will not listen to you, so I
will put my hand on Egypt and will bring
out my armies, my people, the sons of
Israel, from the land of Egypt with great
judgments.

Here, you means Moses and Aaron. If your language uses different
forms of “you” depending on the number of people addressed, use a
dual form (if you have one) or plural form (if not) here. (See: Forms
of 'You’ — Dual/Plural )

my hand (ULT)

The words my hand represent God’s great power. Alternate translation: “my power” (See: Metonymy)

on Egypt (ULT)

On Egypt refers to the land and everything in it, including people, animals, and plants. (See: Metonymy)
These phrases refer to the Israelites in three different ways; they do not refer to three different groups of people.

Armies is the same word translated “hosts” in Exodus 6:26. Alternate translation: “the armies of my Israelite
people”
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Exodus 7:5

And the Egyptians will know thatI am
Yahweh (ULT)

This is the result of God rescuing the Israelites. In some languages

the result will have to be placed after the cause, as in the UST. (See:

Connect — Reason-and-Result Relationship )

when I stretch out my hand over (ULT)

Exodus 7:5

ULT

3 And the Egyptians will know that I am
Yahweh when I stretch out my hand
over Egypt to bring the sons of Israel
out from their midst.”

This phrase represents God’s great power. Alternate translation: “when I show my powerful acts against” (See:

Metonymy)

to bring the sons of Israel out from their midst (ULT)

The goal of God’s powerful acts was to rescue the Israelites. Alternate translation: “so that I bring the sons of Israel

out from their midst” (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship )

from their midst (ULT)

At the end of this verse, the direct quote that began in verse 1 ends. It may be helpful to your readers to indicate
this with a closing first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your language uses
to indicate the end of a quotation. Note that the UST is reordered. (See: Quote Markings)
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Exodus 7:6

And...did...they did (ULT)
ULT

This repetition emphasizes the statement. Some languages can use 6 And Moses and Aaron did, they did
repetition for emphasis; others will need to use another way of '

. . . just as Yahweh commanded them.
expressing emphasis. (See: Parallelism)
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Exodus 7:7

And Moses was a son of 80 years and Aaron
was a son of 83 years when they were
speaking to Pharaoh (ULT)

This verse contains background information. If your language marks

background information with particular discourse features, use them
here. (See: Background Information)

80...83 (ULT)

“eighty ... eighty-three” (See: Numbers)

Exodus 7:7

ULT

7 And Moses was a son of 80 years and
Aaron was a son of 83 years when they
were speaking to Pharaoh.

was a son of 80 years...was a son of 83 years (ULT)

This is an idiom that refers to their age. See UST. (See: Idiom)
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Exodus 7:8

And Yahweh said (ULT)
ULT

8 And Yahweh said to Moses and to
Aaron saying,

This verse marks the beginning of new sections, both major and
minor. The major story of the plagues and Exodus itself unfolds from
here until after Pharaoh's army is defeated at the Red Sea. The next
minor event is the miracle of the rods becoming snakes. Either by
using particular forms that your language uses to mark transitions or by making a section break and heading, this
transition should be marked for readers. (See: Introduction of a New Event)

saying (ULT)

Here, saying marks the beginning of a direct quote and is often omitted in translation when such a construction is
unnatural in the target language. See UST.
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Exodus 7:9

For Pharaoh will speak to you, saying, ‘Create

a miracle yourself,” and you shall say to ULT

Aaron, ‘Take your staff and throw it down ® “For Pharaoh will speak to you, saying,

bef he f f Ph h | it b ‘Create a miracle yourself,’ and you
efore the face o araon, let it become a shall say to Aaron, ‘Take your staff and

serpent (ULT) throw it down before the face of

m

Pharaoh, let it become a serpent.

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
indicate this by marking it with first-level quotation marks or with whatever other punctuation or convention your
language uses to indicate a quotation. (See: Quote Markings)

For Pharaoh will speak to you, saying, ‘Create a miracle yourself,” and you
shall say to Aaron, ‘Take your staff and throw it down before the face of
Pharaoh, let it become a serpent (ULT)

The two quotations in this verse could be stated as indirect quotes. Alternate translation: “When Pharaoh tells you
to do a miracle, then you will tell Aaron to take his staff and throw it down before Pharaoh so that it may become a
snake” (See: Direct and Indirect Quotations)

Create a miracle yourself (ULT)

This is a second-level direct quotation. If you did not decide to make it an indirect quotation, it may be helpful to
your readers to indicate this by marking it with second-level quotation marks or with whatever other punctuation
or convention your language uses to indicate a quotation within a quotation. (See: Quote Markings)

Take your staff and throw it down before the face of Pharaoh, let it become a
serpent (ULT)

This is a second-level direct quotation. The second level may end after Pharaoh. If you did not decide to make it an
indirect quotation, it may be helpful to your readers to indicate this by marking it with second-level quotation

marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation within a
quotation. (See: Quote Markings)

saying (ULT)

Here, saying marks the beginning of a direct quote and is often omitted in translation when such a construction is
unnatural in the target language. See UST.

to you...yourself (ULT)

These are plural, referring to Moses and Aaron. If your language uses different forms of “you” depending on the
number of people addressed, use a dual form (if you have one) or plural form (if not) here. (See: Forms of ‘You’ —
Dual/Plural )
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Create a miracle yourself (ULT)

This is a second-level quotation. It should be marked in some manner that distinguishes it from the outer level.
(See: Quotes within Quotes)

Take your staff and throw it down before the face of Pharaoh, let it become a
serpent (ULT)

This is a second-level quotation. It should be marked in some manner that distinguishes it from the outer level.
(See: Quotes within Quotes)

before the face of Pharaoh (ULT)

Although before the face of still has the standard figurative meaning of “in the presence of,” it is a much more
literal use here. Moses and Aaron are to actually do the miracles in front of Pharaoh so that Pharaoh can see them.
Alternative translation: “so Pharaoh can see it” (See: Metonymy)
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Exodus 7:10
before the face of Pharaoh and before the
faces of his servants (ULT) ULT

10 And Moses and Aaron entered in to
This time, while before the face of still has the standard figurative Pharaoh, and they did just as Yahweh
meaning of “in the presence of,” it is a much more literal use here. commanded. And Aaron threw down his
Aaron actually does this right in front of Pharaoh and his servants so = staff before the face of Pharaoh and
they could watch what happens. Alternative translation: “where before the faces of his servants, and it
Pharaoh and his servants could see it” (See: Metonymy) became a serpent.

his servants (ULT)

His servants probably refers to important advisors that would be in the king’s court, and does not refer common
servants.
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Exodus 7:11

wise men and sorcerers...the magicians of

(ULT)

Here, magicians probably describes both wise men and sorcerers
rather than being a third group. See translationWords articles for

each term.
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Exodus 7:11

ULT

11 And Pharaoh also called for wise men
and sorcerers. And the magicians of
Egypt also did so by their magic.
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Exodus 7:12

And...swallowed up (ULT)
ULT

12 And each man threw down his staff,
. and they became serpents. And the
And the staff of Aaron swallowed up their staff of Aaron swallowed up their staffs.

staffs (ULT)

“ate up” or “devoured”

This is a surprising and amusing twist which was not what the magicians expected. (See: Connect — Contrast
Relationship )

the staff of...their staffs (ULT)

It may be necessary in some languages to translate the word staff as “snake” since it had turned into one. This
may be true if it would not make sense in the target language to say (because it is not living) that a staff swallowed
or ate something. It may also be not make sense in some languages to speak of the snakes as staffs once
transformed. (See: Personification)
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Exodus 7:13

And the heart of Pharaoh was strong (ULT)
ULT

13 And the heart of Pharaoh was strong,
and he did not listen to them, just as
Yahweh had spoken.

Pharaoh’s stubborn attitude is spoken of as if his heart were strong.
If the heart is not the body part your culture uses to refer to a
person’s will, consider using whichever organ your culture would use
for this image. See how you translated this in Exodus 4:21, but note
that this is a neutral statement (it does not say that anyone caused
him to be stubborn, as many others in this part of the narrative do). Alternate translation: “Pharaoh was still
defiant” (See: Metaphor)

just as Yahweh had spoken (ULT)

Because Yahweh'’s prediction precedes this event, some languages may need to place the reference to that
prediction before the statement that it was fulfilled. See UST.
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Exodus 7:14

The heart of Pharaoh is heavy (ULT)

Yahweh speaks of Pharaoh’s stubborn attitude as if Pharaoh’s heart
were heavy. If the heart is not the body part your culture uses to
refer to a person’s will, consider using whichever organ your culture
would use for this image. This is a neutral statement (it does not say
that anyone caused him to be stubborn as many others in this part

Exodus 7:14

ULT

14 And Yahweh said to Moses, “The
heart of Pharaoh is heavy; he has
refused to let the people go.

of the narrative do). See how you translated this in Exodus 7:13, but note the slightly different metaphor there: the
heart being heavy vs strong. Alternate translation: “Pharaoh is defiant” (See: Metaphor)

And...said (ULT)

A new scene begins here, which may need to be marked in a certain way in your language. (See: Introduction of a

New Event)

Moses (ULT)

After this phrase, a direct quote begins that continues to the end of verse 18. It may be helpful to your readers to
indicate this with an opening first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your
language uses to indicate the beginning of a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 7:15

Behold (ULT)

This is used to draw attention to information that follows.

he goes out to the water (ULT)

There are various theories as to what Pharaoh went down to the Nile
to do, but there is no need to speculate or specify in the translation.
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Exodus 7:15

ULT

15 Go to Pharaoh. Behold, in the
morning he goes out to the water, so
station yourself to meet him on the
edge of the river. And take in your hand
the staff that turned into a snake.
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Exodus 7:16

And say to him (ULT)
ULT

16 And say to him, ‘Yahweh, the God of

the Hebrews, has sent me to you to say,

Yahweh (ULT) “Let my people go, and they will serve
me in the wilderness. And behold, until

This begins a second-level quotation that continues until the end of now, you have not listened.”

verse 18. It may be helpful to your readers to indicate this by

marking it with second-level quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language

uses to indicate a quotation within a quotation. (See: Quote Markings)

“Say to Pharaoh”

the God of the Hebrews (ULT)

Yahweh claimed the Hebrews (Israelites) as his own. They worshiped him. This is a possessive of social relationship.
(See: Possession)

Let my people go, and they will serve me in the wilderness. And behold, until
now, you have not listened (ULT)

This is a third-level quotation. It should be marked in some manner that distinguishes it from the outer levels.
Alternatively, you could translate it as an indirect quotation as in the UST. If you do this, take care to adjust the
pronoun person (second/third) as appropriate. (See: Quotes within Quotes)

And behold (ULT)

Behold is used to draw attention to the information that follows. In some languages, it will not be translated.
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Exodus 7:17

Thus says Yahweh (ULT)

ULT

17 Thus says Yahweh: “By this you will
know that I am Yahweh. Behold, I am
about to strike against the waters that
By this (ULT) are in the river with the staff that is in
my hand, and they will turn to blood.

This quotation form is used to introduce commands from Yahweh.
See 4:intro for more information.

This begins a third-level quotation that continues until the end of

verse 18. It should be marked in some manner that distinguishes it from the outer levels. It is possible that the
third-level quote actually ends before Behold, in which case, in the rest of the quote I refers to Moses, not Yahweh.
(See: Quotes within Quotes)

Behold (ULT)

Behold is a term meant to focus the attention of the listener on what the speaker is about to say. Alternate
translation: “Look at this”
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Exodus 7:18

and the river will stink (ULT)
ULT

18 And the fish that are in the river will
die, and the river will stink. And the
Egyptians will exhaust themselves to
drink water from the river.”"”

The river will stink will happen because the fish die. Alternate
translation: “and because of that the river will stink” (See: Connect —
Reason-and-Result Relationship )

And the Egyptians will exhaust themselves to
drink water from the river (ULT)

In some languages you will need to put the reason before the result. Alternative translation: “In order to find water
to drink from the river, the Egyptians will exhaust themselves.” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship )

And the Egyptians will exhaust themselves (ULT)

Here, themselves refers back to the subject (the Egyptians) to indicated that the Egyptians are the object of the
verb as well. Different languages have different methods of marking this. (See: Reflexive Pronouns)

from the river (ULT)

After this phrase, the direct quote of Yahweh’s commands ends. Depending on your decisions about the
embedded quotation levels, you may have up to three levels of quotations that need to be closed here. It may be
helpful to your readers to indicate this with closing quotation marks or with whatever other punctuation or
convention your language uses to indicate the end of a quotation and quotations within quotations. (See: Quote
Markings)
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Exodus 7:19

Say to Aaron, ‘Take your staff and stretch out

your hand over the waters of Egypt; over their ULT

streams, over their canals, and over their ' And Yahweh said to Moses, “Say to
I d . f thei Aaron, ‘Take your staff and stretch out

pools, and over every reservoir of their water, , 1.nd over the waters of Egypt:

and it will become blood.’ And there will be over their streams, over their canals,

blood in all the land of Egypt, andin and over their pools, and over every

. X . reservoir of their water, and it will
containers of wood and in containers of stone  pecome blood.’ And there will be blood

(ULT) in all the land of Egypt, and in
containers of wood and in containers of

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to stone.

indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote Markings)

Take your staff and stretch out your hand over the waters of Egypt; over
their streams, over their canals, and over their pools, and over every
reservoir of their water, and it will become blood (ULT)

This is a second-level direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with second-

level quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a
quotation within a quotation. (See: Quote Markings)

over their streams, over their canals, and over their pools, and over every
reservoir of their water (ULT)

This list is meant to expand on and reinforce the idea of all of the water in Egypt. You should translate the list in
such a way that the locations of the blood are not limited to these specific places, but to imply universality. (See:
Merism)

in all the land of (ULT)

“in every part of"”

and in containers of wood and in containers of stone (ULT)

This possessive show composition. Alternate translation: “and in containers made from wood and in containers
made from stone” (See: Possession)
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Exodus 7:20

in the river (ULT)

The name of the river may be made explicit. Alternate translation: “in
the Nile River” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

in the eyes of Pharaoh and in the eyes of his

servants (ULT)

This means in their sight. Alternate translation: “in the sight of

Pharaoh and his servants” (See: Metonymy)
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Exodus 7:20

ULT

20 And Moses and Aaron did so, just as
Yahweh commanded. And he raised the
staff, and he struck the water that was
in the river, in the eyes of Pharaoh and
in the eyes of his servants. And all the
water that was in the river turned to
blood.
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Exodus 7:21

(There are no notes for this verse.)

ULT

21 And the fish that were in the river
died, and the river stank, so the
Egyptians were not able to drink water
from the river. And the blood was in all
the land of Egypt.
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Exodus 7:22

the magicians of (ULT)

ULT

22 And the magicians of Egypt did the

same with their magic. And the heart of

And the heart of Pharaoh was strong (ULT) Pharaoh was strong, and he did not
listen to them, just as Yahweh had

Pharaoh’s stubborn attitude is spoken of as if his heart were strong. spoken.

If the heart is not the body part your culture uses to refer to a

person’s will, consider using whichever organ your culture would use for this image. This is a neutral statement (it

does not say that anyone caused him to be stubborn as many others in this part of the narrative do). See how you

translated this in Exodus 7:13. Alternate translation: “Pharaoh was still defiant” (See: Metaphor)

See how you translated this term in 7:11. (See: Translate Unknowns)

just as Yahweh had spoken (ULT)

Because Yahweh's prediction precedes this event, some languages may need to place the reference to that
prediction before the statement that it was fulfilled. See UST and how you handled this in 7:13 where the same
sentence appears.
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Exodus 7:23
And he did not set his heart even to this (ULT)
ULT
This is an idiom meaning Pharaoh did not think about the meaning 23 And Pharaoh turned around and
of the miracle he had just seen. Alternate translation: “And he did went into his house. And he did not set
not consider what even this meant” (See: Idiom) his heart even to this
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Exodus 7:24

all the Egyptians (ULT)

The word all here is a generalization that means “many.” At the

least, the upper class would have sent their slaves to dig for them.

Alternate translation: “Many of the Egyptians” (See: Hyperbole)
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Exodus 7:24

ULT

24 And all the Egyptians dug water to
drink around the river, for they were
not able to drink from the waters of the
river.
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Exodus 7:25

And...were filled (ULT)
ULT

25 And seven days were filled after
Yahweh struck the river.

A new scene begins here, which may need to be marked in a certain
way in your language. (See: Introduction of a New Event)

And seven days were filled (ULT)

This is an idiom meaning seven days later. (See: Idiom)

seven (ULT)

“7" (See: Numbers)
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Exodus 8

Exodus 8 General Notes

Possible translation difficulties in this chapter

* the exact insects in plagues 3-4 are not certain, translation teams will need to decide what insects they can

use for each
* Pharaoh makes his own heart heavy, that is, he determines to be proud and resist Yahweh twice in this

chapter
« the Israelites’ sacrifices are spoken of as an abomination to the Egyptians but it is not specified how or why

that is

Lifting up the hand and staff:

In the next few chapters God will instruct Moses and/or Aaron to raise his hand and/or staff. The narrative will then
record that whoever will raise his hand and/or staff. The instruction and the action do not always match exactly.
God may say raise your hand and the narrative may say Moses raised his staff. These are not conflicting reports.
Translators should understand that the hand and the staff are always understood together. They are one unit and

they can both be mentioned or they can be mentioned separately. In each case, Moses or Aaron raises his hand
with the staff in it. This fact is merely expressed differently.

Special concepts in this chapter

Pharaoh’s hard heart

Pharaoh’s heart is often described as hard in this chapter. This means that his heart was not open or willing to
understand Yahweh's instructions. When his heart was hardened, it became less and less receptive to Yahweh.

Let my people go

This is a very important statement. Moses does not ask Pharaoh for permission to “let go” of the Hebrew people.
Instead, he is demanding that Pharaoh free the Hebrew people.
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Exodus 8:1
Go (ULT)
ULT
This begins a direct quote that continues until the end of verse 4. 1 And Yahweh said to Moses. “Go to

(See: Direct and Indirect Quotations) Pharaoh and you shall say to him, “Thus

says Yahweh: “Let my people go and
Thus says Yahweh (ULT) they shall serve me.

This quotation form is used to introduce commands from Yahweh. See 4:intro for more information.

Thus (ULT)

This begins a second-level quote that continues until the end of verse 4. It should be marked in some manner that
distinguishes it from the outer level. (See: Quotes within Quotes)

Let...go (ULT)

This begins a third-level quote that continues until the end of verse 4. It should be marked in some manner that
distinguishes it from the outer levels. (See: Quotes within Quotes)
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Exodus 8:2

to let go (ULT)
ULT

2 And if you refuse to let go, behold! I
am about to strike all your territory with
frogs.

What Pharaoh is to let go is not specified, but “my people” or “the
Israelites” are the understood object. Alternate translation: “to let
the Israelites go” (See: Ellipsis)

behold (ULT)

Behold is an interjection meant to focus the attention of the listener on what comes next, in this case a dire
warning. Alternate translation: “look out”
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Exodus 8:3

into your house, and in the room of your bed,
and on your bed, and into the house of your ULT

. 3 . .
servants, and among your people, and in your °Andfrogs will swarm the river. And
they will climb, and they will go into

ovens, and in your bread making bowls (ULT) your house, and in the room of your
bed, and on your bed, and into the

This long list means “everywhere in Egypt.” It is presented in this house of your servants, and among

way for rhetorical effect, that is, to convince Pharaoh of how bad this  your people, and in your ovens, and in

plague will be so he will obey. You should translate the list in such a your bread making bowls,

way that the frogs’ location is not limited to these specific places.

The list should imply universality. (See: Merism)
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Exodus 8:4

Up to three levels of quotes end at the end of this verse. Depending
on how many levels you chose to mark as direct quotations, you ULT
should indicate them ending here with closing second-level (and
third-level) quotation mark(s) or with whatever other punctuation or
convention your language uses to indicate the end of quotations and
quotations within a quotation. (See: Quote Markings)

4 and the frogs will climb on you, and on
your people, and on all your
servants.”"”
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Exodus 8:5
Say to Aaron, ‘Reach out your hand with your
staff over the canals, over the streams, and ULT
over the pools, and cause the frogs to come > And Yahweh said to Moses, “Say to

f Aaron, ‘Reach out your hand with your
up on the land o Egypt (ULT) staff over the canals, over the streams,

and over the pools, and cause the frogs

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to to come up on the land of Egypt.’”

indicate this with first-level opening and closing quotation marks or
with whatever other punctuation or convention your language uses
to indicate a quotation. (See: Quote Markings)

And Yahweh said to Moses, “Say to Aaron (ULT)

It may be helpful to translate this first quotation indirectly to avoid having two levels of quotations in this verse.
Alternate translation: “And Yahweh told Moses to say to Aaron” (See: Direct and Indirect Quotations)

Reach out your hand with your staff over the canals, over the streams, and
over the pools, and cause the frogs to come up on the land of Egypt (ULT)

This is a second-level direct quotation (if you chose to make Say to Aaron a direct quotation). It may be helpful to
your readers to indicate this with second-level opening and closing quotation marks or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate a quotation inside a quotation. (See: Quote Markings)

your hand...with your staff (ULT)
See note in the introduction to chapter 8 regarding the hand and staff.

over the canals, over the streams, and over the pools (ULT)

This list is meant to convey the idea of all the water in Egypt where frogs might live. You should translate the list in
such a way that the locations are not limited to these specific places. The list should imply universality. This is made
clear in 8:6. (See: Merism)
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Exodus 8:6

And Aaron reached out (ULT)
ULT

6 And Aaron reached out his hand over
the waters of Egypt, and the frog came
up and covered the land of Egypt.

It is implied that Moses told Yahweh's instructions to Aaron. You may
choose to make this explicit as in the UST. (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information)

his hand (ULT)

It is implied that Aaron was holding his staff as instructed. You may choose to make this explicit. See note in the
introduction to chapter 8 regarding the hand and staff. Alternate translation: “his hand holding his staff" (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information)

And Aaron reached out his hand over the waters of (ULT)

Aaron would not have been able to reach his hand over all the water in Egypt. He likely stretched his hand over
some nearby portion of the Nile symbolizing all the water of Egypt. (See: Synecdoche)

and...came up (ULT)

Verse 3 has specified from where the frogs will come. Here it is implied, but you may make it explicit as in the UST.
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

the frog (ULT)

There were so many frogs that the text uses the collective singular. If that does not make sense in your language,
you may simply use the plural as in the UST. (See: Collective Nouns)

and the frog came up and covered the land of Egypt (ULT)

This means that there were frogs everywhere in Egypt. The image is like that of a blanket smothering the entire
country. (Or more directly, like one giant, nation-sized frog sitting on top of the entire land). (See: Metaphor)
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Exodus 8:7

the magicians...with their magic (ULT)

See how you translated these in 7:11. (See: Translate Unknowns)
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ULT

7 And the magicians did likewise with
their magic; and they brought up frogs
over the land of Egypt.
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Exodus 8:8
And Pharaoh called for Moses and for Aaron
(ULT) ULT
8 And Pharaoh called for Moses and for
“Then Pharaoh sent for Moses and Aaron” or “And the king Aaron and he said, “Pray to Yahweh that
summoned Moses and Aaron” he may take away the frogs from me
and from my people. And I will let the
And Pharaoh called for Moses and for Aaron $eﬁplehg,?' and they may sacrifice to
ahweh.

and he said (ULT)

Itis implied that Moses and Aaron came between being called and Pharaoh speaking to them. You may need to
make that explicit. Alternate translation: “And Pharaoh called for Moses and for Aaron, and after they came he
said” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Pray to Yahweh that he may take away the frogs from me and from my
people. And I will let the people go, and they may sacrifice to Yahweh (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

to Yahweh that he may take away the frogs from me and from my people
(ULT)

In some languages you may have to make the content of Pharaoh’s prayer to Yahweh a direct quote. Note that this
will make it a second-level quotation and you will need to mark it with second-level quotation markings if your

language uses them. Alternate translation: “to Yahweh saying, ‘Please take away the frogs from Pharaoh and from
his people.” " (See: Direct and Indirect Quotations)

And I will let the people go, and they may sacrifice to Yahweh (ULT)

This promise is conditional on the frogs going away. Alternate translation: “Once the frogs are gone, I will let the
people go, and they may sacrifice to Yahweh"” (See: Connect — Hypothetical Conditions )
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Exodus 8:9

Glorify yourself over me: when shall I pray for
you, and for your servants, and for your
people, to cause to cut off the frogs from you
and from your houses? They will be left in the
river only (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
indicate this by marking it with first-level quotation marks or with

Exodus 8:9

ULT

9 And Moses said to Pharaoh, “Glorify
yourself over me: when shall I pray for
you, and for your servants, and for your
people, to cause to cut off the frogs
from you and from your houses? They
will be left in the river only.”

whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote Markings)

Glorify yourself over me (ULT)

Moses speaks with false humility here. He is ironically pointing out Pharaoh’s powerlessness before Yahweh.

Alternate translation: “You can choose” (See: Irony)

for you, and for your servants, and for your people...from you and from your

houses (ULT)

These lists mean “for everyone” and “from everywhere” (in Egypt). This makes clear that Moses will ask for a
complete end of the plague. You should translate the list in such a way that it does not convey limitation to these

specifics, but is understood to imply universality. (See: Merism)
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Exodus 8:10

Tomorrow (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

Just as you say (ULT)

Exodus 8:10

ULT

10 And he said, “Tomorrow.” And he
said, “Just as you say. So that you will
know that there is no one like Yahweh,
our God.

A direct quote begins here that continues to the end of the next verse. It may be helpful to your readers to indicate
this with an opening first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your language

uses to indicate the beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

So that you will know that there is no one like Yahweh, our God (ULT)

This knowledge is the goal of Yahweh's granting a respite from the frogs. In some languages you may need to
place this at the end of verse 11 after Moses says the frogs will leave. (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship

)

our God (ULT)

Here, our refers to the Israelites’ God, excluding Pharaoh and the Egyptians. (See: Exclusive and Inclusive ‘We’)
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Exodus 8:11
from you, and from your houses, and from
your servants, and from your people (ULT) ULT

11 And the frogs will withdraw from you,
This list means “from everywhere and everyone” (in Egypt). This and from your houses, and from your
shows that the end of the plague will be as complete as its extent. servants, and from your people. They
You should translate the list in such a way that it does not convey will be left in the river only.”

limitation to these specifics, but is understood to imply universality.
(See: Merism)

They will be left in the river only (ULT)

After this phrase, the direct quote of Moses that started in the previous verse ends. It may be helpful to your
readers to indicate this with a closing first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention
your language uses to indicate the end of a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 8:12
he had set (ULT)
ULT
Yahweh had set 12 And Moses and Aaron went out from
being with Pharaoh. And Moses cried
And Moses and Aaron went out (ULT) out to Yahweh concerning the matter of

the frogs that he had set on Pharaoh.

A minor scene shift occurs here and may need to be marked in a
certain way in your language. (See: Introduction of a New Event)
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Exodus 8:13

from the houses, from the courts, and from
the fields (ULT) ULT

13 And Yahweh did according to the
This list means “from everywhere” (in Egypt). This makes clear that word of Moses: and the frogs died off
there was a complete end of the plague. You should translate the list = from the houses, from the courts, and
in such a way that it does not convey limitation to these specifics, but  from the fields.
is understood to imply universality. (See: Merism)
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Exodus 8:14

into many piles (ULT)
ULT

14 And they gathered them into many
piles, and the land stank.

Literally, “piles piles.” Repetition is used in Hebrew to emphasize
how many or how big they were.
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Exodus 8:15

and he caused his heart to be heavy (ULT)

Pharaoh’s stubborn attitude is spoken of as if he made his own heart
heavy. If the heart is not the body part your culture uses to refer to a
person’s will, consider using whichever organ your culture would use
for this image. See how you translated this in Exodus 7:14, but note,
there, that the state of Pharaoh’s heart is reported, whereas here,
Pharaoh makes his own heart heavy. Alternate translation: “and
Pharaoh determined to be defiant” (See: Metaphor)

just as Yahweh had said (ULT)

“just as Yahweh had said Pharaoh would do”
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ULT

15 And Pharaoh saw that there was a
respite, and he caused his heart to be
heavy and he did not listen to them, just
as Yahweh had said.
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Exodus 8:16

And Yahweh said (ULT)
ULT

A new scene begins here, which may need to be marked in a certain 16 And Yahweh said to Moses, “Say to
way in your language. This is the start of the third plague sequence. '

; Aaron, ‘Stretch out your staff and strike
(See: Introduction of a New Event)

the dust of the ground, and it will
become lice in all the land of Egypt.

m

Say to Aaron, ‘Stretch out your staff and

strike the dust of the ground, and it will become lice in all the land of Egypt
(ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation
marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. However, it
may be helpful to translate one of the parts as an indirect quotation so that you do not have to have two levels of

quotations here. Alternate translation: see UST or “[And Yahweh told Moses] to tell Aaron” (See: Direct and Indirect
Quotations)

Stretch out your staff and strike the dust of the ground, and it will become
lice in all the land of Egypt (ULT)

This is a second-level direct quotation (unless you translated one portion as an indirect quotation). It may be
helpful to your readers to indicate this by marking it with second-level (or first-level) quotation marks or with

whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation (within a quotation). (See:
Quote Markings)

Stretch out your staff and strike (ULT)

This is one action or motion but it is described with the two verbs that occur throughout this section of plague
judgment.

your staff (ULT)

This is Aaron’s staff. See note in the introduction to chapter 8 regarding the hand and staff.

lice (ULT)

We do not know exactly what this word means. It is probably a tiny (as in dust-particle size) biting insect. You
should choose a different insect here than in the next plague (8:21-8:31). (See: Translate Unknowns)

221 /1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 8:17

Exodus 8:17

Again, this is one action or motion but it is described with the two
verbs that occur throughout this section of plague judgment. See ULT

how you translated it in the previous verse.
17 And they did so: and Aaron stretched

out his hand with his staff and he struck
the dust of the ground, and it became
lice on man and on beast. All the dust of
the ground was lice in all the land of

Egypt.

his hand...with his staff (ULT)

See note in the introduction to chapter 8 regarding the hand and
staff.

lice...lice (ULT)

Again, we do not know this term for certain, so see how you translated it in 8:16. (See: Translate Unknowns)

on man (ULT)

This includes women and children. Alternate translation: “people” or “mankind” or “humans” See UST. (See: When
Masculine Words Include Women)

All the dust of the ground...in all the land of Egypt (ULT)

This extraordinary statement is used to emphasize the extent and severity of the plague. (See: Hyperbole)
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Exodus 8:18

the magicians...with their magic (ULT)
ULT

18 And the magicians did so with their
magic to bring out lice, but they were
lice...lice (ULT) not able. And there were lice on man
and beast.

See how you translated these in 7:11. (See: Translate Unknowns)

See how you translated this term in 8:16. (See: Translate Unknowns)

on man (ULT)

This includes women and children. Alternate translation: “people” or “mankind” or “humans” See UST. (See: When
Masculine Words Include Women)
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Exodus 8:19

the magicians (ULT)
ULT

19 And the magicians said to Pharaoh,
. . “It is the finger of God.” And the heart
It is the fmger of God (ULT) of Pharaoh was strong, and he did not

listen to them, just as Yahweh said.

See how you translated this term in 7:11. (See: Translate Unknowns)

The words “finger of God” represent the power of God. Alternate
translation: “This is the powerful work of God” (See: Synecdoche)

And the heart of Pharaoh was strong (ULT)

Pharaoh’s stubborn attitude is spoken of as if his heart were strong. If the heart is not the body part your culture
uses to refer to a person’s will, consider using whichever organ your culture would use for this image. See how you
translated this in Exodus 7:13. This is a neutral statement (it does not say that anyone caused him to be stubborn
as many others in this part of the narrative do). Alternate translation: “Pharaoh was still defiant” (See: Metaphor)

to them (ULT)

It is possible that them refers to the magicians here. (See: Introduction of New and Old Participants)

just as Yahweh said (ULT)

Some languages will need to place this before the thing that Yahweh predicted, as in the UST.
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Exodus 8:20
and station yourself before the face of
Pharaoh (ULT) ULT
20 And Yahweh said to Moses, “Rise
“and present yourself to Pharaoh” early in the morning and station
yourself before the face of Pharaoh.
And Yahweh said (ULT) Behold, he goes out to the waters. And

you shall say to him, ‘Thus says Yahweh:
“Let my people go and they will serve

A new scene begins here, which may need to be marked in a certain me

way in your language. This is the beginning of the fourth plague
sequence. (See: Introduction of a New Event)

before the face of Pharaoh (ULT)

Here, face figuratively means the presence of a person. (See: Metonymy)

Behold (ULT)

This is used to draw attention to important information that is next. In some languages and translation styles it will
make the most sense to omit this, as in the UST. Alternate translation: “Listen carefully”

Thus says Yahweh (ULT)

This phrase opens a direct quote which continues until the end of verse 23. It may be helpful to your readers to
indicate this with an opening first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your
language uses to indicate the beginning of a quotation. However, you may also consider making the opening
portion an indirect quote so that you do not have a quote inside of a quote for the next verses. Alternate
translation: “that Yahweh says” (See: Direct and Indirect Quotations)

Thus says Yahweh (ULT)

This quotation form is used to introduce commands from Yahweh. See 4:intro for more information.

Let...go (ULT)

This phrase opens a second-level direct quote which continues until the end of verse 23, unless you made thus
says Yahweh an indirect quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with second-
level quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a
quotation within a quotation. (See: Quote Markings)

and they will serve me (ULT)

This is the purpose of the people being let go. Alternate translation: “so they can serve me” (See: Connect — Goal
(Purpose) Relationship )
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Exodus 8:21

behold me (ULT)

This is used to draw attention to important information that is next.

Alternate translation: “Listen carefully”

the swarm...the swarm (ULT)
This is a collective singular noun that refers to a great number of

swarming, biting insects. Alternate translation: “swarms of flies”
(See: Collective Nouns)

the swarm...the swarm (ULT)

Exodus 8:21

ULT

21 syrely if you do not immediately send
my people out, behold me! I am about
to send the swarm at you, and at your
servants, and at your people, and into
your houses. And the houses of Egypt
will be full of the swarm, and even the
ground which they are on.

These are probably the large common flies that bother humans and livestock. (See: Translate Unknowns)

at you, and at your servants, and at your people, and into your houses...the

houses of Egypt...and even the ground (ULT)

This long list means, “everywhere in Egypt.” It is presented in this way for rhetorical effect, that is, to convince
Pharaoh of how bad this plague will be so he will obey. You should translate the list in such a way that the flies’
location is not limited to these specific places, but is understood to imply universality. (See: Merism
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Exodus 8:22

so that the swarm will not be there (ULT)
ULT

22 And in that day, I will distinguish the
land of Goshen, on which my people
dwell, so that the swarm will not be

there, in order that you may know that I
the swarm (ULT) am Yahweh in the middle of the land.

This is the result of Yahweh treating the land of Goshen differently.
Alternate translation: “by keeping the swarm from there” (See:
Connect — Reason-and-Result Relationship )

This is a collective singular noun that refers to a great number of swarming, biting insects. See how you translated
this in 8:21. Alternate translation: “swarms of flies” (See: Collective Nouns)

the swarm (ULT)

These are probably the large common flies that bother humans and livestock. See how you translated this in 8:21
(See: Translate Unknowns)

in order that you may know that I am Yahweh in the middle of the land (ULT)

This is the goal of treating the Israelites differently. In some languages you may need to put this phrase the
beginning of the verse. (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship )

I am Yahweh in the middle of the land (ULT)

Here, am could be connecting I and Yahweh or it could be connecting I, Yahweh and in the middle of the land.
Alternate translation: “I, Yahweh, am in the middle of the land”
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Exodus 8:23

redemption (ULT)

ULT

23 And I will put redemption between
my people and between your people.
This sign will happen tomorrow.”"”

This is a noun derived from a verb meaning “to buy back.” Very
broadly it can mean “to save or rescue.” See the next note regarding
textual variants for more information. (See: Abstract Nouns)

redemption (ULT)

Many translations follow the Septuagint here, which uses the word “division.” A minor change to the Hebrew
would also produce the word translated “treat differently” in the previous verse. Alternate translation: “a division
(See: Textual Variants)

"

my people (ULT)

Yahweh's people, that is, the Israelites. Alternate translation: “the Israelites”
your people (ULT)

Pharaoh’s people, that is, the Egyptians. Alternate translation: “the Egyptians”

This sign will happen tomorrow (ULT)

After this phrase, the three levels of direct quotations of Yahweh that started in 8:20 ends. It may be helpful to your
readers to indicate this with closing first-level, second-level, and third-level quotation marks or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate the end of quotations. You may not have three levels if
you made any level an indirect quote. (See: Quote Markings)
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Exodus 8:24

And Yahweh did so (ULT)
ULT

24 And Yahweh did so, and a heavy
swarm came to the house of Pharaoh
and the houses of his servants and all
the land of Egypt. The land was ruined
from the face of the swarm.

The UST supplies a brief sentence filling in the gap between
Yahweh’s command to Moses and the onset of the plague. Some
languages will need something like that to make the progression of
events clear. Alternate translation: “Moses obeyed the instructions
Yahweh gave him and Pharaoh responded as Yahweh had said he
would. And Yahweh did so” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information)

And Yahweh did so (ULT)

There is a minor scene change here, which may need to be marked in a certain way in your language. (See:
Introduction of a New Event)

a...swarm (ULT)

There are probably the large common flies that bother humans and livestock. See how you translated this in 8:21
(See: Translate Unknowns)

and...came (ULT)

Some languages may need to translate this as going rather than coming. Alternate translation: “and ... went” (See:
Go and Come)

to the house of Pharaoh and the houses of his servants (ULT)

This means “to everyone everywhere” (in Egypt) as made explicit in the next statement. This makes clear that the
insects were throughout the land. You should translate this in such a way that it does not convey limitation to these
specifics, but is understood to imply universality. (See: Merism)

The land was ruined from the face of the swarm (ULT)

This can be translated in active form. Alternate translation: “The swarms of flies devastated the land” (See: Active
or Passive)

from the face of the swarm (ULT)

Here, face figuratively represents the presence of the insects. Alternate translation: “because the insects were
everywhere” (See: Metonymy)
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Exodus 8:25
And...called (ULT)
ULT
This happened during the plague. (See: Connect — Simultaneous 25 And Pharaoh called to Moses and to
Time Relationship ) Aaron and said, “Go, sacrifice to your

.pe . God in the land.”
Go, sacrifice to your God in the land (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation

marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

to your God (ULT)

Here, your is plural. it could refer either to Moses and Aaron or to the Israelites. If your language uses different
forms of “you” depending on the number of people addressed, use a dual form (if you have one) if your team
decides it means Moses and Aaron, otherwise use a plural form. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )
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Exodus 8:26

And Moses said (ULT)
ULT

26 And Moses said, “It would not be
right to do so, because we will sacrifice
an abomination of the Egyptians to
Yahweh our God. Look, we would
sacrifice an abomination of the

. . . Egyptians before their eyes, and would
an abomination of the Egyptians...an they not stone us?

abomination of the...Egyptians (ULT)

After this phrase a direct quote begins that continues until the end of
8:27. It may be helpful to your readers to indicate this with an
opening first-level quotation mark or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate the
beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

We do not know what about their sacrificing was an abomination to the Egyptians. The same term is used in
Genesis 43:32 and 46:34 to describe the Egyptians’ feelings about eating with Hebrews and about the Hebrew
profession of shepherding, respectively. Translators should attempt to convey the strong negative feelings that
would be provoked in the Egyptians without speculating as to the cause.

we will sacrifice...our God...we would sacrifice...would they...stone us (ULT)

Here, we, our, and us should all be translated as exclusive (if your language makes that distinction). Pharaoh and
the Egyptians are not included. (See: Exclusive and Inclusive ‘We’)

and would they not stone us (ULT)

Moses asks this question to show Pharaoh that the Egyptians would not allow the Israelites to worship Yahweh by
making a sacrifice repugnant to them. Alternate translation: “they will certainly stone us!” (See: Rhetorical
Question)

before their eyes (ULT)

This is a figurative way of saying “where they can see.” Alternate translation: “in their sight” (See: Metonymy)
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Exodus 8:27
We must travel...and we will sacrifice...our
God...to us (ULT) ULT

27 We must travel a journey of three
Here, we, our, and us should all be translated as exclusive (if your days into the wilderness, and we will
language makes that distinction). Pharaoh and his people are not sacrifice to Yahweh our God, just as he
included. (See: Exclusive and Inclusive ‘We’) is saying to us.”
to us (ULT)

After this phrase, the direct quote of Moses’ argument to Pharaoh ends. It may be helpful to your readers to
indicate this with a closing first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your
language uses to indicate the end of a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 8:28

I will let you go and sacrifice to Yahweh your
God in the wilderness; only you may certainly
not go very far. Pray for me (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

you...your God...you...very far (ULT)

Exodus 8:28

ULT

28 And Pharaoh said, “I will let you go
and sacrifice to Yahweh your God in the
wilderness; only you may certainly not
go very far. Pray for me.”

If your language uses different forms of “you” depending on the number of people addressed, use a plural form

here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )

you (ULT)

“the Israelites”

certainly...you...very far (ULT)

In Hebrew, far is repeated to emphasize (with not) that they are absolutely not to go too far. If your language does
not use repeating words like this, express the emphasis in another way. (See: Idiom)
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Exodus 8:29

Behold, I am about to go out from with you.

And I shall pray to Yahweh, and he will ULT

withdraw the swarm from Pharaoh, from his  * And Moses said, “Behold, I am about
f hi | onl to go out from with you. And I shall pray

servants, and from his people tomorrow. Only . v.iweh and he will withdraw the

may Pharaoh not continue to deceive in order swarm from Pharaoh, from his servants,

to fail to let the people go to sacrifice to and from his people tomorrow. Only
may Pharaoh not continue to deceive in

Yahweh (ULT) order to fail to let the people go to
sacrifice to Yahweh.”

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to

indicate this by marking it with first-level quotation marks or with whatever other punctuation or convention your

language uses to indicate a quotation. (See: Quote Markings)

Behold (ULT)

This is a term meant to focus the attention of the listener on what the speaker is about to say. If there is not a good
way to translate this term in your language, this term can be omitted from the translation. Alternate translation:
“Know this”

the swarm (ULT)

These are probably the large common flies that bother humans and livestock. See how you translated this in 8:21
(See: Translate Unknowns)

from Pharaoh...Pharaoh (ULT)

Moses may be using the third person to refer to Pharaoh to show respect, because the king appears to be
relenting. If use of the third person is not a way of showing respect in your culture or is not a valid way of
addressing an individual at all, you may need to change the form. Alternate translation: “from you ... you” (See:
First, Second or Third Person)

from Pharaoh, from his servants, and from his people (ULT)

This list means “from everywhere and everyone” (in Egypt). This shows that the end of the plague will be as
complete as its extent. You should translate the list in such a way that it does not convey limitation to these
specifics, but is understood to imply universality. (See: Merism)

may Pharaoh not continue to deceive in order to fail to let the people go
(ULT)

This can be stated in positive form. Alternate translation: “you must begin to deal truthfully with us and let our
people go” (See: Double Negatives)

Only may Pharaoh not continue to deceive (ULT)

“But you must not deceive us” or “But you must not lie to us”
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Exodus 8:30
And Moses went out (ULT)
ULT
There is a minor scene shift here, which may need to be marked in a 30 And Moses went out from with
certain way in your language. (See: Introduction of a New Event) Pharaoh and prayed to Yahweh
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Exodus 8:31

the swarm (ULT)
ULT

31 And Yahweh did according to the
word of Moses; and he withdrew the
swarm from Pharaoh, from his servants,
and from his people. Not one remained.

These are probably the large common flies that bother humans and
livestock. See how you translated this in 8:21 (See: Translate
Unknowns)

from Pharaoh, from his servants, and from his
people (ULT)

This list means “from everyone and everywhere” (in Egypt). This makes clear that there was a complete end of the
plague. You should translate the list in such a way that it does not convey limitation to these specifics, but is
understood to imply universality. (See: Merism)

Not one remained (ULT)

This extreme statement emphasizes how thoroughly Yahweh removed the insects from the land. Alternate
translation: “There was not a single one of these insects left in the whole land” (See: Hyperbole)
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Exodus 8:32

And Pharaoh caused his heart to be heavy
(ULT) ULT

32 And Pharaoh caused his heart to be
Pharaoh’s stubborn attitude is spoken of as if he made his own heart ' heavy at this time also, and he did not
heavy. If the heart is not the body part your culture uses to refertoa  let the people go.
person’s will, consider using whichever organ your culture would use
for this image. See how you translated this in 8:15. Alternate translation: “Pharach determined to be defiant” (See:
Metaphor)
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Exodus 9

Exodus 9 General Notes

Special concepts in this chapter

Pharaoh’s hard heart

Pharaoh’s heart is often described as hard in this chapter. This means that his heart was not open or willing to
understand Yahweh's instructions. When his heart was hardened, it became less and less receptive to Yahweh.

Other possible translation difficulties in this chapter

Let my people go

This is a very important statement. Moses is not ask Pharaoh to “let go” of the Hebrew people. Instead, he is
demanding that Pharaoh free the Hebrew people.
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Exodus 9:1

And Yahweh said (ULT)
ULT

1 And Yahweh said to Moses, “Go in to
Pharaoh and speak to him: ‘Thus says
Yahweh, the God of the Hebrews: “Let
my people go and they shall serve me.

A new scene begins here, which may need to be marked in a certain
way in your language. This is the beginning of the fifth plague
sequence. (See: Introduction of a New Event)

to Moses (ULT)

After this phrase, a direct quote begins that continues to the end of 9:4 and contains two more levels of quotes. It
may be helpful to your readers to indicate this with an opening first-level quotation mark or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate the beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

to him (ULT)

After this phrase, a second-level direct quote begins which continues to the end of 9:4 and contains one more level
of quotes. It may be helpful to your readers to indicate this with an opening second-level quotation mark or with
whatever other punctuation or convention your language uses to indicate the beginning of a quotation within a
quotation. (See: Quote Markings)

and speak to him: ‘Thus says Yahweh, the God of the Hebrews (ULT)

You may want to translate the quote beginning with Thus says Yahweh as an indirect quotation in order to reduce
the levels of quotations in this passage. Alternative translation: “and say to him that Yahweh, the God of the
Hebrews, says” (See: Quotes within Quotes)

Yahweh...Thus says (ULT)

This quotation form is used to introduce commands from Yahweh. See 4:intro for more information.
my people (ULT)

“the Israelites”
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Exodus 9:2
Surely if you are unwilling to let go, but are
still holding on to them (ULT) ULT

2 surely if you are unwilling to let go,
These two phrases mean basically the same thing. Alternate but are still holding on to them,
translation: “If you continue refusing to let them go” (See:
Parallelism)
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Exodus 9:3

behold (ULT)
ULT

This is used to draw attention to surprising information that follows. 3 behold! The hand of Yahweh is about

Alternate translation: “look out to be on your livestock, which are in the

. field: on the horses, on the donkeys, on
The hand of Yahweh is about to be on your the camels, on the cattle, and on the

livestock (ULT) flock; an exceedingly heavy plague.

Here, hand represents Yahweh's power to afflict their animals with disease. Alternate translation: “Then the power
of Yahweh will afflict your livestock” (See: Metonymy)

The hand of Yahweh (ULT)

This is part of the reported speech that Yahweh wants Moses to say to Pharaoh. Therefore, you could change the
third person the hand of Yahweh to first person if it would be clearer in your language. Alternate translation: “My
hand” (See: First, Second or Third Person)

on your livestock (ULT)
While the word your here is not plural, the next verse shows that it refers to all the people of Egypt who owned

cattle. If your language uses different forms of “you” depending on the number of people addressed, you may
want to use a plural form here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )

on the horses, on the donkeys, on the camels, on the cattle, and on the flock
(ULT)
This long list is meant to reinforce the universal effects of the coming plague. It is presented in this way for

rhetorical effect, that is, to convince Pharaoh of how bad this plague will be so he will obey. You should translate
the list in such a way that it is not limiting, but is understood to imply universality. (See: Merism

on the cattle...and on the flock (ULT)

These (cattle and flock) are collective singular nouns which refer to groups of animals. Alternate translation: “on
your bulls and cows and on your sheep and goats” (See: Collective Nouns)

heavy (ULT)

Here, the plague is spoken of as if it weighed a lot. This means it would be very bad. Alternate translation: “severe”
(See: Metaphor)
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Exodus 9:4

Yahweh (ULT)
ULT

4 And Yahweh will distinguish between
the livestock of Israel and between the
livestock of Egypt. And no thing will die
from any of the sons of Israel.”"”

This is part of the reported speech that Yahweh wants Moses to say
to Pharaoh. Therefore you could change the third person Yahweh to
first person if it would be clearer in your language. You should do the
same as you did in the previous verse. Alternate translation:

“1" (See: First, Second or Third Person)

the livestock of Israel...the livestock of Egypt (ULT)

This means the livestock owned by the two groups. Alternate translation: “the livestock that the Israelites own...
the livestock that the Egyptians own"” or “the livestock belonging to the Israelites ... the livestock belonging to the
Egyptians” (See: Possession)

Israel (ULT)
Here, Israel refers to the Israelites. Alternate translation: “the Israelite people” (See: Metonymy)
Israel (ULT)

Here, Israel is used as a collective singular noun. If your language would not refer to a group of people in this way,
you may need to translate it as plural. Alternate translation: “the Israelite people” (See: Collective Nouns)

the livestock of Egypt (ULT)

Here, Egypt refers to the Egyptians. Alternate translation: “the livestock of the Egyptian people” (See: Metonymy)
thing (ULT)

“animal”

from any of the sons of Israel (ULT)

“which belongs to any of the sons of Israel”

And no thing will die from any of the sons of Israel (ULT)

After this phrase, the three levels of direct quotes of Yahweh ends. It may be helpful to your readers to indicate this
with closing quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate the
end of levels of quotations. (See: Quote Markings)
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Exodus 9:5

And Yahweh set an appointment (ULT)

ULT

3 And Yahweh set an appointment,
saying, “Tomorrow Yahweh will do this

saying (ULT) thing in the land.”

“And Yahweh made an appointed time”

This marks the beginning of a direct quotation. It can be omitted in translation if your language does not use a
similar form. However, in this sentence it is the only verb related to speech, so you may need to translate it
similarly to the way the UST does. .

Tomorrow Yahweh will do this thing in the land (ULT)
This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation

marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

Yahweh (ULT)

Yahweh is speaking here. Therefore you could change the third person Yahweh to first person if it would be
clearer in your language. Alternate translation: “I, Yahweh,” (See: First, Second or Third Person)
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Exodus 9:6

And Yahweh did (ULT)
ULT

6 And Yahweh did this thing the next
day, and all of the livestock of Egypt
died. But from the livestock of the sons
of Israel not one died.

It is implied that Moses went and spoke to Pharaoh as directed. You
may need to make that explicit in your translation in some
languages. Alternate translation: “Moses did as Yahweh had
commanded. And Yahweh did” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information)

all of the livestock of (ULT)

This is exaggerated to emphasize the seriousness of the event. There were still some animals alive that were
afflicted by later plagues. However, it may be best to translate this with the word “all.” (See: Hyperbole)

the livestock of Egypt...But from the livestock of the sons of Israel (ULT)

This means the livestock owned by the two groups. Alternate translation: “the livestock that the Egyptians owned
... But from the livestock that the Israelites owned” or “the livestock belonging to the Egyptians ... But from the
livestock belonging to the Israelites” (See: Possession)

Egypt (ULT)
Here, Egypt refers to the Egyptians. Alternate translation: “the Egyptian peoples’” (See: Metonymy)

the sons of Israel (ULT)

Here, sons figuratively means descendants. The phrase speaks of all of the Israelites as descendants of the
patriarch Jacob, who was also known as Israel. Alternate translation: “the Israelite peoples'” (See: Metonymy)

But from the livestock of the sons of Israel not one died (ULT)

This emphatic negative statement could be stated positively. Alternate translation: “But every single one of the
Israelites’ livestock lived” (See: Litotes)
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Exodus 9:7

and behold (ULT)
ULT

7 And Pharaoh sent, and behold, not
even one of the livestock of Israel had
died. But the heart of Pharaoh was
not even one of the livestock of Israel had heavy, and he did not let the people go.

died (ULT)

Behold is used to draw attention to surprising information that
follows. Alternate translation: “and listen”

This emphatic negative statement could be stated positively. Alternate translation: “every single one of the
Israelites’ livestock was alive” (See: Litotes)

of Israel (ULT)

Here, Israel refers to the Israelites. Alternate translation: “of the Israelites” (See: Metonymy)

of Israel (ULT)

Here, Israel is a collective singular noun. If your language would not refer to a group of people in this way, you
may need to translate it as plural. Alternate translation: “the Israelites” (See: Collective Nouns)

But the heart of Pharaoh was heavy (ULT)

Pharaoh’s stubborn attitude is spoken of as if his heart were heavy. If the heart is not the body part your culture
uses to refer to a person’s will, consider using whichever organ your culture would use for this image. Thisis a
neutral statement (it does not say that anyone caused him to be stubborn as many others in this part of the
narrative do). See how you translated this in Exodus 7:14. Alternate translation: “But Pharaoh was defiant” (See:
Metaphor)
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Exodus 9:8

And Yahweh said (ULT)
ULT

8 And Yahweh said to Moses and to
Aaron, “Take to you a fullness of both
your hands of ash of a furnace. And

Moses shall sprinkle it toward heaven
to Moses and to Aaron (ULT) before the eyes of Pharaoh.

A new scene begins here, which may need to be marked in a certain
way in your language. This is the start of the sixth plague scene.
(See: Introduction of a New Event)

After this phrase a direct quote begins. It may be helpful to your readers to indicate this with an opening first-level
quotation mark or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate the beginning of
a quotation. (See: Quote Markings)

to you...both your hands of (ULT)

You and your refer to both Moses and Aaron. If your language uses different forms of “you” depending on the
number of people addressed, use dual form (if you have one) or plural forms (if not) here. (See: Forms of ‘You’' —
Dual/Plural )

Take to you a fullness of both your hands of (ULT)

“Each of you fill both your hands with”

ash of a furnace (ULT)

“ash from a furnace” or “ash produced by a furnace”

ash of (ULT)

Here, ash is singular. For some languages you may need to make it plural as in the UST. (See: Collective Nouns)

toward heaven (ULT)

“toward the sky”

before the eyes of Pharaoh (ULT)

This means in his sight. Alternate translation: “in the sight of Pharaoh” or “so Pharaoh sees it” (See: Metonymy)
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Exodus 9:9

boils, bursting blisters (ULT)
ULT

9 And it will become powder over all the
land of Egypt. And it will become boails,
bursting blisters, on man and on beast
man (ULT) in all the land of Egypt.”

This is a condition where the skin is red and hot, the skin breaks, and
blood and puss come out. (See: Translate Unknowns)

This includes women and children. Alternate translation: “people” or “mankind” or “humans” See UST. (See: When
Masculine Words Include Women)

beast (ULT)

“wild and domestic animals” or “wild animals and livestock”
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Exodus 9:10

ash of (ULT)
ULT

10 And they took ash of a furnace, and
they stood before the face of Pharaoh.
And Moses sprinkled it toward the
heavens, and it became boils, bursting
ash of...a furnace (ULT) blisters, on man and on beast.

Here, ash is singular. For some languages you may need to make it
plural as in the UST. See how you translated this in the previous
verse. (See: Collective Nouns)

“ash from a furnace” or “ash produced by a furnace” See how you translated this in the previous verse.

and they stood before the face of Pharaoh (ULT)

Here, before the face of means in Pharaoh’s presence. Alternate translation: “and stood in Pharaoh’s presence”
See how you translated a similar statement in the previous verse. (See: Metonymy)

toward the heavens (ULT)

“toward the sky” See how you translated this in the previous verse.

boils, bursting blisters (ULT)

This is a condition where the skin is red and hot, the skin breaks, and blood and puss come out. See how you
translated this in the previous verse. (See: Translate Unknowns)

on man (ULT)

This includes women and children. See how you translated this in the previous verse. (See: When Masculine Words
Include Women)

and on beast (ULT)

“and on wild and domestic animals” or “and on wild animals and livestock” See how you translated this in the
previous verse.
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Exodus 9:11

the magicians...on the magicians (ULT)
ULT

11 And the magicians were not able to
stand before the face of Moses because

See how you translated magicians in 7:11.

to stand before the face of Moses (ULT) of the face of the boils. Because boils
were on the magicians and on all of
Here, before the face of means in Moses’ presence. Alternate Egypt.

translation: “to stand in Moses' presence” (See: Metonymy)

because of the face of the boils (ULT)

Here, the face of means the existence of or perhaps pain from the boils. Alternate translation: “because of the
boils” (See: Metaphor)

the boils...boils (ULT)

This is a condition where the skin is red and hot, the skin breaks, and blood and puss comes out. See how you
translated this in 9:9. However, this time only boils is used, without the description (“bursting blisters”) that is in
the previous two verses. (See: Translate Unknowns)
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Exodus 9:12

But Yahweh strengthened the heart of
Pharaoh (ULT) ULT

12 But Yahweh strengthened the heart
This means God made him stubborn. His stubborn attitude is spoken = of Pharaoh, and he did not listen to
of as if his heart was strong. If the heart is not the body part your them, just as Yahweh had said to
culture uses to refer to a person’s will, consider using whichever Moses.

organ your culture would use for this image. See how you translated
this in 4:21. Alternate translation: “But Yahweh caused Pharaoh to be stubborn” (See: Metaphor)

250 /1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 9:13

Exodus 9:13

And Yahweh said to Moses (ULT)
ULT

13 And Yahweh said to Moses, “Rise
early in the morning, and stand before
the face of Pharaoh, and say to him,
‘Thus says Yahweh, the God of the
And Yahweh said to Moses (ULT) Hebrews: “Let my people go, and they

shall serve me.

A new scene begins here, which may need to be marked in a certain
way in your language. This is the beginning of the seventh plague
sequence. (See: Introduction of a New Event)

After this phrase a direct quote begins that continues until the end of

9:19. It may be helpful to your readers to indicate this with an opening first-level quotation mark or with whatever
other punctuation or convention your language uses to indicate the beginning of a quotation. (See: Quote
Markings)

and stand before the face of Pharaoh (ULT)

Here, before the face of means in Pharaoh’s presence. Alternate translation: “and stand in Pharaoh’s presence”
(See: Metonymy)

and say to him, ‘Thus says Yahweh, the God of the Hebrews (ULT)

After and say to him, a second-level quote begins which continues until the end of 9:19. It may be helpful to your
readers to indicate this with an opening second-level quotation mark or with whatever other punctuation or
convention your language uses to indicate the beginning of a quotation within a quotation. However, it may be
useful to translate this short quote frame as an indirect quotation as the UST does. (See: Direct and Indirect
Quotations)

Yahweh...Thus says (ULT)

This quotation form is used to introduce commands from Yahweh. See 4:intro for more information.

Let...go (ULT)

Let is the first word of a third-level direct quote which continues until the end of 9:19. It may be helpful to your
readers to indicate this with an opening third-level quotation mark or with whatever other punctuation or
convention your language uses to indicate the beginning of a third-level quotation. If you chose to make the
second level an indirect quote, this may only be a second-level quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 9:14
For (ULT)
ULT
Here, For means something like “I am warning you that unless you 14 Eor this time I am about to send all
do this.” Alternate transl'ation:. “Otherwise,” (See: Connect — my plagues to your heart, and on your
Reason-and-Result Relationship ) servants, and on your people, in order
that you may know that there is nothing
I am about to send all my plagues to your like me in all the earth.

heart (ULT)

Here, to your heart is a synecdoche that means that even Pharaoh will be hurt by the plagues. Alternate
translation: “I am about to send all my plagues against you personally” (See: Synecdoche)
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Exodus 9:15

For now I could have stretched out my hand

and struck you and your people with a plague, ULT

and you would have been destroyed from the ' FornowIcould have stretched out
land (ULT my hand and struck you and your
an ( ) people with a plague, and you would

have been destroyed from the land.
This verse presents two things that God could have done but did not

do to the Egyptians. This is to set up the reason he gives in the next

verse. Be sure that it is clear in your translation that these are hypothetical past events. See the note regarding
Yahweh's stated goals in the next verse. Some languages may need to reverse the order of these verses to put
Yahweh's goals before his non-action. (See: Connect — Contrary to Fact Conditions )

I could have stretched out my hand and struck you (ULT)

Here, my hand refers to God'’s power. Alternate translation: “I could have used my power to attack you"” (See:
Metonymy)

and struck you and your people with a plague (ULT)

Here, a plague is spoken about as if it were something that could be used to hit someone. Alternate translation:
“and caused you and your people to suffer from a plague” (See: Metaphor)
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Exodus 9:16

However, for this reason I appointed you: in
order to show you my power, and in orderto  ULT

o . 6 . .

proclalm my name in all the earth (ULT) 16 However, for this reason I appointed
you: in order to show you my power,

and in order to proclaim my name in all

The statements from to show to the end of the verse are Yahweh's
the earth.

stated goals, and thus, his reasons for not yet destroying Egypt and
Pharaoh. You will need to translate, However, for this reason I
appointed you: in order in a way that connects with the previous verse in an action-goal manner. (See: Connect —
Goal (Purpose) Relationship )

and in order to proclaim my name in all the earth (ULT)

Here, my name represents Yahweh's reputation. Alternate translation: “and so that people everywhere will know
who I am” (See: Metonymy)
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Exodus 9:17
You are still exalting yourself against my
people (ULT) ULT
17 you are still exalting yourself against
Pharaoh’s opposition to letting the Israelites go to worship Yahweh my people by failing to let them go.

is spoken of as if he were raising himself up as a barrier to them.
Alternate translation: “You are still blocking my people” (See: Metaphor)

You are...exalting yourself (ULT)

Here, Pharaoh fills two different roles in the sentence. Different languages have different methods of marking this.
Translate this in a way that conveys that Pharaoh is making Pharaoh (himself) proud (metaphorically expressed as
Pharaoh making Pharaoh (himself) the obstacle in the Israelites’ way to freedom as discussed in the previous
note.) (See: Reflexive Pronouns)

You are...exalting yourself (ULT)

Here, you is Pharaoh.
against my people (ULT)

Here, my people are the Israelites.
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Exodus 9:18
Behold me (ULT)
ULT
“Pay attention to the important thing I am about to tell you” 18 Behold me! I am about to cause
L. . extremely heavy hail to rain tomorrow
at this time...which there has never been at this time, which there has never been

anything like in Egypt from the day it
was founded until now.

anything like (ULT)

“at this time. There has never been anything like this”
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Exodus 9:19
send and bring to safety your livestock and all
that is yours in the field (ULT) ULT

19 And now send and bring to safety
The form of address here is singular; Moses is speaking directly to your livestock and all that is yours in the
Pharaoh. However, the next two verses make it clear that Pharaoh’s field; and the hail will come down on
servants heard and understood this warning to be for them as well. every man and beast that is found in
In this sense Pharaoh represents the Egyptians. (See: Metonymy) the field, and was not gathered to the

mrn

house, and they will die.
and the hail will come down on (ULT)

“the hail will come down on”

every man (ULT)

Here, man means humans and includes men, women, and children. Alternate translation: “everyone” or “anyone”
(See: When Masculine Words Include Women)

and beast (ULT)

This includes domestic and wild animals.

and they will die (ULT)

The people and animals will die because they are hurt fatally by the hail. You may need to make this explicit.
Alternate translation: “and the hail will kill them” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

and they will die (ULT)

Up to three levels of direct quotation (depending on your earlier decision about converting a level to an indirect
quotation) end at the end of this verse. You should indicate that ending here with closing first-level, second-level,
and third-level (if required) quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses
to indicate the end of quotations within quotations. (See: Quote Markings)
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Exodus 9:20

The fearers of (ULT)

As in some other occasions, Moses' conversation with Pharaoh is not
recorded. You may need to make explicit the fact that he did as
Yahweh instructed. See UST. (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information)

The fearers of the word of Yahweh from the
servants of Pharaoh (ULT)

“Those of Pharaoh’s servants who feared Yahweh's warning”
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20 The fearers of the word of Yahweh
from the servants of Pharaoh made
their slaves and their livestock run to
the houses,
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Exodus 9:21

but whoever did not set his heart to (ULT)

Here, set his heart means he believed or thought something was
true. If the heart is not the body part your culture uses to refer to a
person’s will, consider using whichever organ your culture would use
for this image. Alternate translation: “but whoever did not respect”

(See: Metaphor)
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21 hut whoever did not set his heart to
the word of Yahweh left his slaves and
his livestock in the field.
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Exodus 9:22
And Yahweh said (ULT)
ULT
A minor scene shift occurs here and may need to be marked in a 22 pnd Yahweh said to Moses. “Reach

certain way in your language. (See: Introduction of a New Event) out your hand toward the heavens and

there will be hail in all the land of Egypt,
your hand (ULT) on man, and on beast, and on every
plant of the field in the land of Egypt.”
See note in the introduction to chapter 8 regarding the hand and
staff.

man (ULT)

This includes women and children. See UST. (See: When Masculine Words Include Women)

beast (ULT)

This includes domestic and wild animals.
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Exodus 9:23
his staff (ULT)
ULT
See note in the introduction to chapter 8 regarding the hand and 23 And Moses stretched his staff to the
staff. heavens, and Yahweh gave thunder and

hail, and fire darted to the land. And
Yahweh rained hail on the land of Egypt.
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Exodus 9:24

(There are no notes for this verse.)
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ULT

24 And there was hail and fire coming in
the middle of the very heavy hail such
as had never been in all the land of
Egypt since it became a nation.
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Exodus 9:25

from man to beast (ULT)
ULT

This is a figure of speech used to emphasize the extent and severity 25 And the hail hit everything in the land

of the hail. Alternate translation: “every living thing” (See: Merism) of Egypt, everything which was in the

field, from man to beast. And the hail
from man (ULT) struck every plant of the field, and it
broke every tree of the field.

This includes women and children. Alternate translation: “from
people” or “from mankind” or “from humans"” See UST. (See: When Masculine Words Include Women)

beast (ULT)

This includes domestic and wild animals.
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Exodus 9:26

(There are no notes for this verse.)

ULT

26 Only in the land of Goshen, where the
sons of Israel were, there was no hail.

264 [ 1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 9:27

Exodus 9:27

And Pharaoh sent (ULT)
ULT

27 And Pharaoh sent, and he called for
Moses and for Aaron. And he said to
them, “I have sinned this time. Yahweh
I have sinned (ULT) is righteous, and I and my people are

guilty.

A minor scene shift occurs here and may need to be marked in a
certain way in your language. (See: Introduction of a New Event)

Some commentators suggest translating sinned more literally, that
is “missed the mark,” because Pharaoh is probably not admitting a moral failure, but instead, admitting that he
misjudged.

is righteous...are guilty (ULT)

Many commentators suggest that Pharaoh is using these terms in a narrow, legal sense and only referring to this
instance. That is, he is saying something like “I've lost this round in court.” See UST.

and my people (ULT)

My people refers to the Egyptians.

265 /1515



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 9:28

and you will not continue to stay (ULT)

This negative statement strengthens the force of Pharaoh’s
statement that he will let the people go. (See: Litotes)
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ULT

28 pray to Yahweh, for the thunder of
God and hail are too much. And I will let
you go, and you will not continue to
stay.”
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Exodus 9:29

And Moses said to him (ULT)
ULT

And Moses said to Pharaoh 29 And Moses said to him, “As I leave
. the city, I will spread my palms to

I will spread my palms to Yahweh (ULT) Yahweh. The thunder will cease, and the
hail will not continue, so that you may

This symbolic gesture accompanies prayer. Alternate translation: “I know that the earth belongs to Yahweh.

will pray to Yahweh” (See: Symbolic Action)
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Exodus 9:30

But you and your servants (ULT)
ULT
This phrase is shifted to the beginning of the sentence to mark focus 30 But you and your servants, I know
on Pharaoh.and hls servants because, despite Yahweh that you are not yet afraid of the face of
demonstrating his power, they are not yet afraid of him. If your Yahweh God.”
language has a form or discourse feature that draws contrastive i
focus to participants, use it here. (See: Connect — Contrary to Fact
Conditions )

of the face of Yahweh (ULT)

Here, face means presence or power. Alternate translation: “of Yahweh" (See: Metonymy)
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Exodus 9:31
And the flax...and the flax (ULT)
ULT
Flax is a plant that produces fibers that can be made into linen cloth. 31 (And the flax and the barley were
(See: Translate Unknowns) struck down, for the barley was in ear,

. and the flax was in bloom.
was in ear (ULT)

This means the seeds at the top of the stalk were developing but still green. (See: Translate Unknowns)

was in bloom (ULT)

“was flowering”
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Exodus 9:32

and the spelt (ULT)
ULT

32 gyt the wheat and the spelt were not
struck down for they are late.)

Spelt is a kind of wheat. (See: Translate Unknowns)
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Exodus 9:33
and he spread his palms to Yahweh (ULT)
ULT
This symbolic gesture accompanies prayer. See how you translated a 33 And Moses left the city from being
similar phrase in Exodus 9:29. Alternate translation: “lifted up his with Pharaoh, and he spread his palms
hands toward Yahweh and prayed” (See: Symbolic Action) to Yahweh: and the thunder and hail
ceased; and the rain was not poured on
the earth.

271 /1515



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 9:34

and he caused his heart to be heavy (ULT)

Pharaoh’s stubborn attitude is spoken of as if he made his own heart
heavy. This time his servants do the same. If the heart is not the
body part your culture uses to refer to a person’s will, consider using
whichever organ your culture would use for this image. See how you
translated this in 8:15. Alternate translation: “Pharaoh determined to
be defiant” (See: Metaphor)

and he added to his sin (ULT)

Exodus 9:34

ULT

34 And Pharaoh saw that the rain, and
hail, and thunder ceased; and he added
to his sin, and he caused his heart to be
heavy, he and his servants.

This statement is from the author’s perspective. Therefore, unlike in 9:27, sin should be translated with the word

your language uses for “sin.”

and he caused his heart to be heavy, he and his servants (ULT)

“and he caused his heart to be heavy. His servants did also” or “and he caused his heart to be heavy. His servants

did the same”
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Exodus 9:35

And the heart of Pharaoh was strong (ULT)
ULT

35 And the heart of Pharaoh was strong,
and he did not let the sons of Israel go,

just as Yahweh had said by the hand of

Moses.

Pharaoh’s stubborn attitude is spoken of as if his heart were strong.
If the heart is not the body part your culture uses to refer to a
person’s will, consider using whichever organ your culture would use
for this image. See how you translated this in Exodus 7:13. This is a
neutral statement (it does not say that anyone caused him to be
stubborn as many others in this part of the narrative do). Alternate
translation: “Pharaoh was still defiant” (See: Metaphor)

just as Yahweh had said by the hand of Moses (ULT)

This is similar to 9:12. In this case, what Yahweh said is figuratively spoken of as if it were something that could be
held in someone’s hand. This means that Moses delivered a message from Yahweh that Pharaoh would be
stubborn. It is not clear if this message was given to the Israelites or if this refers to Moses’ statement to Pharaoh
in 9:30. (See: Metaphor)
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Exodus 10

Exodus 10 General Notes

Special concepts in this chapter

Pharaoh’s hard heart

Pharaoh’s heart is often described as hard in this chapter. This means that his heart was not open or willing to
understand Yahweh's instructions. When his heart was hardened, it became less and less receptive to Yahweh.

Other possible translation difficulties in this chapter

Let my people go

This is a very important statement. Moses does not ask Pharaoh to “let go” of the Hebrew people. Instead, he
demands that Pharaoh free the Hebrew people.
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Exodus 10:1
for I have made his heart and the heart of his
servants heavy (ULT) ULT

1 And Yahweh said to Moses, “Go in to
This means God made Pharaoh and his servants stubborn. Their Pharaoh, for I have made his heart and
stubborn attitude is spoken of as if their hearts were heavy. If the the heart of his servants heavy, in order
heart is not the body part your culture uses to refer to a person’s to perform these my signs in his midst,

will, consider using whichever organ your culture would use for this
image. See how you translated this in 4:21, but note that the metaphor is slightly different here. Alternate
translation: “for I have caused Pharaoh and his servants to be stubborn” (See: Metaphor)
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Exodus 10:2
I toyed with Egypt (ULT)
ULT
“I mocked Egypt” 2 and so that you may proclaim in the

ears of your son, and the son of your
son that I toyed with Egypt, and my
signs which I performed among them;
and you will know that I am Yahweh.”
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Exodus 10:3

and said to him (ULT)

After this phrase, a direct quote begins that continues until near the
end of 10:6. It may be helpful to your readers to indicate this with an
opening first-level quotation mark or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate the
beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

and said to him, “Thus says Yahweh, God of
the Hebrews (ULT)

Exodus 10:3

ULT

3 And Moses and Aaron went in to
Pharaoh and said to him, “Thus says
Yahweh, God of the Hebrews: ‘Until
when will you refuse to be humble from
my face? Let my people go, and they
will serve me.

It may be helpful to turn the introductory quotation into an indirect quotation so that you do not have to use
quotes within quotes. Alternate translation: “and told him that Yahweh, the God of the Hebrews, said thus” (See:

Direct and Indirect Quotations)

Thus says Yahweh (ULT)

This quotation form is used to introduce commands from Yahweh. See 4:intro for more information.

Until when will you refuse to be humble from my face (ULT)

Here, face figuratively represents the presence of Yahweh. Particularly, it means the presence of his judgment (the
plagues). Alternate translation: “Until when will you refuse to be humble when I judge you” (See: Metonymy)
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Exodus 10:4

behold me (ULT)
ULT

Behold me adds emphasis to what is said next. Alternate translation: 4 For if you refuse to let my people go

beware behold me, I am about to bring locust
within your borders tomorrow.

locust (ULT)

Locust is a singular noun referring to the group as one. Alternate translation: “locusts” (See: Collective Nouns)
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Exodus 10:5
And it will cover the sight of the land, and
none will be able to see the land (ULT) ULT
3 And it will cover the sight of the land,
These parallel statements have a similar meaning. They are used to and none will be able to see the land.
emphasize the great number of locusts that are coming. In some And it will devour the remnant of
languages this will not have the same rhetorical effect, and you will whatever escaped, of whatever is left to
need to use another device to emphasize the statement. (See: you from the hail. And it will devour
Parallelism) every tree growing for you from the
field.

And it will cover the sight of the land (ULT)

“And it will cover the land from sight”

And it will cover...And it will devour...And it will devour (ULT)

Here the pronoun it agrees in number with the collective singular “locust” in the previous verse. Insects are often
referred to without gender in English, but you will need to use whatever number, gender, and/or noun class is
required in your language to agree with the word for “locust” that you used in the previous verse. See UST. (See:
Collective Nouns)
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Exodus 10:6
on the earth (ULT)
ULT
This coulq either mgah on the earth (plar'1et) or “on the land ' 6 And they will fill your houses, and the
(Egpr). Either way, |t' is meant to emphasize an extremely long time, < ¢, your servants, and the
meaning never. (See: Hyperbole) houses of all the Egyptians, which your
fathers had never seen, nor the fathers
And he turned around (ULT) of your fathers, from the day they came
to be on the earth until this day.”” And
Verse 3 says that Aaron came in to see the king with Moses. It is he turned around and left from being
implied that he left with him as well. You may make this explicit if it with Pharaoh.

would help your readers. (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information)
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Exodus 10:7

Until when will this be a trap to us (ULT)
ULT

7 And the servants of Pharaoh said to
him, “Until when will this be a trap to
us? Let the men go and they will serve
Yahweh their God. Do you not
understand yet that Egypt has
perished?”

Pharaoh’s servants ask this question to show Pharaoh that he is
stubbornly causing the destruction of Egypt. This rhetorical question
can be translated as a statement. Alternate translation: “We cannot
allow this man to continue to bring trouble to us!” (See: Rhetorical
Question)

the men (ULT)
Here, men may be literal or it may refer to the Israelites, including the women and children. In verse 10 the king

rejects the idea of letting the women and children go, and in verse 11 he specifically says that the men can go.
(See: When Masculine Words Include Women)

Do you not understand yet that Egypt has perished (ULT)
Pharaoh’s servants ask this question to bring Pharaoh to recognize what he refuses to see. This rhetorical question

can be translated as a statement. Alternate translation: “You should realize that Egypt is destroyed!” (See:
Rhetorical Question)

that Egypt has perished (ULT)

This can be stated in active form. Alternate translation: “that these plagues have destroyed Egypt” or “that their
God has destroyed Egypt” (See: Active or Passive)
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Exodus 10:8

And Moses and Aaron were brought back to
Pharaoh (ULT)

This can be stated in active form. Alternate translation: “And a
servant brought Moses and Aaron back to Pharaoh” (See: Active or

Passive)

Who and who (ULT)

“Who all”
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Exodus 10:8

ULT

8 And Moses and Aaron were brought
back to Pharaoh, and he said to them,
“Go serve Yahweh your God. Who and
who shall go?”
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Exodus 10:9

We shall go...We shall go (ULT)

We means the Israelites and does not include Pharaoh or the
Egyptians. Use an exclusive form here if your language has this
distinction. (See: Exclusive and Inclusive ‘We’)
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ULT

9 And Moses said, “We shall go with our
young and with our old. We shall go
with our sons and with our daughters,
with our flocks and our herds because
the festival of Yahweh is for us.”
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Exodus 10:10
May Yahweh be with you in the same way as I
will let you and your children go (ULT) ULT

10 And he said to them, “May Yahweh
May Yahweh be with you is usually a blessing but is almost be with you in the same way as I will let
certainly not here. It likely means something like “It will take you and your children go. See, for evil is

Yahweh's power to make me let you and your children go,” or “May before your faces!

Yahweh be as favorable to you as I am to the idea of letting your

children go.” Pharaoh is saying that it will take Yahweh to make him do what Moses wants, but he does not think
that will happen. Alternate translation: “It will be clear that Yahweh is with you if I let you and your children go”

See, for evil is before your faces (ULT)

The phrase for evil is before your faces could either be a warning from Pharaoh that Moses’ actions will lead to
evil for the Israelites, or it could mean that Pharaoh thinks the Israelites plan something that he considers evil.
Faces is a metonym for the whole person. Alternate translations: “I see that you plan evil” or “Be careful! Your
actions will have bad consequences” (See: Metonymy)
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Exodus 10:11
the men (ULT)
ULT
This intsrjection clarifies who may go. Alternate translation: “the 1 Not so! You may go, the men, and
leaders serve Yahweh, because this is what you
are seeking.” And he drove them from
from the face of Pharaoh (ULT) the face of Pharaoh.

Here, face figuratively represents the presence of Pharaoh. Alternate translation: “from his presence” (See:
Metonymy)
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Exodus 10:12

And Yahweh said (ULT)
ULT

12 And Yahweh said to Moses, “Stretch
out your hand over the land of Egypt
with the locust, and let it rise up over

There is a minor scene change here, which may need to be marked
in a certain way in your language. (See: Introduction of a New Event)

your hand (ULT) the land of Egypt; and let it devour all of
the plants of the land, everything which

See note in the introduction to chapter 8 regarding the hand and the hail had spared.”

staff.

with the locust (ULT)

Locust is a singular noun referring to the group as one. See how you translated this in 10:4. Alternate translation:
“locusts” (See: Collective Nouns)

and let it rise up...and let it devour (ULT)

Here, the pronoun it agrees in number with the collective singular “locust.” See how you translated this in 10:5
(See: Collective Nouns)
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Exodus 10:13

his staff (ULT)
ULT
See note in the introduction to chapter 8 regarding the hand and 13 And Moses reached out his staff over
staff. the land of Egypt, and Yahweh drove an
) east wind over the land all that day and
an east wind (ULT) all night. The morning was, and the east

wind had brought the locust.
The wind blew from east to west.

the locust (ULT)

See how you translated this in 10:4. Alternate translation: “locusts” (See: Collective Nouns)
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Exodus 10:14

the locust...locust (ULT)
ULT

14 And the locust rose up over all the
land of Egypt and came to rest
everywhere within the borders of Egypt.
They were extremely numerous. Never
before was there such locust like it, and
nothing will be like it after.

See how you translated this in 10:4. Alternate translation: “locusts”
(See: Collective Nouns)
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Exodus 10:15

And it covered...And it devoured (ULT)
ULT

15 And it covered the sight of all of the
land, and the land was dark. And it
devoured all of the plants of the land
And it covered the sight of all of the land and all of the fruit of the trees that the
(ULT) hail had left. And not any of the
greenery remained, in a tree orin a
plant of the field, in all of the land of

Egypt.

Here the pronoun it agrees in number with the collective singular
“locust.” See how you translated this in 10:5 (See: Collective Nouns)

See how you translated this in 10:5.

And it devoured all of the plants of the land
and all of the fruit of the trees that the hail had left. And not any of the
greenery remained, in a tree or in a plant of the field, in all of the land of

Egypt (ULT)

These parallel statements reinforce one another. (See: Parallelism)
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Exodus 10:16

your God and against you (ULT)

Here, you and your are plural. These could refer either to Moses and
Aaron or to all the Israelites. If your language uses different forms of
“you” depending on the number of people addressed, use a plural

form here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )
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ULT

16 And Pharaoh hurried to call for
Moses and for Aaron and said, “I have
sinned against Yahweh your God and
against you.
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Exodus 10:17
bear (ULT)
ULT
take away 17 And now, please bear my sin, just this
. . once, and pray to Yahweh your God and
just this once...only (ULT) let him take this death only away from

"

me.
Pharaoh could either be desperate and using just this once ... only

to attempt to make his request as small as possible to increase the chances of it being granted, or he could be still
too proud to admit guilt beyond this single incident (which is probably his bold statement about Yahweh being
with the Israelites in 10:10). The former seems more likely given that he terms this plague “this death.” If your
culture has a way of making a request seem as small as possible, you may want to use it to translate Pharaoh’s
request.

your God (ULT)

Here, your is plural. This could refer either to Moses and Aaron or to all the Israelites. If your language uses
different forms of “you” depending on the number of people addressed, use a plural form here. (See: Forms of
‘You’ — Dual/Plural )

this...death (ULT)

The word death here refers to the destruction by the locusts of all plants in Egypt, which would eventually lead to
the deaths of people, because there would be no crops. (See: Metonymy)

this...death (ULT)

The word death here refers to the destruction by the locusts of all plants in Egypt, which would eventually lead to
the deaths of people because there would be no crops. The full meaning of this statement can be made explicit.
Alternate translation: “this destruction that will lead to our deaths"” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information)
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Exodus 10:18

And he went out (ULT)

ULT
Moses and Aaron were summoned to the king in 10:16 so some 18 And he went out from being with
translations will need to say that they both left. Pharaoh, and he prayed to Yahweh
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Exodus 10:19

a very strong sea wind (ULT)
ULT

19 And Yahweh turned a very strong sea
wind; and it carried away the locust, and

“a very strong west wind” or “a very strong wind from the west”

and it carried away the locust (ULT) it drove it into the sea of reeds; not one
locust remained in all of the territory of
“and it moved the locusts upwards” Egypt.

the locust...locust (ULT)

See how you translated this in 10:4. Alternate translation: “the locusts ... of the locusts” (See: Collective Nouns)

and it drove it (ULT)

Here, the first it refers to the wind, the second agrees in number with the collective singular “locust.” See how you
translated this in 10:5 (See: Collective Nouns
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Exodus 10:20

And Yahweh strengthened the heart of
Pharaoh (ULT) ULT

20 And Yahweh strengthened the heart
This means God made him stubborn. His stubborn attitude is spoken = of Pharaoh, and he did not let the sons
of as if his heart were strong. If heart is not the body part your of Israel go.
culture uses to refer to a person’s will, consider using whichever
organ your culture would use for this image. See how you translated this in 4:21. Alternate translation: “But
Yahweh caused Pharaoh to be stubborn” (See: Metaphor)
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Exodus 10:21

And Yahweh said (ULT)
ULT

A new scene begins here, which may need to be marked in a certain 21 And Yahweh said to Moses. “Stretch
way in your language. This is the start of the third plague sequence. :

; out your hand toward the heavens, and
(See: Introduction of a New Event)

let it become dark over the land of

Egypt; and darkness will feel.”
your hand (ULT)

See note in the introduction to chapter 8 regarding the hand and staff.

Egypt; and darkness will feel (ULT)

This is a somewhat puzzling construction which describes the darkness. Most English translations take it as a
passive, which restated actively means, “people will feel the darkness,” meaning metaphorically what is expressed
in different ways in the UST and the alternate translation here. Another option is to view the Hebrew verb form as
causative and translate as such: “and the darkness will cause people to feel,” meaning people will have to feel
where they are going because they will not be able to see. A final option would be a personification of darkness
such that the darkness gropes around, filling in every place in the land. Alternate translation: “Egypt — an
extremely oppressive darkness” (See: Metaphor)
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Exodus 10:22
his hand (ULT)
ULT
See note in the introduction to chapter 8 regarding the hand and 22 prd Moses stretched out his hand
staff. above the heavens, and dark darkness
was in all of the land of Egypt for three
for three (ULT) days.

“for 3" (See: Numbers)
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Exodus 10:23
No man could see his brother (ULT)

ULT
This phrase means that people could not see the people who lived 23 No man could see his brother: and no
closest to them, whether or not that person was literally their man rose from his place for thre,e days
brother. Alternate translation: “No one could see the people who But for all the sons of Israel. there Was'
lived with them” (See: Metonymy) light in their dwelling-places.

man...man (ULT)

Here, man refers to any human in general. Alternate translation: “person” (See: When Masculine Words Include
Women)

for three (ULT)

“for 3" (See: Numbers)

297 /1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 10:24

Exodus 10:24

Go serve Yahweh. Only, your flocks and your

herds must remain behind; however, your ULT

children will go With you (ULT) 24 And Pharaoh called to Moses, and he

said, “Go serve Yahweh. Only, your
flocks and your herds must remain
behind; however, your children will go
with you.”

This is a direct quote of what the king said. It may be helpful to your
readers to indicate this with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

Go serve...your flocks and your herds...your children...with you (ULT)

Every instance of you and your, as well as the imperative verb forms in this verse, are plural. They refer to the
Israelites. If your language uses different forms of “you” depending on the number of people addressed, use a
plural form here. (See: Forms of ‘You' — Dual/Plural )
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Exodus 10:25

And Moses said (ULT)
ULT

25 And Moses said, “Also you, you must
give in our hands sacrifices and burnt
offerings, and we will do to Yahweh our
God.

After this phrase, a direct quote begins that continues until the end
of 10:26. It may be helpful to your readers to indicate this with an
opening first-level quotation mark or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate the
beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

Also you, you must give in our hands sacrifices and burnt offerings (ULT)

The construction here is difficult. Based on context, Moses is probably not saying that Pharaoh needs to provide his
own animals to the Israelites. He is asking Pharaoh to let the Israelites take their own animals. Give in our hands
means to take with them, by whatever means, which may include holding a rope in the hand to lead the animals or
any other means of herding the animals. See UST. (See: Metonymy)

sacrifices and burnt offerings (ULT)

Here, sacrifices and burnt offerings refers to the animals of their flocks and herds that they must take. Alternate
translation: “animals for sacrifices and burnt offerings” (See: Metonymy)

and we will do to Yahweh our God (ULT)

Here, do means “do the sacrifices and burnt offerings.” Alternate translation: “and we will make those sacrifices
and burnt offerings to Yahweh our God”

in our hands...and we will do...our God (ULT)

Here, we and us refers to the Israelites (same group as the speaker’s) while excluding Pharaoh and the Egyptians
(listeners’ group). If your language distinguishes between forms of we and us based on who is included, be sure to
use the one appropriate to the described group. (See: Exclusive and Inclusive ‘We’)
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unfoldingWord® Translation Notes Exodus 10:26

Exodus 10:26

our livestock...with us...we shall take...our

God. And as for us...we will...know...we must ULT

serve...we arrive (ULT) 26 And even our livestock shall go with
us. Not a hoof shall be left behind, for
we shall take from them to serve
Yahweh our God. And as for us, we will
not know with what we must serve
Yahweh until we arrive there.”

Here, we, our, and us each refers to the Israelites (same group as
the speaker’s) while excluding Pharaoh and the Egyptians (listeners’
group). If your language distinguishes between forms of we, our,
and us based on who is included, be sure to use the one appropriate
to the described group. (See: Exclusive and Inclusive ‘We’)

Not a hoof shall be left behind (ULT)

This can be translated in active form. Alternate translation: “We cannot leave behind a single animal” (See: Active
or Passive)

a hoof (ULT)

Here the word hoof refers to the entire animal. Alternate translation: “a single animal” (See: Synecdoche)

there (ULT)

The destination is unspecified. Previous context suggests it would be at the mountain of God (see 3:1, especially
3:12, and 4:27) which would take three days to travel to (see 3:18 and 5:3).
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Exodus 10:27

And Yahweh strengthened the heart of
Pharaoh (ULT) ULT

27 And Yahweh strengthened the heart
This means God made him stubborn. His stubborn attitude is spoken = of Pharaoh, and he would not agree to
of as if his heart were strong. If heart is not the body part your let them go.
culture uses to refer to a person’s will, consider using whichever
organ your culture would use for this image. See how you translated this in 4:21. Alternate translation: “But
Yahweh caused Pharaoh to be stubborn” (See: Metaphor)

and he would not agree to let them go (ULT)

“and Pharaoh would not consent to let them go”
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Exodus 10:28

Watch yourself (ULT)
ULT

Here, the listener, Moses, fills two different roles in the sentence. He 28 And Pharaoh said to him, “Get away
is the person told to look (subject) and he himself is what he is told
to look at (object). Different languages have different methods of
marking this. Alternate translation: “You watch yourself” (See:
Reflexive Pronouns)

from me! Watch yourself; you shall not
again see my face; because in the day of
your seeing my face, you shall die.”

you shall die (ULT)

Pharaoh means he will have Moses killed. You may choose to make this explicit as in the UST. (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

my face...my face (ULT)

Here, face refers to the whole person. Alternate translation: see UST (See: Synecdoche)
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Exodus 10:29

Just as you say (ULT)
ULT

29 And Moses said, “Just as you say, I
will not ever see your face again.”

With these words, Moses emphasizes that Pharaoh has spoken the
truth. Alternate translation: “What you have said is true” (See: Idiom)

your face (ULT)

Here, face refers to the whole person. Alternate translation: “you” (See: Synecdoche)
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Exodus 11

Exodus 11 General Notes

Chapter 11 is a transition point in the book. The previous nine plagues (in their three sequences of three) have
come to an end and the last plague, the death of the firstborn, is about to occur, along with the Passover and the
Exodus itself. It is difficult to know if the events in chapter 11 all are recorded in the order in which they happened.
For translation, you should follow the order of the text if it will not confuse your readers.

It may be helpful to think that after the end of chapter 10, Yahweh spoke to Moses immediately, before he actually
left Pharaoh’s presence (v. 1-2). Verse 3 is a comment suggesting that the Egyptians will be willing to do as the
Israelites are told to ask them to do in v. 2. In verses 4-7 Moses gives Pharaoh and his officials a message from
Yahweh that Yahweh is giving to Moses right at that moment. At the end of v. 8 Moses leaves Pharaoh’s presence
(completing the interaction from the end of ch. 10). Verse 9 may either be Yahweh telling Moses what is going to
happen, or it could be part of the summary that occurs in v. 10. Verse 10 summarizes what has happened in chs.
5-10 (especially the plagues in chs. 7-10) in preparation for the great last plague.

Special concepts in this chapter

Pharaoh’s hard heart

Pharaoh’s heart is often described as hard in this chapter. This means that his heart was not open or willing to
understand Yahweh's instructions. When his heart was hardened, it became less and less receptive to Yahweh.

Let my people go

In the previous chapters, Moses did not ask Pharaoh’s permission for the Hebrew people to leave. Instead, he
demanded that Pharaoh free the Hebrew people. In this chapter, the same wording is used to refer to Pharaoh
“allowing” the Hebrew people to leave Egypt.
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Exodus 11:1

to Moses (ULT)

After this phrase, a direct quote begins that continues until the end
of 11:2. It may be helpful to your readers to indicate this with an
opening first-level quotation mark or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate the
beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

As soon as he lets go...he will...drive...away
(ULT)

Exodus 11:1

ULT

1 And Yahweh said to Moses, “One
more plague I will bring on Pharaoh
and on Egypt. After that he will let you
go from here. As soon as he lets go, he
will certainly drive you completely away
from here.

These verbs (lets go and drive away) are meant to immediately follow one another. When you translate, make
sure they are almost simultaneous in time; the letting go happens and then immediately the driving away

happens. (See: Connect — Sequential Time Relationship )

he will certainly drive...completely away (ULT)

The wording here is very forceful. Use strong words, forms, or phrasing when you are translating.

you...you (ULT)

Each occurrence of the word you in this verse is plural and refers to Moses and the rest of the Israelites. If your
language uses different forms of “you” depending on the number of people addressed, use a plural form here.

(See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )
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Exodus 11:2

Speak now in the ears of the people; and let
them ask, a man from his neighbor and a ULT

o o . 2 R .
woman from her neighbor, items of silver and “Speak now in the ears of the people;
and let them ask, a man from his

items of g°|d (ULT) neighbor and a woman from her
neighbor, items of silver and items of
In this verse the author interjects a comment about the situation. gold.

Some translations choose to put the verse in parenthesis to indicate
this. You may mark it in a way that is natural to your language. (See:
Aside)

now (ULT)
Here, now conveys urgency, indicating that Moses should speak soon, without delaying for other things. If you

have a way of giving a command that shows that it is important for someone to do it quickly, it would be better to
translate in that way than in a way that means “now” in a time sense (versus earlier or later).

in the ears of the people (ULT)

“so the people hear you” or “when all the people are listening”

items of silver and items of gold (ULT)

These could be any sort of thing made from silver or gold (for instance: utensils, cups, pitchers, plates,
candleholders), not just jewelry.

Exodus 3:22 contains similar instructions; see how you translated there.

gold (ULT)

At the end of this verse, the direct quote of Yahweh that started in the previous verse ends. It may be helpful to
your readers to indicate this with a closing first-level quotation mark or with whatever other punctuation or
convention your language uses to indicate the end of a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 11:3
the people...favor...in the eyes of the
Egyptians (ULT) ULT

3 And Yahweh gave the people favor in
Here, in the eyes of the Egyptians is an idiom for the Egyptian’s the eyes of the Egyptians. Furthermore,
feelings or opinion. Favor means those feelings are positive. Taken the man Moses was very great in the
together, this means that when the Egyptians see the Israelites land of Egypt, in the eyes of the
leaving Egypt, they will gladly help them. (Because the Egyptians servants of Pharaoh and in the eyes of

have suffered under Gods judgment, the Egyptians want so badly to ' the people.

see them leave). If your language has the same or a similar idiom,

you can translate or use it. Otherwise, you can translate the meaning. See how you translated this in 3:21. (See:
Idiom)

in the eyes of the servants of Pharaoh and in the eyes of the people (ULT)

Here, in the eyes of the servants of Pharaoh and in the eyes of the people is an idiom for their feelings or
opinions. If your language has the same or a similar idiom, you can translate or use it. Otherwise, you can translate
the meaning. See how you translated a similar idiom in 3:21. (See: Idiom)

And Yahweh gave the people favor in the eyes of the Egyptians (ULT)

Exodus 3:21 contains a related phrase; see how you translated it there.
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Exodus 11:4

And Moses said (ULT)
ULT

After this phrase, a direct quote begins that continues until the end 4 And Moses said, “Thus says Yahweh:
of 11:8. It may be helpful to your readers to indicate this with an ‘About the middle of the night T will go
opening first-level quotation mark or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate the
beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

out in the midst of Egypt,

Thus says Yahweh (ULT)

This quotation form is used to introduce commands from Yahweh. See 4:intro for more information.

Thus says Yahweh (ULT)

After this phrase, a second-level direct quote begins which continues until the end of 11:7. It may be helpful to your
readers to indicate this with an opening second-level quotation mark or with whatever other punctuation or
convention your language uses to indicate the beginning of a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 11:5
firstborn...from the firstborn of...the firstborn
of...firstborn of (ULT) ULT
3 and every firstborn in the land of
The “firstborn” always refers to the oldest male offspring. Egypt will die, from the firstborn of

Pharaoh, who sits on his throne, to the

from the firstborn of Pharaoh, who sits on his firstborn of the slave girl who is behind
. . . the mill; and every firstborn of a beast.

throne, to the firstborn of the slave girl who is

behind the mill; and every firstborn of a beast

(ULT)

This is a merism. First, two extremes are mentioned: the highest of society (Pharaoh, who sits on his throne) and
the lowest (the slave girl who is behind the mill). Then the animals (beasts) are added making it a three- item list
of parts of society and even economy to show the totality of the coming judgment. (See: Merism)

who is behind the mill (ULT)

“who is grinding at the handmill” or “who is behind the handmill grinding grain”
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Exodus 11:6

which nothing like it has ever happened, and

nothing like it will happen again (ULT) ULT

6 And there will be a great cry in all the
This is a merism that uses the extremes of past and future to land of Egypt, which nothing like it has
emphasize the concept of “never.” Alternate translation: “such as ever happened, and nothing like it will
has never been and never will be” (See: Merism) happen again.
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Exodus 11:7

will not sharpen...his tongue (ULT)
ULT

7 But to each of the sons of Israel, a dog
will not sharpen his tongue, from man
to beast; so that you will know that
you will know (ULT) Yahweh distinguishes between Egypt

and between Israel.’

This means make an unfriendly noise. Alternate translation: “will not
growl” (See: Idiom)

Here, you is plural. If your language uses different forms of “you”
depending on the number of people addressed, use a plural form here. (See: Forms of ‘You’' — Dual/Plural )

that Yahweh distinguishes between Egypt and between Israel (ULT)
See how you translated a similar phrase in Exodus 9:4.
Israel (ULT)

After this phrase, the second-level direct quote ends. It may be helpful to your readers to indicate this with a
closing second-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate the end of a quotation within a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 11:8

and they will bow to me (ULT)
ULT

8 And all your servants, these will come
down to me and they will bow to me,
saying, ‘Go, you and all the people who
are at your feet!" And after that I will go
and they will bow to me (ULT) out.” And he went out from Pharaoh
with burning of the nose.

This does not mean to bow for worshiping. They will bow to Moses
to beg him to leave. They will do this to show how desperate they will
be for Moses and the Israelites to go. (See: Symbolic Action)

They will bow to Moses to beg him to leave. They will do this to

show how desperate they will be for Moses and the Israelites to go. If this action would not mean the same thing in
your culture, you may need to make the reason they are bowing explicit. Alternate translation: “and they will bow
down to me to beg” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

and all the people who are at your feet (ULT)
Here, the people are figuratively pictured as below Moses, as his followers. The reference to feet also can mean
they go the same place he goes, again, meaning “follower.” If your language uses a similar image to mean

follower, you can translate the image; if not, you may use another image from your culture or translate the
meaning. Alternate translation: “and all the people who are following you"” (See: Metaphor)

And after that I will go out (ULT)

This means that Moses and the Israelites will leave Egypt. Alternate translation: “After that I will leave here” or
“After that I will go out from Egypt” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

I will go out (ULT)

After this phrase, the direct quote ends. It may be helpful to your readers to indicate this with a closing first-level
quotation mark or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate the end of a
quotation. (See: Quote Markings)

with burning of the nose (ULT)

This is an idiom meaning that Moses is angry. Alternate translation: “enraged” (See: Idiom)
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Exodus 11:9

Pharaoh will not listen to you, in order to
multiply my miracles in the land of Egypt
(ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 11:9

ULT

9 And Yahweh said to Moses, “Pharaoh
will not listen to you, in order to
multiply my miracles in the land of

Egypt.”
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Exodus 11:10

And Moses and Aaron did all these miracles

before the face of Pharaoh. But Yahweh ULT

strengthened the heart of Pharaoh, and he 1% And Moses and Aaron did all these

. . miracles before the face of Pharaoh. But
did not let the sons of Israel go from hisland ;1 strengthened the heart of

(ULT) Pharaoh, and he did not let the sons of
Israel go from his land.

This verse is summarizing and wrapping up the story of the plagues.
If your language has a way of summarizing information at the end of a story, try to translate this verse (and
possibly verse 9 - see the the introductory notes to this chapter) in this way. (See: End of Story)

But Yahweh strengthened the heart of Pharaoh (ULT)

This means God made him stubborn. His stubborn attitude is spoken of as if his heart were strong. If heart is not
the body part your culture uses to refer to a person’s will, consider using whichever organ your culture would use
for this image. See how you translated this in 4:21. Alternate translation: “But Yahweh caused Pharaoh to be
stubborn” (See: Metaphor)
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Exodus 12

Exodus 12 General Notes

Structure and formatting

The events of this chapter are known as the Passover. They are remembered in the celebration of Passover. (See:
Passover) 1. Instruction v. 1-28 - v. 1-20: Yahweh gives instructions - v. 1-11: how to eat this Passover - v. 12-13:
description of the plague - v. 14-20: directions for future celebration of Passover - v. 21-28: Moses repeats Yahweh's

instructions to Israelites 2. Narrative v. 29-42: Passover and Exodus 3. Instruction v. 43-49: which foreigners may
eat Passover 4. Summary Narrative v. 50-51

Special concepts in this chapter

Unleavened bread

The concept of unleavened bread is introduced in this chapter. Its significance stems from its connection to the
events in this chapter. (See: unleavened bread)

Ethnic segregation
The Hebrew people were to be separate from the rest of the world. Because of this, they separated themselves

from other people groups. At this time, these foreigners were looked upon as unholy. (See: holy, holiness, unholy,
sacred)

Potential translation issues:
Passover

Pronoun usage

In the long quotation (verses 3-20) that Yahweh tells Moses and Aaron to convey to the Israelites, he speaks of
them in the third person (“they must”) in verses 3-4 and verses 7-8 and to them in the second person (“you
must”) for all the rest of the instruction. Some languages may need to keep the pronoun person consistent
throughout the quotation.

You plural

In this chapter, almost every occurrence of “you” or “your” is plural. Each one refers to all the Israelites. Those that
are not will be marked. If your language uses different forms of “you” depending on the number of people
addressed, use a plural form throughout unless otherwise noted. (See: Forms of ‘You' — Dual/Plural )
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Exodus 12:1

(There are no notes for this verse.)

ULT

T And Yahweh said to Moses and to
Aaron in the land of Egypt, saying,
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Exodus 12:2
This month is to you the head of the months
(ULT) ULT
2 “This month is to you the head of the
The start of this verse is the beginning of a direct quote which months. It is the first to you of the

continues until the end of verse 20. It may be helpful to your readers = months of the year.

to indicate this with an opening first-level quotation mark or with

whatever other punctuation or convention your language uses to indicate the beginning of a quotation. (See:
Quote Markings)

This month is to you the head of the months. It is the first to you of the
months of the year (ULT)

These two phrases mean basically the same thing and emphasize that the month in which the events of this
chapter take place will be the beginning of their calendar year. (See: Parallelism)

It is the first to you of the months of the year (ULT)

The first month of the Hebrew calendar includes the last part of March and the first part of April on Western
calendars. It marks when Yahweh rescued the Israelites from the Egyptians. (See: Hebrew Months)
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Exodus 12:3

Speak (ULT)
ULT

3 Speak to all the congregation of Israel,
saying, ‘On the tenth of this month they
shall take to themselves, each man, a

lamb to the house of the fathers: a lamb

saying, ‘On the tenth of (ULT) to a house.

The command here is to both Moses and Aaron. If your language
uses a different form if two are people addressed, use a dual form
here. (See: Forms of ‘You’ — Dual/Plural )

After saying, a second level direct quotation begins which continues until the end of verse 20. It may be helpful to
your readers to indicate this with an opening second-level quotation mark or with whatever other punctuation or
convention your language uses to indicate the beginning of a quotation within a quotation. Saying is used to mark
the beginning of a quote. Many times it can be omitted in translation if the target language does not use a similar
structure. (See: Quote Markings)

This seems to be indicating that if multiple families live in one house, the man who is the leader of the family group

that lives there should take one lamb for that whole household. Alternate translation: “the father of each
household must take a lamb for his household, one per household”

a lamb...to a house (ULT)

“one lamb per house”

alamb...a lamb (ULT)

This word literally means, “of the flock,” and could also be translated as a sheep or a goat. Here, the ULT uses lamb
(a young sheep), because verse 5 specifies that it must be one year old. “Kid"” (a young goat) would be equally valid
as verse 5 also says that it could be either a sheep or a goat. You may translate it as whatever would be most
familiar of sheep or goat—preferably a word that means a young sheep or goat.
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Exodus 12:4

And if the household is too few for having a
lamb (ULT)

This means that there are not enough people in the family to eat an
entire lamb. Alternate translation: “If there are not enough people in
the household to eat an entire lamb” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information)

and his neighbor near to his house by the
number of people (ULT)

Exodus 12:4

ULT

4 And if the household is too few for
having a lamb, then he and his
neighbor near to his house by the
number of people shall take the lamb;
according to the eating of the mouth of
each man you shall calculate it.

This phrase could either mean simply a neighbor that lives nearby or it could refer to a family of similar size, or of

the right size to split a lamb with.

each man (ULT)

This refers to each person, whether man, woman, or child. Alternate translation: “each family member” (See: When

Masculine Words Include Women)
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Exodus 12:5

(There are no notes for this verse.)
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Exodus 12:5

ULT

3 Your lamb shall be complete, male, the
son of a year. You may take from the
sheep or from the goats.
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Exodus 12:6
between the evenings (ULT)
ULT
This refers to the time of evening after the sun has set but while 6 And it shall be to you to reserve until
there is still some light. the fourteenth day of this month. And

all the assembly of the congregation of
Israel shall slaughter it between the
evenings.
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Exodus 12:7

on the two doorposts and on the lintel of the

houses (ULT) ULT
7 And they shall take from the blood

“on the sides and top of the way into the house” and put it on the two doorposts and on
the lintel of the houses in which they
eat it.
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Exodus 12:8
bitter herbs (ULT)
ULT
These are small plants that have a strong and usually bad taste. 8 And they shall eat the flesh that night

roast of fire; and they shall eat
unleavened bread over bitter herbs.
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Exodus 12:9
You shall not eat from it raw (ULT)
ULT
Do not eat the lamb or goat uncooked 9 You shall not eat from it raw or boiled

from boiling in water. But instead,
roasted of fire, its head with its legs and
with its internal organs.
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Exodus 12:10

(There are no notes for this verse.)

ULT

10 And you shall not cause to remain
anything from it until morning; and you
shall burn in the fire what remains from
it until morning.
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Exodus 12:11

belts fastened (ULT)

Belts are strips of leather or fabric for tying around the waist.

And you shall eat it with haste (ULT)

“And you must eat it quickly”

It is the Passover to Yahweh (ULT)

Exodus 12:11

ULT

11 And this is how you shall eat it: belts
fastened on your waist, your sandals on
your feet, and your staff in your hand.
And you shall eat it with haste. It is the
Passover to Yahweh.

Here the word it refers to eating the animal on the tenth day of the month. Alternate translation: “This observance
is Yahweh's Passover” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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Exodus 12:12

And I will bring judgment on all the gods of

Egypt (ULT)

This can be stated with a verbal form as in the UST. (See: Abstract

Nouns)
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Exodus 12:12

ULT

12 And I will pass through the land of
Egypt on that night, and I will strike all
the firstborn in the land of Egypt, from
man to beast. And I will bring judgment
on all the gods of Egypt. I am Yahweh.
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Exodus 12:13

for destruction (ULT)
ULT

13 And the blood will be a sign for you

on the houses which you are in. And I

will see the blood, and I will pass over

and the plague will not be on you (ULT) above you, and the plague will not be
on you for destruction as my striking on

This can be translated in active form. Alternate translation: “and I will ' the land of Egypt.

not put the plague on you” (See: Active or Passive)

This can be stated with a verbal form as in the UST. Alternate
translation: “to destroy you” (See: Abstract Nouns)

on the land of Egypt (ULT)

Yahweh is going to strike the people and animals who live in the land of Egypt. Alternate translation: “on
everything living in the land of Egypt” (See: Metonymy)
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Exodus 12:14

And this day shall become (ULT)
ULT
Verses 14-20 are instructions for the Israelites’ future celebration of 14 And this day shall become a
the Passover. If your language makes a distinction between near and memorial for you; and you shall
far future events or between near and general commands, you may celebrate it as a féstival to Yahweh: for

nee(ﬁ to 'make clear that these verses primarily have a later your generations—a statute you shall
application. celebrate forever.
this day (ULT)

This day means the tenth day of the first month of every year. On this day every year, they must celebrate the
Passover. (See: Hebrew Months)
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Exodus 12:15

Yes (ULT)
ULT

15 You shall eat unleavened bread for

seven days. Yes—on the first day you

that person shall be cut off from Israel (ULT) shall remove yeast from your houses,
because anyone who eats leavened

The metaphor cut off has at least three possible meanings. The bread from the first day until the

following alternate translations express those: (1) “he must be sent seventh day, that person shall be cut off

away” or (2) “he will no longer be considered to be one of the people = from Israel.

of Israel” or (3) “he must be killed” (See: Metaphor)

“Surely” or “Indeed”

that person shall be cut off from Israel (ULT)
The metaphor cut off has at least three possible meanings. They can be expressed in active form. Who will cut off
that person is also not specified, it could be the Israelites or Yahweh. The following alternate translations express

those: (1) “the people of Israel must send him away” or (2) “I will no longer consider him to be one of the people of
Israel” or (3) “the people of Israel must kill him" (See: Active or Passive)

from Israel (ULT)

Israel is a collective noun referring to the nation or people group. Alternate translation: “from the Israelites” (See:
Collective Nouns)
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Exodus 12:16

And on the first day an assembly of holiness

and on the seventh day an assembly of ULT

holiness shall be for you (ULT) 16 And on the first day an assembly of

holiness and on the seventh day an
assembly of holiness shall be for you. All
work shall not be done in these, except
what each person eats, that alone may
be done by you.

This can be stated in active form. Alternate translation: “And on the
first day and on the seventh day, you shall have an assembly of
holiness” (See: Active or Passive)

And on the first day...and on the seventh day
(ULT)

First and seventh are ordinal numbers. Alternate translation: “And on day one of the month ... and on day seven
of the month” (See: Ordinal Numbers)

All work shall not be done in these (ULT)

This can be stated in active form. Alternate translation: “You will do no work on these days” (See: Active or Passive)

that alone may be done by you (ULT)

This can be stated in active form. Alternate translation: “that must be the only work that you do” (See: Active or
Passive)
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Exodus 12:17

your hosts (ULT)

The term hosts refers to a large group of people, often organized
into groups for war. See how you translated this in Exodus 6:26.
Alternate translation: “your groups” or “your divisions” (See:
Translate Unknowns)

332 /1515

Exodus 12:17

ULT

17 And you shall keep the Unleavened
Bread, because on this very day I will
have brought out your hosts from the
land of Egypt. And you shall keep this
day throughout your generations, a
statute forever.
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Exodus 12:18

In the first month, on the fourteenth day...
until the twenty-first day of the month (ULT)

First, fourteenth, and twenty-first are ordinal numbers. Alternate
translation: “In month one, on day fourteen ... until day twenty-one
of the month” (See: Ordinal Numbers)

Exodus 12:18

ULT

18 In the first month, on the fourteenth
day in the evening you shall eat
unleavened bread until the twenty-first
day of the month in the evening.

In the first month, on the fourteenth day...until the twenty-first day of the

month (ULT)

(See: Ordinal Numbers)

In the first month, on the fourteenth day (ULT)

This is the first month of the Hebrew calendar. The fourteenth day is near the beginning of April on Western

calendars. (See: Hebrew Months)

the twenty-first day of the month (ULT)

This is near the middle of April on Western calendars. (See: Hebrew Months)
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Exodus 12:19

no yeast shall be found in your houses (ULT)
ULT

19 For seven days, no yeast shall be
found in your houses. Because anyone
who eats yeasted bread, that person
shall be cut off from the congregation
of Israel—among the sojourner or
among the native of the land.

This can be stated in active form. Note that the UST is much more
accurate to the meaning here as the alternate translation in this note
could suggest to someone that you must simply hide the yeast very
well. Alternate translation: “no one must be able to find any yeast in
your houses” (See: Active or Passive)

that person shall be cut off from the
congregation of Israel (ULT)

The metaphor cut off has at least three possible meanings. The following alternate translations express those: (1)
“that person must be sent away” or (2) “that person will no longer be considered to be one of the people of Israel”
or (3) “that person must be killed” See how you translated cut off in Exodus 12:15. (See: Metaphor)

that person shall be cut off from the congregation of Israel (ULT)

The metaphor cut off has at least three possible meanings. Who will cut off that person is also not specified, it
could be the Israelites or Yahweh. They can be expressed in active form. See how you translated cut off in Exodus
12:15. The following alternate translations express those: (1) “the people of Israel must send that person away” or
(2) "1 will no longer consider that person to be one of the people of Israel” or (3) “the people of Israel must kill that
person” (See: Active or Passive)
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Exodus 12:20

unleavened bread (ULT)

After this phrase, the direct quote of Yahweh's commands to Moses
and Aaron for the Israelites ends (two levels). It may be helpful to
your readers to indicate this with closing second-level and first-level
quotation marks or with whatever other punctuation or convention
your language uses to indicate the end of quotations. (See: Quote
Markings)
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Exodus 12:20

ULT

20 you shall not eat any yeast. In all of
your dwelling places, you shall eat
unleavened bread.””
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Exodus 12:21

summoned
ULT
A new scene begins at this verse, which may need to be marked in a 21 And Moses called for all the elders of

certain way in your language. (See: Introduction of a New Event) Israel and he said to them. “Proceed

and take a lamb for yourself, according
and he said to them (ULT) to your families, and slaughter the
Passover.
After this phrase, a direct quote begins that continues until the end
of 12:27. It may be helpful to your readers to indicate this with an opening first-level quotation mark or with
whatever other punctuation or convention your language uses to indicate the beginning of a quotation. (See:
Quote Markings)
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Exodus 12:22

a bunch of hyssop (ULT)

Hyssop is a woody plant with small leaves that can be used for
sprinkling liquids. If this plant is unknown, you can use a descriptor
phrase. Alternate translation: “part of a plant with small branches
and many leaves” (See: Translate Unknowns)

to the lintel and to both the doorposts (ULT)

“on the sides and top of the way into the house.” See how you
translated a similar phrase in Exodus 12:7.

not...a man (ULT)

Exodus 12:22

ULT

22 And you shall take a bunch of hyssop,
and dip it in the blood that is in the
basin and apply to the lintel and to both
the doorposts from the blood that is in
the basin. And you, not a man shall go
out from the door of his house until
morning.

Here, man includes women and children. Alternate translation: “no person” (See: When Masculine Words Include

Women)
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Exodus 12:23

and Yahweh will pass over the door (ULT)
Here the word door implies the entire house. This means that God
will spare the Israelites in houses with blood on the door frames.

Alternate translation: “and Yahweh will pass over the house” (See:
Synecdoche)

on the lintel and on the two doorposts (ULT)

“on the sides and top of the way into the house” See how you
translated a similar phrase in Exodus 12:7.
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Exodus 12:23

ULT

23 And Yahweh will pass through to
strike the Egyptians. And he will see the
blood on the lintel and on the two
doorposts, and Yahweh will pass over
the door and will not permit the causer
of destruction to enter into your houses
to strike.
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Exodus 12:24

this...thing (ULT)
ULT

24 And you shall keep this thing as a
statute for you and for your sons until
eternity.

These words refer to the Passover or Festival of Unleavened Bread.
Observing the Passover was an act of worshiping Yahweh.

for you and for your sons (ULT)

Here, you and your are singular but they refer to the whole nation. You may need to continue to use a plural form
of “you,” if your language uses different forms of “you” depending on the number of people addressed. (See:
Singular Pronouns that refer to Groups)

and for your sons (ULT)

Here, sons includes everyone. Alternate translation: see UST. (See: When Masculine Words Include Women)
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Exodus 12:25
this...service (ULT)
ULT
These words refer to the Passover or Festival of Unleavened Bread. 25 And so it will happen, as you enter
Observing the Passover was an act of worshiping Yahweh. into the land that Yahw’eh will give to

you, just as he said, then you shall keep
this service.
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Exodus 12:26

your sons (ULT)
ULT

26 And it will happen, when your sons
are saying to you, ‘What is this service
to you?’

This refers to all children, as in the UST. (See: When Masculine Words
Include Women)

to you...What is this service to you (ULT)

After you, a second-level quotation begins. It may be helpful to your readers to indicate this with second-level
quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation
within a quotation. However, you may want to translate this as an indirect quotation in order to reduce the layers
of quotations in this passage. Alternative translation: “to you what this ritual means to you,” (See: Quotes within
Quotes)
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Exodus 12:27

It is the sacrifice of Passover to Yahweh, who
passed over the houses of the sons of Israel in
Egypt in striking the Egyptians. And he
rescued our households (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

And he rescued our households (ULT)

Exodus 12:27

ULT

27 then you shall say, ‘It is the sacrifice
of Passover to Yahweh, who passed
over the houses of the sons of Israel in
Egypt in striking the Egyptians. And he
rescued our households.”” And the
people bowed their heads and
prostrated themselves.

This means that Yahweh spared the Israelites’ firstborn sons. Alternate translation: “He did not kill the firstborn
sons in our houses” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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Exodus 12:28

as Yahweh had commanded Moses and Aaron
so they did (ULT)

“everything that Yahweh told Moses and Aaron to do”

ULT

28 And the sons of Israel went and did:
as Yahweh had commanded Moses and

Aaron so they did.
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Exodus 12:29

The next few verses are the climax of this part of Exodus. A number
of literary features mark it out. First, it is specially introduced with ULT
and so it happened, which is used to mark major breaks in the » ' ' '
narrative. Second, it uses repetition: firstborn is repeated four times And so it happened, in the middle of
in verse 29 so that the reader cannot possibly miss what is the night, and Yahweh struck all the
happening. Night is repeated in verse 29, 30, and 31. Got up/get up  firstbornin the land of Egypt, from the
is repeated in verse 30 and 31. In verses 31 and 32 “also” occurs five  firstborn of Pharaoh sitting on his
times (it is translated as “both” once in the ULT). Third, the places of ~ throne to the firstborn of the captive
both Pharaoh and the captive are elaborated on to slow the pace who was in the house of the pit, and all
and create a vivid mental image for the reader. In verse 30 there is the firstborn of beasts.

the listing of sorts of people who got up; note the use of the double

negative for emphasis. Your translation should attempt to use the same or similar literary features of your own
language that slow down the pace, create vivid imagery, and emphasize that this is a climax point.

from the firstborn of Pharaoh sitting on his throne to the firstborn of the

captive who was in the house of the pit, and all the firstborn of beasts (ULT)
This is a merism used to indicate that there was no person or household excluded from Yahweh's judgment. It
both speaks of extreme parts of society and then makes this into a list by including the animals. Alternate
translation: “the firstborn of Pharaoh who sits on the throne and the firstborn of the captive who was in the house

of the pit and the firstborn of everyone in between was struck; even all the firstborn of the beasts were struck”
(See: Merism)

the firstborn...from the firstborn of...the firstborn of...the firstborn of (ULT)

In theses usages, firstborn always refers to the oldest male offspring. See how you translated a similar phrase in
Exodus 11:5.

to the firstborn of the captive who was in the house of the pit (ULT)

“to the firstborn of people in the house of the pit” This refers to prisoners in general and not to a specific person in
prison.
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Exodus 12:30

for there was not a house where there was

not someone dead (ULT)

This double negative emphasizes the positive. Alternate translation:

“because someone was dead in every house” (See: Double

Negatives)
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Exodus 12:30

ULT

30 And Pharaoh got up in the night—he,
and all his servants, and all the
Egyptians. And there was a great cry in
Egypt, for there was not a house where
there was not someone dead.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 12:31

Exodus 12:31
you...as you have said (ULT)

ULT
Here, Pharaoh speaking is to both Moses and Aaron. If your 31 And he called for Moses and for
language uses a different form if two are people addressed, use a Aaron in the night and said, “Get up
dual form here. (See: Forms of ‘You’' — Dual/Plural ) get out from among my people, both

you and also the sons of Israel. And go,
serve Yahweh, as you have said.
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Exodus 12:32

(There are no notes for this verse.)
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Exodus 12:32

ULT

32 Also take your flocks, also your herds
as you have said; and go, and also bless
me.”
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Exodus 12:33

We are all dying (ULT)

The Egyptians were afraid that they would die if the Israelites did not
leave Egypt. Alternate translation: “We will all die if you do not leave”

(See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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Exodus 12:33

ULT

33 And the Egyptians strengthened the
people, hurrying to let them go from
the land, for they said, “We are all

dying.”



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 12:34

Their bread-making bowls were wrapped in

their clothes on their shoulders (ULT)

This can be stated in active form. Alternate translation: “They tied up
their bread- making bowls in their clothes and placed them on their

shoulders” (See: Active or Passive)
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Exodus 12:34

ULT

34 And the people carried his dough
before it developed leaven. Their bread-
making bowls were wrapped in their
clothes on their shoulders.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 12:35

Exodus 12:35

(There are no notes for this verse.)
ULT
35 And the sons of Israel did according
to the word of Moses. And they asked
from the Egyptians items of silver and
items of gold and clothing.
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Exodus 12:36
the people favor in the eyes of the Egyptians
(ULT) ULT

36 And Yahweh gave the people favor in
Here, in the eyes of the Egyptians is an idiom for the Egyptian’s the eyes of the Egyptians. And they
feelings or opinion. Favor means that those feelings are positive. made the request, and they plundered
Taken together, this means that when the Egyptians saw the the Egyptians.

Israelites leaving Egypt, they gladly helped them (because they

wanted them to leave so badly due to the Egyptians suffering under God’s judgment). If your language has the
same or a similar idiom, you can translate or use it. Otherwise, you can translate the meaning. See how you
translated this in 3:21. (See: Idiom)
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Exodus 12:37

from Rameses (ULT)

Rameses was a major Egyptian city where grain was stored. See how
you translated this in Exodus 1:11. (See: How to Translate Names)

about 600, 000 (ULT)

“about six hundred thousand” (See: Numbers)
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Exodus 12:37

ULT

37 And the sons of Israel journeyed from
Rameses toward Succoth, about 600,
000 strong men on foot, apart from
children.



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 12:38

(There are no notes for this verse.)
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Exodus 12:38

ULT

38 And also a mixed multitude went up
with them; and flock and herd—a very
great number of livestock.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 12:39

Exodus 12:39
because they were driven out of Egypt (ULT)
ULT
This can be stated in active form. Alternate translation: “because the 39 And they baked the dough that they
Egyptians had driven them out of Egypt” (See: Active or Passive) brought from Egypt into unleavened

bread, for it was not leavened because
they were driven out of Egypt, and they
could not delay. And furthermore, they
had not made provisions for
themselves.
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Exodus 12:40

430...430 (ULT)

“four hundred thirty” (See: Numbers)
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Exodus 12:40

ULT

40 And the residence of the sons of
Israel, during which they resided in
Egypt, was 430 years.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 12:41

Exodus 12:41

430...430 (ULT)
ULT

41 And so it was, at the end of 430 years,
it was on that very day all of the hosts of
the hosts of (ULT) Yahweh went out from the land of

Egypt.

“four hundred thirty” (See: Numbers)

The term hosts refers to a large group of people, often organized
into groups for war. See how you translated this in Exodus 6:26. Alternate translation: “your groups” or “your
divisions” (See: Translate Unknowns)
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Exodus 12:42

for Yahweh...all the sons of Israel to observe
for...throughout their generations (ULT)

You could combine for all the sons of Israel to observe for Yahweh
throughout their generations into one noun phrase as subject.
Alternate translation: “for all the sons of Israel throughout their
generations to observe for Yahweh”
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Exodus 12:42

ULT

42 1t was a night of observing for
Yahweh to bring them out from the
land of Egypt. This night, it is for all the
sons of Israel to observe for Yahweh
throughout their generations.



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 12:43

and Aaron (ULT)

After this phrase, a direct quote begins that continues until the end
of 12:49. It may be helpful to your readers to indicate this with an
opening first-level quotation mark or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate the
beginning of a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 12:43

ULT

43 And Yahweh said to Moses and
Aaron, “This is the statute of the
Passover: Any son of foreignness shall
not eat it.
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Exodus 12:44

But any slave of a man (ULT)
ULT
44 But any slave of a man, a purchase of

. . . . silver, if you circumcised him, then he
if you circumcised him, then (ULT) may eat it.

“But any slave of an Israelite”

This is a hypothetical situation. You will need to use whatever form your language uses to mark something as
potentially true. (See: Connect — Hypothetical Conditions )

if you circumcised (ULT)

Here you is singular. It refers to a specific man and his slave. It might make more sense to use the third person
here. Alternate translation: “if he circumcised” (See: Forms of ‘You’' — Singular )
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Exodus 12:45

(There are no notes for this verse.)
ULT
45 An outsider or a hireling shall not eat
it.
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Exodus 12:46
It shall be eaten in one house (ULT)
ULT
Th|§ cgn be stated Ln actlye fqrm. AIterngte translation: “You must 46 [t shall be eaten in one house. You
eat it in one house” (See: Active or Passive) shall not bring from the house from the
. flesh to the outside, and you shall not
You shall not bring (ULT) break its bone.

Here, you is singular, however it is used to address a crowd, so you may need to translate it using a plural form if
your languages uses one. (See: Singular Pronouns that refer to Groups)
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Exodus 12:47

(There are no notes for this verse.)
ULT
47 All the congregation of Israel shall do
it.
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Exodus 12:48
And if a sojourner is sojourning with you, and
keeps the Passover to Yahweh (ULT) ULT
48 And if a sojourner is sojourning with
This is a two-part hypothetical situation. It describes the you, and keeps the Passover to Yahweh,

circumstance and desire of the sojourner, the next portion says what ' all his males shall be circumcised. And

he must do. You will need to use whatever form your language uses then he may draw near to keep it, and

to mark something as potentially true. (See: Connect — Hypothetical  he will become like a native of the land.

Conditions ) And any uncircumcised person shall not
eat it.

with you (ULT)

Here, you is singular, however it is used to address a crowd, so you may need to translate it using a plural form if
your languages uses one. (See: Singular Pronouns that refer to Groups)

all his males shall be circumcised (ULT)

This can be stated in active form. Alternate translation: “someone must circumcise all males in his household”
(See: Active or Passive)

all his males shall be circumcised. And then he may draw near to keep it
(ULT)

The sojourner will be circumcised in order to draw near to keep the Passover. Some languages may need to place
the purpose clause first. Alternate translation: “in order draw near to keep it all his males must be circumcised”
(See: Connect — Goal (Purpose) Relationship )

like a native of the land (ULT)

Here, land refers to Canaan—which is the land that the Israelites will soon live in. The expression a native of the
land means a person who is a native Israelite. Alternate translation: “those who are Israelites by birth” (See:
Metonymy)

And any uncircumcised person shall not eat it (ULT)

This can be stated in positive terms. Alternate translation: “And only a circumcised person may eat it” (See: Double
Negatives)
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Exodus 12:49

(There are no notes for this verse.)
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Exodus 12:49

ULT
4% One law shall be for the native and
for the sojourner sojourning among

"

you.



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 12:50

(There are no notes for this verse.)
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Exodus 12:50

ULT

50 And all of the sons of Israel did—just
as Yahweh commanded Moses and
Aaron—so they did.



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 12:51

And so it was, in that very day (ULT)
This phrase is used here to mark an important event in the story. If

your language has a way for doing this, you could consider using it
here.

their hosts (ULT)

Exodus 12:51

ULT

31 And so it was, in that very day,
Yahweh brought the sons of Israel out
from the land of Egypt by their hosts.

The term hosts refers to a large group of people often organized into groups for war. See how you translated this
in Exodus 6:26. Alternate translation: “your groups” or “your divisions” (See: Translate Unknowns)
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Exodus 13

Exodus 13 General Notes

Structure and formatting

Instruction v. 1-2: First mention of setting apart the firstborn v. 3-10: Reiteration of the Passover instructions
from 12:14-20 and 24-27, with a focus on telling to Yahweh's deeds to the future generations of Israelites v.
11-13: More details on setting apart the firstborn v. 14-16: Reiteration of purpose: telling to future
generations

Narrative v. 17-22: Some details of the exodus

Special concepts in this chapter

* There are several concepts that will be important to understand and translate with care (some have already
been encountered in Exodus). They are: set apart, sign, symbol, redemption, and sacrifice.

Other possible translation difficulties in this chapter

* There are a number of names of people groups and places in this chapter. However, many have been
translated in earlier passages.

* Transporting the bones of Joseph may be an unknown concept in some places.

« It may take some time to decide on a good translation for the pillars of fire and cloud that lead the
Israelites.
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Exodus 13:1

(There are no notes for this verse.)

ULT

1 And Yahweh spoke to Moses, saying,
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Exodus 13:2

Set apart to me all the firstborn, openers of

every womb among the sons of Israel, among ULT

man and among beast' he is mine (ULT) 2 uget apart to me all the firstborn,
openers of every womb among the sons

of Israel, among man and among beast,

This entire verse is a direct quotation. It may be helpful to your T
he is mine.”

readers to indicate this by marking it with first-level quotation marks
or with whatever other punctuation or convention your language
uses to indicate a quotation. (See: Quote Markings)
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Exodus 13:3

to the people (ULT)
ULT

3 And Moses said to the people,
“Remember this day, that you went out
from Egypt, from the house of slavery;
because by a strong hand Yahweh
brought you out from here. And no
yeast may be eaten.

After this phrase, a direct quote begins that continues until the end
of verse 16. It may be helpful to your readers to indicate this with an
opening first-level quotation mark or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate the
beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

from the house of slavery (ULT)

Moses speaks of Egypt as if it were a house where people keep slaves. Alternate translation: “the place where you
were slaves” (See: Metaphor)

by a strong hand (ULT)

Here, hand refers to power. See how you translated “strong hand” in Exodus 6:1. (See: Metonymy)

And no yeast may be eaten (ULT)

This can be stated in active form, as in the UST. (See: Active or Passive)
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Exodus 13:4

Aviv (ULT)

ULT
This is the name of the first month of the Hebrew calendar. Aviv is 4 Today you are going out, in the month
during the last part of March and the first part of April on Western of Aviv '

calendars. (See: Hebrew Months)

Aviv (ULT)

Aviv is the name of the first month of the Hebrew calendar. Aviv is during the last part of March and the first part
of April on Western calendars. (See: How to Translate Names)
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Exodus 13:5

And it will be that Yahweh will bring you to
the land of...and you shall serve this service in
this month (ULT)

When the Israelites live in Canaan, they must celebrate the Passover

on this day each year. See how you translated a similar phrase in
Exodus 12:25.

to your fathers (ULT)

Exodus 13:5

ULT

3 And it will be that Yahweh will bring
you to the land of the Canaanite, and
the Hittite, and the Amorite, and the
Hivite, and the Jebusite; which he swore
to your fathers to give to you, a land
flowing with milk and honey— and you
shall serve this service in this month.

Here, fathers figuratively means “ancestors.” Alternate translation: “to your ancestors” (See:Metaphor)

a land flowing with milk and honey (ULT)

The same description occurs in Exodus 3:8. See how you translated it there and in the several notes for it.
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Exodus 13:6

Seven (ULT)

“7" (See: Numbers)

the seventh (ULT)

“7th"” (See: Ordinal Numbers)
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Exodus 13:6

ULT

6 Seven days you shall eat unleavened
bread; and on the seventh day {there
shall be} a festival to Yahweh.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 13:7

Exodus 13:7

Unleavened bread shall be eaten (ULT)
ULT

7 Unleavened bread shall be eaten
throughout the seven days; and
leavened bread may not be seen among
seven (ULT) you. And yeast may not be seen among
you within any of your borders.

This can be stated in active form. Alternate translation: “You must
eat unleavened bread” (See: Active or Passive)

“7" (See: Numbers)

and leavened bread may not be seen among you (ULT)

This can be stated in active form. Alternate translation: “you may not have any bread with yeast among you” (See:
Active or Passive)

And yeast may not be seen among you (ULT)

This can be stated in active form. Alternate translation: “You may not have any yeast” (See: Active or Passive)

within any of your borders (ULT)

“inside any of the borders of your land”
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Exodus 13:8

on that day, saying, ‘This is because of what
Yahweh did for me when I came out from

Egypt (ULT)
The quotation can be stated as an indirect quote. Alternate

translation: “on that day that this is because of what Yahweh did for
you when you came out of Egypt” (See: Quotes within Quotes)
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Exodus 13:8

ULT
8 And you shall tell your son on that day,

saying, ‘This is because of what Yahweh
did for me when I came out from

Egypt.’
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Exodus 13:9

And it shall be a sign for you on your hand,

and a memorial between your eyes (ULT) ULT
9 And it shall be a sign for you on your
These are two different types of physical reminders so people will hand, and a memorial between your
not forget something important. (See: Parallelism) eyes, so that the law of Yahweh may be
in your mouth, for with a strong hand
a sign for you on your hand (ULT) Yahweh brought you out from Egypt.

Moses speaks of celebrating the festival as if it were an object one could tie around their hands to remind them of
what Yahweh had done. Alternate translation: “like something you tie around your hand as a reminder” (See:
Metaphor)

and a memorial between your eyes (ULT)
Moses speaks of celebrating the festival as if it were an object one could tie on their foreheads to remind them of

what Yahweh had done. Alternate translation: “and like something you tie around your head as a reminder” (See:
Metaphor)

so that the law of Yahweh may be in your mouth (ULT)

Here, in your mouth refers to the words that they speak. Alternate translation: “so you may always be speaking of
the law of Yahweh" (See: Metonymy)

with a strong hand (ULT)

Here, hand refers to power. See how you translated “strong hand” in Exodus 6:1. (See: Metonymy)
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Exodus 13:10

from days to days (ULT)
ULT

10 And you shall keep this statute at its
appointed time from days to days.

“for all time” (See: Merism)
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Exodus 13:11

and to your fathers (ULT)

Here, fathers figuratively means “ancestors.” Alternate translation:

“to your ancestors” (See:Metaphor)

and he gives it to you (ULT)

“when he gives the land of the Canaanites to you”
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Exodus 13:11

ULT

11 And it will be, when Yahweh brings
you into the land of the Canaanites, as
he swore to you and to your fathers,
and he gives it to you,



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 13:12

then cause to pass over (ULT)

This is a deliberate word-play with Exodus 12:12 and Exodus 12:23
because these memorial sacrifices are to be reminders of what
happened at the first Passover. It would be good to make a similar
word-play in your translation, if possible, but following the meaning
as in the UST is fine.
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Exodus 13:12

ULT

12 then cause to pass over to Yahweh all
the openers of the womb; and all the
openers of the litter of beasts that are
yours. The males are for Yahweh.
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Exodus 13:13

with a lamb...then you shall break his neck
(ULT) ULT

13 And every opener of a donkey you
You may need to make explicit that either the lamb or donkey must  shall ransom with a lamb. And if you do

be killed, as in the UST. (See: Assumed Knowledge and Implicit not ransom it, then you shall break his
Information) neck. And all the firstborn of men
among your sons, you shall ransom.

you do not ransom it (ULT)

“you do not ransom the donkey”
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Exodus 13:14

when your son asks you later saying, ‘What is
this?’ then you shall say to him (ULT) ULT

14 And so it will be, when your son asks
The first quotation can be stated as an indirect quotation. Alternate you later saying, ‘What is this?’ then
translation: “when your son asks you later what this means, then you  you shall say to him, ‘With a strong
are to tell him” (See: Quotes within Quotes) hand Yahweh brought us out from
Egypt, from the house of slaves.’

With a strong hand (ULT)

Here, hand represents God’s actions or works. See how you translated this in Exodus 6:1. Alternate translation:
“With his powerful works” (See: Metonymy)

from the house of slaves (ULT)

Moses speaks of Egypt as if it were a house where people keep slaves. See how you translated this in Exodus 13:3.
Alternate translation: “from the place where you were slaves” (See: Metaphor)
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Exodus 13:15

that when Pharaoh was hard to let us go (ULT)

ULT
This means he was stubborn. His stubborn attitude is spoken of as if 15 And so it was. that when Pharaoh was
he were hard. Alternate translation: “that when Pharaoh resisted hard to let us g(;, then Yahweh struck all

letting us go” (See: Metaphor) of the firstborn in the land of Egypt,
from the firstborn of man and to the

from the firstborn of man and to the firstborn firstborn of beast. That is why I sacrifice

of beast (ULT) to Yahweh all the openners of the
womb—the males—and I ransom all of

This is a figure of speech used to emphasize the extent of the the firstborn of my sons.

plague. Alternate translation: “whether he was a person or an
animal” (See: Merism)
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Exodus 13:16
And it shall be a sign on your hand and a
headband between your eyes (ULT) ULT

16 And it shall be a sign on your hand
This expresses two ways to remember the importance of the and a headband between your eyes, for
passover event. See how you translated a similar phrase in Exodus with a strong hand Yahweh brought us
13:9. (See: Parallelism) out from Egypt.”

with a strong hand (ULT)

Here, hand represents God’s actions or works. See how you translated this in Exodus 6:1. Alternate translation:
“with his powerful works” (See: Metonymy)
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Exodus 13:17

And so it was (ULT)
ULT

Thlskmsrks the tra'nsmofn :]rom |nst.ruc'.c|on to narrlatlve..You should 17 And so it was, when Pharaoh let the
Irnar the resumptlon o] t' e nafrratlve in a natural way in your people go, that God did not lead them
anguage. (See: Introduction of a New Event) by way of the land of the Philistines,

. although it was nearby. For God said,
that God did not lead them by way of the land  “Lest the people repent when they see

of the Philistines, although it was nearby war and return to Egypt.”
(ULT)

The route on which God took the Israelites was not the expected route. In some languages you may need to put
the portion that describes the expectation first. Alternate translation: “although it was nearby, God did not lead
them by way of the land of the Philistines.” (See: Connect — Contrary to Fact Conditions )

Lest the people repent when they see war and return to Egypt (ULT)

In some languages you may need to put the reason before the hypothetical result. Alternate translation: “When
they see war, they may repent and return to Egypt” (See: Connect — Hypothetical Conditions )

repent (ULT)

“turn back”
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Exodus 13:18

And...by fives (ULT)

The meaning of this term (by fives) is uncertain. Many English
translations opt for something like “prepared for battle” because
this seems to be the meaning in Numbers 32:17 and the related
verses in Joshua 1:14 and 4:12. Because of what the previous verse
said about war, it may mean that they went out in formation—like an
army would march—but perhaps not armed. Alternate translation:
“And ... in formation like an army”
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Exodus 13:18

ULT

18 And God caused the people to turn to
the way of the wilderness, to the sea of
reeds. And the sons of Israel went up
from the land of Egypt by fives.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 13:19

Exodus 13:19
And Moses took the bones of Joseph with him
(ULT) ULT
19 And Moses took the bones of Joseph
See Joshua 24:32 regarding the burial of Jospeh'’s bones. with him, for he had certainly caused

the sons of Israel to vow, saying, “God

the bones of...God will certainly attend to you, Wil certainly attend toyou, and you
shall bring my bones up with you from

and you shall bring...my bones...up with you here.”
from here (ULT)

This is an almost exact quote of what Joseph said in Genesis 50:25; reference your translation there when
translating this.
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Exodus 13:20
from Succoth, and they camped at Etham
(ULT) ULT

20 And they journeyed from Succoth,
“from a place named Succoth and they camped at a place named and they camped at Etham on the edge
Etham” of the wilderness.

at Etham (ULT)

Etham was possibly located south of the route heading towards the Philistines, at the border of the wilderness.
(See: How to Translate Names)
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Exodus 13:21

And Yahweh went before their faces (ULT)
ULT

21 And Yahweh went before their faces
by day in a pillar of cloud to lead them

Here, before their faces means “in front of the people.” Alternate
translation: “And Yahweh led them by going in front of them” (See:

Metonymy) on the way; and by night in a pillar of
. . . ] . fire to be light to them, to go by day or
in a pillar of cloud...in a pillar of fire (ULT) by night.

“in a cloud in the shape of a column ... in a fire in the shape of a column”
to be light to them (ULT)
“to be light for them”

fire to be light to them, to go by day or by night (ULT)

They could travel by either day or night because God provided light at night. You could reorder the cause and
effect if that is more natural in your language. Alternate translation: “fire. They could go by day or by night because
he was light to them.” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship )
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Exodus 13:22
the daytime pillar of cloud or the nighttime
pillar of fire (ULT) ULT
22 He did not withdraw the daytime
“the pillar of cloud by day or the pillar of fire by night” pillar of cloud or the nighttime pillar of

fire from the face of the people.

from the face of the people (ULT)

Here, from the face of the people means “from in front of the people” where they could see it. Alternate
translation: “from where they could see it" (See: Metonymy)
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Exodus 14

Exodus 14 General Notes

Structure and formatting

This chapter contains an important event in the history of Israel known as the “parting of the sea of reeds (Red
Sea).” Throughout this chapter and chapter 15, the word “sea” is used. The context shows that this is the sea of
reeds (Red Sea). Since the text does not explicitly say that though, the ULT will only say “sea.” In your translation, it
may help people to be more specific than the text, if just using “sea” is confusing.

Special concepts in this chapter

Pharaoh’s hard heart

Pharaoh’s heart is often described as hard in this chapter. This means that his heart was not open or willing to
understand Yahweh's instructions. When his heart was hardened, it became less and less receptive to Yahweh.

Pharaoh’s chariots

These chariots were a fighting force. Pharaoh took an army to kill the Hebrew people. (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information)

Important figures of speech in this chapter

Rhetorical Questions

The Israelites asked a few rhetorical questions of Moses. These questions were not really directed at Moses, but at
Yahweh. This showed their lack of faith in Yahweh. (See: Rhetorical Question and faith)
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Exodus 14:1

(There are no notes for this verse.)

ULT

1 And Yahweh spoke to Moses, saying,
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Exodus 14:2

Say (ULT)
ULT

This verse begins a direct quote which continues into verse 4. It may 2 “Say to the sons of Israel that they

be helpful to your readers to indicate this with an opening first-level should turn and camp before the face

quotation mark or with whatever other punctuation or convention of Pi Hahiroth, between Migdol and the

your language uses to indicate the beginning of a quotation. (See:

; sea, before the face of Baal Zephon. You
Quote Markings)

are to camp by the sea opposite it.
Pi Hahiroth...Migdol...Baal Zephon (ULT)

These are locations on Egypt’s eastern border. (See: How to Translate Names)

the sons of Israel that they should turn and camp before the face of Pi
Hahiroth, between Migdol and the sea, before the face of Baal Zephon (ULT)

The portion after that could be translated as a direct quotation. That would make a second-level direct quotation.
It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with second-level quotation marks or with whatever
other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation within a quotation. Alternate
translation: “the sons of Israel, ‘“Turn and camp before the face of Pi Hahiroth, between Migdol and the sea, before
the face of Baal Zephon.’ " (See: Direct and Indirect Quotations)

You are to camp (ULT)

Here, you is plural and refers to Moses and the Israelites. If your language uses different forms of “you”
depending on the number of people addressed, use a plural form here. (See: Forms of ‘You’' — Dual/Plural )
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Exodus 14:3

And Pharaoh will say about the sons of Israel,
‘They are confused in the land. The wilderness ULT

. 3 :
has closed in on them (ULT) And Pharaoh will say about the sons of
Israel, ‘They are confused in the land.

This can be stated as an indirect quote. Alternate translation: The wilderness has closed in on them.

“Pharaoh will say that the Israelites are confused in the land and the
wilderness has closed in on them” (See: Direct and Indirect Quotations)

The wilderness has closed in on them (ULT)

Pharaoh speaks of the wilderness as a person who has trapped the Israelites. If this might be confusing for your
readers, you could express this meaning in a non-figurative way. Alternate translation: “It is as if the wilderness is
closing in on them.” (See: Personification)
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Exodus 14:4
And I will strengthen the heart of Pharaoh
(ULT) ULT

4 And I will strengthen the heart of
This means God will make him stubborn. His stubborn attitude is Pharaoh, and he will pursue after them.
spoken of as if his heart were strong. If the heart is not the body part ~ And I will be glorified because of
your culture uses to refer to a person’s will, consider using Pharaoh and because of all his army.
whichever organ your culture would use for this image. See how you = And the Egyptians will know that I am
translated this in 4:21. Alternate translation: “But I will cause Yahweh.” And they did so.

Pharaoh to be stubborn” (See: Metaphor)

and he will pursue after them (ULT)

“and Pharaoh will pursue the Israelites”

And I will be glorified (ULT)

If it would be clearer in your language, you could say this with an active form. Alternate translation: “And people
will glorify me” (See: Active or Passive)

And I will be glorified because of Pharaoh and because of all his army (ULT)
Yahweh is leaving out some of the words that a sentence would need in many languages to be complete. If it

would be clearer in your language, you could supply these words from the context. Alternate translation: “And I
will be glorified because of what I do to Pharaoh and to all his army” (See: Ellipsis)

And they did so (ULT)

This can be made explicit. Alternate translation: “So the Israelites turned and camped as Yahweh had instructed
them” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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Exodus 14:5

And the king of Egypt was told (ULT)
ULT

3 And the king of Egypt was told that
the people fled, and the heart of
Pharaoh and his servants was turned to

This can be stated in active form. Alternate translation: “Then
someone told the king of Egypt” (See: Active or Passive)

fled (ULT) the people. And they said, “What is this
we did that we released Israel from our
“had run away” slavery?”

and the heart of Pharaoh and his servants was turned to the people (ULT)

Here, heart refers to their attitudes towards the Israelites. Alternate translation: “and Pharaoh and his servants
changed their attitude about the people” (See: Metonymy)

and the heart of Pharaoh and his servants was turned to the people (ULT)

If it would be clearer in your language, you could say this with an active form. Alternate translation: “and Pharaoh
and his servants turned their hearts to the people” (See: Active or Passive)

to the people (ULT)

“against the Israelites”

What is this we did that we released Israel from our slavery (ULT)

They asked this question to show they thought they had done a foolish thing. This rhetorical question can be
translated as a statement. Alternate translation: “We should not have let the Israelites go free from working for
us!” (See: Rhetorical Question)

What is this we did that we released Israel from our slavery (ULT)
This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to indicate this by marking it with first-level quotation

marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to indicate a quotation. (See: Quote
Markings)

Israel (ULT)

This is a collective singular noun. If your language would not refer to a group of people in this way, you may need
to translate it as plural. Alternate translation: “the Israelites” (See: Collective Nouns)
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Exodus 14:6

(There are no notes for this verse.)

ULT

6 And he hitched his chariot and took
his people with him.
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Exodus 14:7
And he took 600 chosen chariots (ULT)
ULT
“He took 600 of his best chariots” (See: Numbers) 7 And he took 600 chosen chariots. and
. all of the chariots of Egypt, and third
and third men (ULT) men were on all of them.

The precise meaning of this term is not known. Alternate translations: “and officers” or “and shield-bearers” or
“and three men”
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Exodus 14:8

And Yahweh strengthened the heart of
Pharaoh (ULT)

This means God made him stubborn. His stubborn attitude is spoken
of as if his heart were strong. If the heart is not the body part your
culture uses to refer to a person’s will, consider using whichever
organ your culture would use for this image. See how you translated

this in 4:21. Alternate translation: “And Yahweh caused Pharaoh to
be stubborn” (See: Metaphor)

with a high hand (ULT)

“boldly” or “defiantly”
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Exodus 14:8

ULT

8 And Yahweh strengthened the heart
of Pharaoh, king of Egypt, and he
pursued after the sons of Israel; and the
sons of Israel were going out with a
high hand.
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Exodus 14:9
all of the horses of the chariots of Pharaoh,
and his horsemen, and his army (ULT) ULT

9 And the Egyptians pursued after them.
It is unclear exactly what the groupings here are. Horses of the And all of the horses of the chariots of
chariots (probably meaning “horse-drawn chariots”) and horsemen  Pharaoh, and his horsemen, and his
could be two groups or two references to the same group. Army army overtook them camping above the
could mean another group, perhaps on foot (see 15:19), or it could sea; above Pi Hahiroth before the face
be a summary grouping. Furthermore, most translations render of Baal Zephon.

horses of the chariots as “horses and chariots,” suggesting four
total groups (possibly because of v. 23). Alternate translation: “all the horse-drawn chariots of Pharaoh, and his
horsemen, and his foot soldiers”

them (ULT)

“the Israelites” (See: Pronouns — When to Use Them )

Pi Hahiroth...Baal Zephon (ULT)

These are places on Egypt’s eastern border. See how you translated them in Exodus 14:2. (See: How to Translate
Names)
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Exodus 14:10
And Pharaoh approached (ULT)
ULT

Here, Pharaoh represents the entire Egyptian army. Alternate 10 And Pharaoh approached, and the
translation: “Then Pharaoh and his army approached” (See: sons of Israel lifted their eye's and
Synecdoche) behold! the Egyptians started after

. . them, and they were extremely afraid.
and the sons of Israel lifted their eyes (ULT) And the sons of Israel cried to Yahweh.

“and the sons of Israel looked up” or “and the sons of Israel looked back”

and, behold (ULT)

Behold is used to draw attention to surprising information that follows. Use a word, phrase, or structure in your
language that indicates that the next information is very surprising.
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Exodus 14:11

Is it because there were not any graves in

Egypt, that you have taken us away to die in ULT

the wilderness (ULT) " And they said to Moses, “Is it because
there were not any graves in Egypt, that
you have taken us away to die in the
wilderness? What is this you have done
to us, to bring us out from Egypt?

The Israelites ask this question to express their frustration and fear
of dying. This rhetorical question can be translated as a statement.
Alternate translation: “There were plenty of graveyards in Egypt for
us to be buried in. You did not have to take us into the wilderness to
die!” (See: Rhetorical Question)

What is this you have done to us, to bring us out from Egypt (ULT)
The Israelites ask this question to rebuke Moses for bringing them to the desert to die. This rhetorical question can

be translated as a statement. Alternate translation: “You should not have treated us like this by bringing us out of
Egypt!” (See: Rhetorical Question)
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Exodus 14:12
Is this not the word that we spoke to you in
Egypt (ULT) ULT

12 I5 this not the word that we spoke to
The Israelites ask this question to emphasize that this is what they you in Egypt saying, ‘Cease from us and
had told Moses. This rhetorical question can be translated as a let us serve the Egyptians’? Because
statement. Alternate translation: “This is exactly what we told you serving the Egyptians is better to us
while we were in Egypt” (See: Rhetorical Question) than dying in the wilderness.”

in Egypt saying, ‘Cease from us and let us serve the Egyptians (ULT)

The portion following saying can be stated as an indirect quote. Alternate translation: “in Egypt? We told you to
leave us alone so we could work for the Egyptians.” (See: Direct and Indirect Quotations)
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Exodus 14:13

and see the salvation of Yahweh, that he will
do for you today (ULT)

If it would be clearer in your language, you could express the idea
behind the abstract noun salvation with a verb. Alternate
translation: “and see that Yahweh will save you, he will do that for
you today” (See: Abstract Nouns)

to the people (ULT)

Exodus 14:13

ULT

13 And Moses said to the people, “You
must not fear! Stand still and see the
salvation of Yahweh, that he will do for
you today. For the Egyptians whom you
see today you will not repeat seeing
again until eternity.

After this phrase, a direct quote begins that continues until the end of verse 14. It may be helpful to your readers to
indicate this with an opening first-level quotation mark or with whatever other punctuation or convention your
language uses to indicate the beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

you will not repeat seeing again until eternity (ULT)

This statement is very extended for emphasis on its certainty. Alternate translation: “you will not see them again

forever”

403 /1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 14:14

Exodus 14:14

Yahweh himself will fight (ULT)
ULT

14 yahweh himself will fight for you. As
for you, you will be silent.”

The form Yahweh himself is reflexive, emphasizing what Yahweh
will do in contrast to what the Israelites will do. Alternate translation:
“As for Yahweh, he will fight” (See: Reflexive Pronouns)

you will be silent (ULT)

Here, silent could mean “still.” The Israelites’ lack of action is in contrast to Yahweh's fighting. It is not a total lack
of motion or sound. Alternate translation: “you will not fight”

404 [ 1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 14:15

Exodus 14:15

to Moses (ULT)
ULT

15 And Yahweh said to Moses, “Why are
you crying out to me? Speak to the sons
of Israel and let them start moving.

After this phrase, a direct quote begins that continues until the end
of verse 18. It may be helpful to your readers to indicate this with an
opening first-level quotation mark or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate the
beginning of a quotation. (See: Quote Markings)

Why are you crying out to me (ULT)

Moses apparently had been praying to God for help, so God uses this question to compel Moses to act. This
rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: “Do not call out to me any longer,
Moses.” (See: Rhetorical Question)
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Exodus 14:16
raise your staff and reach out your hand (ULT)
ULT
See note in the introduction to chapter 8 regarding hand and staff. 16 As for you—raise your staff and reach

out your hand over the sea and split it.
And the sons of Israel will enter into the
midst of the sea on dry ground.

and split it (ULT)

“and divide the sea into two parts”
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Exodus 14:17

And behold me (ULT)
ULT

17 And behold me: I will strengthen the
heart of the Egyptians, and they will
enter after them. And I will be glorified
because of Pharaoh and because of all
I will strengthen the heart of the Egyptians his army, because of his chariots, and
(ULT) because of his horsemen.

Behold is a term meant to focus the attention of the listener on what
the speaker is about to say. In this case Yahweh is drawing attention
to his next actions. Alternate translation: “Look at what I will do”

This means God will make them stubborn. Their stubborn attitude is spoken of as if their hearts were strong. If the
heart is not the body part your culture uses to refer to a person’s will, consider using whichever organ your culture
would use for this image. See how you translated this in 4:21. Alternate translation: “I will cause the Egyptians to
be stubborn” (See: Metaphor)

and they will enter after them (ULT)

“so that the Egyptians will go into the sea after the Israelites”

And I will be glorified because of Pharaoh and because of all his army,
because of his chariots, and because of his horsemen (ULT)

Yahweh is leaving out some of the words that a sentence would need in many languages to be complete. If it
would be clearer in your language, you could supply these words from the context. See how you translated a

similar phrase in verse 4 Alternate translation: “And I will be glorified because of what I do to Pharaoh, all his army,
his chariots, and his horsemen” (See: Ellipsis)

And I will be glorified (ULT)

If it would be clearer in your language, you could say this with an active form. Alternate translation: “And people
will glorify me"” (See: Active or Passive)
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Exodus 14:18

when I am glorified (ULT)
ULT

18 And the Egyptians will know that I am
Yahweh when I am glorified because of
Pharaoh, because of his chariots, and
because of his horsemen.”

If it would be clearer in your language, you could say this with an
active form. Alternate translation: “when I cause people to glorify
me” (See: Active or Passive)

when I am glorified because of Pharaoh,
because of his chariots, and because of his horsemen (ULT)

Yahweh is leaving out some of the words that a sentence would need in many languages to be complete. If it
would be clearer in your language, you could supply these words from the context. See how you translated a
similar phrase in verse 4 Alternate translation: “when I get glory because of what I do to Pharaoh, his chariots, and
his horsemen” or “when I show my glory by what I do to Pharaoh, his chariots, and his horsemen” (See: Ellipsis)
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Exodus 14:19
before the face of the camp of...from before
their face (ULT) ULT

19 And the angel of God moved, who
Here, face means “front.” Alternate translation: “in front of the traveled before the face of the camp of
camp of ... from in front of them” (See: Metonymy) Israel and went behind them. And the

pillar of cloud moved from before their
face and stood behind them.

Israel (ULT)

This is a collective singular noun. If your language would not refer to a group of people in this way, you may need
to translate it as plural. Alternate translation: “the Israelites” (See: Collective Nouns)

409 / 1515



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 14:20

Israel (ULT)

This is a collective singular noun. If your language would not refer to
a group of people in this way, you may need to translate it as plural.

Alternate translation: “the Israelites” (See: Collective Nouns)

And it became a cloud, and darkness, and it lit

up the night (ULT)

“and the cloud became dark and light all night”
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ULT

20 And it came between the camp of
Egypt and the camp of Israel. And it
became a cloud, and darkness, and it lit
up the night, and one did not come
near to the other all night.
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Exodus 14:21

And Moses reached out his hand over the sea
(ULT)

See note in the introduction to chapter 8 regarding the hand and
staff.

by a...east wind (ULT)

An east wind originates in the east and blows towards the west.

And the waters were divided (ULT)

Exodus 14:21

ULT

21 And Moses reached out his hand over
the sea. And Yahweh drove the sea by a
strong east wind all night and made the
sea into dry land. And the waters were
divided.

This can be stated in active form. Alternate translation: “And Yahweh divided the waters” (See: Active or Passive)
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Exodus 14:22

(There are no notes for this verse.)

ULT

22 And the sons of Israel entered the
middle of the sea on dry ground. And
the waters were a wall for them on their
right and on their left.
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Exodus 14:23

(There are no notes for this verse.)
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Exodus 14:23

ULT

23 And the Egyptians pursued, and
entered after them—every horse of
Pharaoh, his chariots, and his horsemen
—into the middle of the sea.
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Exodus 14:24

in the watch of the morning (ULT)
ULT
This is the last third of the night. It is approximately the three hours 24 And so it was. in the watch of the
Eefor:e synrlse.fAIterEate trarjsla’tllon: “'very e:TrIy in tPI:e morning” or morning, Yahweh looked down on the
in the time before the sun rises” (See: Translate Unknowns) camp of the Egyptians through the
. pillar of fire and cloud. And he confused
the camp of the Egyptians...the camp of...the  the camp of the Egyptians.

Egyptians (ULT)

“the army of the Egyptians ... the army of the Egyptians”
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Exodus 14:25

Let us run from the face of Israel, for Yahweh
is fighting for them against Egypt (ULT)

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to
indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

from the face of Israel (ULT)

Exodus 14:25

ULT

25 And he caused the wheels of their
chariots to turn aside and caused them
to drive heavily. And the Egyptians said,
“Let us run from the face of Israel, for
Yahweh is fighting for them against

Egypt.”

Here, the face of Israel means the presence of Israel. See UST. (See: Metonymy)
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Exodus 14:26

Reach out your hand over the sea, and the

waters will return on the Egyptians, on his ULT

chariots, and on his horsemen (ULT) 26 And Yahweh said to Moses, “Reach

out your hand over the sea, and the
waters will return on the Egyptians, on

This is a direct quotation. It may be helpful to your readers to . . .
his chariots, and on his horsemen.”

indicate this by marking it with first-level quotation marks or with
whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings)

And Yahweh said to Moses, “Reach out your hand over the sea, and the
waters will return on the Egyptians, on his chariots, and on his horsemen
(ULT)

This can be stated as an indirect quote. Alternate translation: “Yahweh told Moses to reach out with his hand over
the sea so that the waters would come back onto the Egyptians, their chariots, and their horsemen.” (See: Direct
and Indirect Quotations)

Reach out your hand over the sea (ULT)

See note in the introduction to chapter 8 regarding the hand and staff.

on his chariots, and on his horsemen (ULT)

Here, his refers to Pharaoh, king of Egypt. Alternate translation: “on Pharaoh's chariots, and on Pharaoh’s
horsemen” (See: Pronouns — When to Use Them )
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Exodus 14:27

And Moses reached out his hand over the sea
(ULT)

See note in the introduction to chapter 8 regarding the hand and
staff.

before the face of the morning (ULT)

Here, before the face of means “before the occurrence of.”
Alternate translation: “before it was morning” (See: Metonymy)

Exodus 14:27

ULT

27 And Moses reached out his hand over
the sea, and the sea returned before
the face of the morning to its normal
place. And the Egyptians fled before its
impact; and Yahweh shook off the
Egyptians in the middle of the sea.

and Yahweh shook off the Egyptians in the middle of the sea (ULT)

Here, Yahweh is pictured as acting towards the Egyptians as if they were dirt or dust on his clothing that he shakes
to be rid of them. Alternate translation: “and Yahweh threw the Egyptians back into the middle of the sea” (See:

Metaphor)
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Exodus 14:28

Not even one of them remained (ULT)

This negative statement is meant to strongly convey the idea that all
the Egyptians were gone. Alternate translation: “Every one of them

was gone” (See: Litotes)
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Exodus 14:28

ULT

28 And the waters returned, and they
covered the chariots and the horsemen,
even the entire army of Pharaoh that
entered after them into the sea. Not
even one of them remained.
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Exodus 14:29

(There are no notes for this verse.)

ULT

29 And the sons of Israel walked on dry
land in the middle of the sea. And the
waters were a wall for them on their
right and on their left.
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Exodus 14:30
Israel (ULT)
ULT
This is a collective singular noun. If your language would not referto 30 And Yahweh saved Israel that day
a group of people in this way, you may need to translate it as plural. from the hand of Egypt, and Israel saw
Alternate translation: “the Israelites” (See: Collective Nouns) the Egyptians dead on the shore of the
sea.

from the hand of Egypt (ULT)

Here, hand refers to power. Alternate translation: “from the Egyptians’ power” (See: Metonymy)

on the shore of the sea (ULT)

“on the land along the edge of the sea”

420 /1515



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 14:31

Exodus 14:31
Israel (ULT)
ULT
This is a collective singular noun. If your language would not referto 31 And Israel saw the great hand that
a group of people in this way, you may need to translate it as plural. Yahweh used against the Egyptians, and
Alternate translation: “the Israelites” (See: Collective Nouns) the people feared Yahweh, and the)’/
believed in Yahweh, and in his servant
the great hand (ULT) Moses.

Here, hand refers to power. Alternate translation: “the great power” (See: Metonymy)
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Exodus 15

Exodus 15 General Notes

Structure and formatting

Verses 1b-18 and 21b of chapter 15 verses are poetry. They are a song of praise to Yahweh because he defeated
and destroyed the Egyptian army (Exodus 14:26-28.). Translating poetry should be done by someone who is a
skilled poet in the target language. Because the forms of poetry are so different in different languages, a
translation that is good poetry in the target language may seem very different from the original poem. The
structure may look quite different. The poet will be well served by looking at the entire poem from multiple
perspectives. He will need to know the meaning of the poem, the themes and discourse structure of the poem, and
the feelings that the poem is supposed to create in the reader at each point (UST, tNotes). He will need to
understand how that was accomplished by the original form and structure (ULT). Then he will need to compose the
translated poem using forms and structures that have the same or similar meaning, themes, discourse elements,
and feelings.

Structure

This song follows a basic AB structure which is given to us in verse 1b-c and 21b-c:

* A - praise to Yahweh - he is magnificent (expressed in various words)
* B - because he defeats our enemies

The song can be divided into three major sections, each of which is patterned as: AB(a)b. Each section starts with
an AB portion which is characterized by fewer verbs (or participles, how to express) (especially the A portion). The
section then elaborates on each. Note that there are other possible analyses of the structure of the poem.

Here is an outline of the structure according to this model:

* Section 1 (see alternate breakdown below):
> 1b: A “Let me sing to Yahweh, for he has triumphantly triumphed;”
- 1c: B “the horse and the one riding it he threw into the sea.”
°2-3:a
°4-5:b
* Section 2:
°6a: A
> 6b: B
> 7a:a “And in the abundance of your majesty”
> 7a-10: b"you overthrow those who rise up against you...”

* Section 3:
o 11: A
°12:B
> 13a: a (possibly) “In your covenant loyalty”
°13a-17: b

+ 18: finale
Alternate breakdown of section 1: it is possible to view 1b-c as the introduction and divide verse 2 such that:

* 2a: A "Yah is my strength and my song”
+ 2b: B “and he has become my salvation”
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*2c-3:a
*4-5:b

Themes:

There are several images and themes that are throughout the song as well as some that are throughout an
individual section.

+ "High” versus “low"”: Yahweh is high, while his enemies are low.

- The following words are all related to the idea of being high or rising up: triumph (v1), exalt (v2),
majestic (v6, v11), majesty (v7), and the mountain of [Yahweh's] possession (v17). In the last case
Yahweh's people are brought to a high place with him.

o In contrast, his enemies are low. Note in verse 7, Yahweh overthrows those who rise up against
[him]. Ideas of being low are as follows: sank (v4, v10), deeps (v5), descended into the depths (v5),
melted away (v15), and fall on them (v16).

* The strength of Yahweh in verses 2, 6, and 13.
* The effectiveness of Yahweh's hand versus the enemy's hand. Yahweh's hand (and arm) is effective in
verses 6, 12, 16, and 17 but the enemy’s hand is ineffective despite his boasting in verse 9.
* There is parallel imagery near the end of each section. The enemy is compared three times by simile to a
heavy, inert object. In verses 5 and 16 that is a stone, in verse 10 that is lead.
* More parallel imagery occurs at the end of sections one (v5) and two (v10): that of the enemy sinking in the
water and being covered by it.
+ In sections two and three the water (v8) and the other peoples (v16) are made still by Yahweh.
+ Section two begins and ends with majestic (v6, v10) and that word is picked up in the beginning of section
three (v11).
+ In section two (v9), the enemies seek to dispossess (or disinherit) the Israelites; in section three (v16), the
Israelites come to live in the land of Yahweh's possession (or inheritance).
* In verse 11, three themes for the third section are introduced. These are each expanded on in that section.
- Holiness occurs again in verses 13 and 16
- Fear is vividly described in verses 14-16 (shake, terror, panic, trembling, melted away, dread)
- Yahweh does miracles to protect and build a home for his people

* Verses 14-16a are a chiasm, a complex parallel structure where concepts are repeated in reverse order:
- A: 14a: peoples (nations) become afraid
o B: 14b: inhabitants of Philistia are afraid
> C: 15a: rulers of Edom are afraid
o C': 15b: rulers of Moab are afraid
o B": 15c: inhabitants of Canaan are afraid
> A’: 16a: people become afraid

+ In section three, there is another parallel structure:
= v13: you led this people => v16: your people pass by
> v13: this people you redeemed => v16: this people you acquired (or purchased or ransomed)
> v13: you led them to the home => v17: you will bring them ... [to] the place ... you made
> v13: of your holiness => v17: the holy place

Special concepts in this chapter

The Israelite’s discontent

In verse 24 the word murmur is introduced for the first time. This is a very strong term for “grumble” or
“complain” that is used to describe the Israelites’ attitude throughout their time in the wilderness. It occurs several
times in Exodus and Numbers.
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Yahweh's laws

In verses 24-26, there is an introductory revelation of the requirement that Israel keep the covenant by obeying the
law of Moses. (See: law, law of Moses, law of Yahweh, law of God and reveal, revealed, revelation)
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Exodus 15:1

he has triumphantly triumphed (ULT)
It can be stated explicitly over whom Yahweh triumphed. Alternate

translation: “he has achieved a glorious victory over the army of
Egypt” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

he has triumphantly triumphed (ULT)

“he is highly exalted” or “he is extremely high” or “he is exaltedly
exalted”

Exodus 15:1

ULT

1 Then Moses and the sons of Israel
sang this song to Yahweh. And they
said, saying, “Let me sing to Yahweh,
for he has triumphantly triumphed; the
horse and the one riding it he threw
into the sea.

the horse and the one riding it he threw into the sea (ULT)

Moses sang about God causing the sea to cover and drown the horse and rider as if God had thrown them into the
sea. Alternate translation: “he has made the horse and rider drown in the sea” (See: Metaphor)

the horse and the one riding it (ULT)

This refers to all or many of the Egyptian horses and riders that were chasing the Israelites. Alternate translation:

“the horses and their riders” (See: Generic Noun Phrases)

and the one riding it (ULT)

Here, rider could either refer to a person who sits on a horse or who travels in a chariot that a horse is pulling.
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Exodus 15:2

my strength...Yah is (ULT)
ULT

2Yah is my strength and my song, and
he has become my salvation. This is my
Metonymy) God, and I will glorify him, the God of
my father, and I will exalt him.

Possible meanings are (1) “Yahweh is the one who gives me
strength” or (2) “Yahweh is the strong one who protects me.” (See:

Yah is...and my song (ULT)

Moses calls Yahweh his song because Yahweh is the one he sings about. Alternate translation: “the one I sing
about” (See: Metonymy)

and he has become my salvation (ULT)

Moses calls Yahweh his salvation because Yahweh saved him. Alternate translation: “he has saved me” or “he is
the one who saves me” (See: Metonymy)

This is my God, and I will glorify him, the God of my father, and I will exalt
him (ULT)

These lines are expressing very similar ideas for emphasis. If that is a normal way to make an emphatic (poetic)
statement or if it would be understood in your language you can translate in a similar way. If, however, repetition
like this would create a different meaning, find a structure in your language that would fit. (See: Parallelism)
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Exodus 15:3

Yahweh is a man of war (ULT)
ULT

Moses calls Yahweh a man of war because he powerfully fought 3 yvahweh is a man of war: Yahweh is his
against the Egyptians and won. Alternate translation: “Yahweh is like name '
a warrior” (See: Metaphor) '
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Exodus 15:4

He threw the chariots of Pharaoh and his

army into the sea. And his chosen officers ULT

sank in the sea of reeds (ULT) 4 He threw the chariots of Pharaoh and

his army into the sea. And his chosen

These lines are synonymous parallels where the second strengthens officers sank in the sea of reeds.

what is said in the first. Alternate translation: “He threw all of
Pharaoh'’s army into the sea, including the chariots; even his chosen officers sank in the sea of reeds” (See:
Parallelism)

He threw the chariots of Pharaoh and his army into the sea (ULT)

Moses sings about Yahweh causing the sea to cover Pharaoh’s chariots and army as if Yahweh had thrown them
into the sea. Alternate translation: “He has made Pharaoh’s chariot riders and army drown in the sea” (See:
Metaphor)
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Exodus 15:5
The deeps cover them; they descended into
the depths like a stone (ULT) ULT
3 The deeps cover them; they
These lines are synonymous parallels where the second clarifies descended into the depths like a stone.

what is said in the first. Alternate translation: “The deeps covered
them; because they had descended into the depths like a stone” (See: Parallelism)

they descended into the depths like a stone (ULT)

Just like a stone does not float but sinks to the bottom of the sea, the enemy soldiers sank to the bottom of the
sea. Alternate translation: “they went down into the deep water like a stone sinking to the bottom of the sea” (See:
Simile)
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Exodus 15:6

Your right hand, Yahweh, is majestic in power;

your right hand, Yahweh, shatters the enemy ULT
(ULT) 6 Your right hand, Yahweh, is majestic in
power; your right hand, Yahweh,

These lines are synonymous parallels where the second takes the shatters the enemy.

abstract idea in the first and makes it concrete (though still with
poetic imagery). Alternate translation: “Yahweh, you show how majestic in power your right hand is by shattering
the enemy” (See: Parallelism)

Your right hand, Yahweh, is majestic in power (ULT)

Moses speaks of Yahweh as if Yahweh had hands. The right hand refers to Yahweh’s power or the things Yahweh
does powerfully. Alternate translation: “Yahweh, your power is glorious” or “Yahweh, what you do is gloriously
powerful” (See: Metonymy)

your right hand, Yahweh, shatters the enemy (ULT)

Moses speaks of Yahweh as if Yahweh had hands. The right hand refers to Yahweh’s power. Alternate translation:
“Yahweh, your power has shattered the enemy” or “Yahweh, by your power you have shattered the enemy” (See:
Metonymy)

shatters the enemy (ULT)

Moses speaks of the enemy as if it were fragile and could be shattered like glass or pottery. Alternate translation:
“completely destroys the enemy” (See: Metaphor)
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Exodus 15:7

you overthrow those who rise up against you.
You send out your heat, it devours them like ULT

stubble (ULT) 7 And in the abundance of your majesty
you overthrow those who rise up
against you. You send out your heat, it

These lines are synonymous parallels where the second takes the .
devours them like stubble.

abstract idea in the first portion (you overthrow those who rise up
against you) and makes it concrete (though still with poetic
imagery). Alternate translation: “you overthrow those who rise up against you by sending out your heat to devour
them like stubble” (See: Parallelism)

And in the abundance of your majesty (ULT)

If it would be clearer in your language, you could express the idea behind the abstract nouns abundance and
majesty as an adverb and adjective respectively. Alternate translation: “You are abundantly majestic and” or
“Because you are abundantly majestic” (See: Abstract Nouns)

those who rise up against you (ULT)

Rebelling against Yahweh is spoken of as rising up against him. Alternate translation: “those who rebel against
you" or “your enemies” (See: Metaphor)

your heat (ULT)

“your wrath” or “your fury”

You send out your heat (ULT)

Moses speaks of Yahweh's wrath (literally heat) as if it were a servant that Yahweh sent out to do something.
Alternate translation: “You show your wrath” or “You acted according to your wrath” (See: Personification)

it devours them like stubble (ULT)

Moses speaks of God's wrath as if it were fire that could completely burn up things. His enemies were completely
destroyed like stubble in a fire. Alternate translation: “it completely destroys your enemies like a fire that burns up
straw” (See: Metaphor)

it devours them like stubble (ULT)

Here the enemies (or those who rise up against Yahweh) are pictured as if they were a highly flammable piece of
dried grass. Alternate translation: “it devoured the enemy as if they were stubble” (See: Simile)
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Exodus 15:8

And by the breath of your nostrils (ULT)

ULT

8 And by the breath of your nostrils the
waters were piled up; the flowing
waters were stood upright like a heap;
the deeps thickened in the heart of the
And by the breath of your nostrils the waters  sea.

were piled up; the flowing waters were stood
upright like a heap (ULT)

Moses speaks of God as if God had a nose, and he speaks of the
wind as if God blew the wind from his nose. Alternate translation:
“You blew on the sea and” (See: Personification)

This can be expressed with an active form. Alternate translation: “The blast of your nostrils piled the waters up and
made the flowing waters stand upright in a heap” (See: Active or Passive)

the waters were piled up; the flowing waters were stood upright like a heap;
the deeps thickened in the heart of the sea (ULT)

These lines are synonymous parallels where each line means basically the same thing, but each gives the reader a
different poetic image. (See: Parallelism)

in the heart of the sea (ULT)

The center or deepest part of the sea is spoken of as if the sea had a heart. Alternate translation: “in the center of
the sea” (See: Metaphor)
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Exodus 15:9

my soul will be satisfied in them (ULT)
ULT

9 The enemy said, ‘Twill pursue, T will
overtake, I will share out the plunder;
my soul will be satisfied in them, I will
my hand will dispossess them (ULT) empty my sword, my hand will
dispossess them.’

This can be expressed with an active form. Alternate translation: “I
will satisfy my desire on them” (See: Active or Passive)

The meaning of this phrase is unclear. The word translated

dispossess could also mean "possess” or "inherit.” What seems clear is that the Egyptians plan to use their power
to prevent the Israelites from possessing good things. Whether this is a reference back to plunder earlier in the
verse, or to recapturing them as slaves, or to taking over the Israelites’ place in the land of Goshen, or of keeping
them from reaching the promised land (of Yahweh's possession, see verse 17 regarding where Yahweh will bring
his people), or something else is not so clear. Dispossess was chosen rather than another term because the verb is
in a causative form here. Alternate translation: “my hand will possess them"” or “my hand will inherit them”

my hand will dispossess them (ULT)

Here hand is used figuratively of the Egyptians’ power (that is, their military strength). Alternate translation: “my
power will dispossess them” (See: Metonymy)
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Exodus 15:10

You blew with your wind (ULT)
ULT
10 you blew with your wind; the sea

covered them; they sank like lead in the
majestic waters.

Moses spoke about God making the wind blow as if God blew the
wind through his nose or mouth. Alternate translation: “But you
made the wind blow” (See: Metaphor)

they sank like lead in the majestic waters
(ULT)

Lead is a heavy metal that is commonly used to make things sink in water. It is used here to show how fast God’s
enemies were destroyed. Alternate translation: “sank as fast as a heavy piece of metal in the deep turbulent
waters” (See: Simile)
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Exodus 15:11

Who is like you among the gods Yahweh (ULT)
ULT

1 Who is like you among the gods
Yahweh? Who is like you, majestic in
holiness, feared in praises, doing
miracles?

Moses uses this question to show how great God is. Alternate
translation: “O Yahweh, no one is like you among the gods!” or
“Yahweh, none of the gods is like you!” (See: Rhetorical Question)

Who is like you, majestic in holiness, feared in
praises, doing miracles (ULT)
Moses uses this question to show how great God is. Alternate translation: “No one is like you. No one is majestic in

holiness as you are, no one is honored in praises as you are, and no one does miracles as you do!” (See: Rhetorical
Question)
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Exodus 15:12

your right hand (ULT)
ULT

12 you reached out your right hand, and
the earth swallows them.

The phrase right hand represents the strong power of God.
Alternate translation: “with your strong power” (See: Metonymy)

You reached out your right hand (ULT)

Moses speaks about God causing something to happen as if God reached out with his hand. Alternate translation:
“With your strong power you made it happen” (See: Metaphor)

and the earth swallows them (ULT)

Moses personifies the earth as if it could swallow or devour with it's mouth. Alternate translation: “the earth
devoured them” (See: Personification)
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Exodus 15:13

In your covenant faithfulness, you led this
people you redeemed. In your strength, you ULT

guided them (ULT) 13 In your covenant faithfulness, you led
this people you redeemed. In your

strength, you guided them to the home

These lines are structural parallels where the lines are saying similar .
of your holiness.

things but the parallelism is more in the construction of the lines. In
your is repeated and the concepts of led and guided are very similar
to one another. (See: Parallelism)
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Exodus 15:14

tremble
Verses 14-16a form a complex parallel structure where things are

repeated in reverse. (See the introduction to chapter 15 and
Parallelism)

they shake (ULT)

This means to shake because you are afraid.

anguish seized the inhabitants of Philistia (ULT)

Exodus 15:14

ULT

14 The peoples heard: they shake;
anguish seized the inhabitants of
Philistia.

Moses speaks of terror as if it were a person that could forcefully grab hold of someone and make them extremely
afraid. Alternate translation: “the inhabitants of Philistia will be afraid” (See: Personification)
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Exodus 15:15

trembling seizes the leaders of Moab (ULT)
ULT

15 Then the chiefs of Edom paniced;
trembling seizes the leaders of Moab;
all the inhabitants of Canaan melted
away.

Moses speaks of trembling as if it were a person that could
forcefully grab hold of someone and make them extremely afraid.
Alternate translation: “the leaders of Moab will be afraid” (See:
Personification)

melted away (ULT)

Moses uses the phrase, melted away, to speak of people becoming weak because of their fear. Alternate
translation: “became weak from fear” (See: Metaphor)
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Exodus 15:16

Terror and dread fall on them (ULT)
ULT

16 Terror and dread fall on them. By the
greatness of your arm, they are still as a
stone until your people pass by, Yahweh
Terror and dread fall on them (ULT) — until this people you acquired pass

by.

Terror and dread form a doublet meaning “very afraid.” Alternate
translation: “They will become very afraid” (See: Doublet)

Terror and dread are pictured as physical objects that could fall on

people. The image might be of them crushing people or being a heavy weight that people struggle under
(however, the image is not specified). It means that the people will feel the emotions of terror and dread very
strongly. Alternate translation: “They will be overwhelmed with feelings of terror and dread” (See: Metaphor)

By the greatness of your arm (ULT)

God's arm represents his great strength. Alternate translation: “Because of your great strength” (See: Metonymy)

they are still as a stone (ULT)

Possible meanings are (1) “They will be silent like stone” or (2) “They will be motionless as stone” (See: Simile)
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Exodus 15:17
You will bring them, and you will plant them
(ULT) ULT

17 you will bring them, and you will
Where God would bring them can be stated clearly. Alternate plant them on the mountain of your
translation: “You will take your people to Canaan and plant them possession, the place, Yahweh, that you
there” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information) made for your dwelling, the holy place,

my Lord, that your hands built.
You will bring them (ULT)

Since Moses was not already in Canaan, some languages would use “take” rather than bring. Alternate translation:
“You will take them” (See: Go and Come)

and you will plant them on the mountain of (ULT)

Moses speaks about God giving his people the land to live in as if they were a plant that God was planting.
Alternate translation: “settle them on the mountain of” or “let them live on the mountain of” (See: Metaphor)

on the mountain of your possession (ULT)
This refers to Mount Zion in the land of Canaan.
on the mountain of your possession (ULT)

Moses speaks about God promising to give his people the mountain forever as if he were giving it to them as an
inheritance. Alternate translation: “on the mountain that you have given them as an inheritance” (See: Metaphor)

that your hands built (ULT)

The phrase your hands refers to God's power. Alternate translation: “that you have built by your power” (See:
Metonymy)
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Exodus 15:18

Yahweh will reign forever and ever (ULT)
ULT

Yahweh reigns forever and ever 18 yahweh will reign forever and ever.”
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Exodus 15:19

(There are no notes for this verse.)

ULT

19 For the horse of Pharaoh went with
his chariots and horsemen into the sea.
And Yahweh returned upon them the
waters of the sea. And the sons of Israel
walked on dry land in the middle of the
sea.
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Exodus 15:20

Miriam (ULT)

ULT

20 And Miriam the prophetess, the sister
of Aaron, took a tambourine in her

. . . hand, and all the women went out after
a tambourine...with tambourines (ULT) her with tambourines and with dancing.

Miriam was the older sister of Moses and Aaron. (See: How to
Translate Names)

This is a musical instrument like a small drum that also has pieces of metal around the side that make a sound
when shaken. Alternate translation: “timbrel” (See: Translate Unknowns)

and all the women went out after her with tambourines and with dancing
(ULT)

Here, all may be a generalization, it may not have been every woman. It could be better to translate as a restrictive
clause as in the UST. Alternate translation: “and every woman who went out after her had a tambourine and
danced” (See: Hyperbole)
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Exodus 15:21

he has triumphed triumphantly (ULT)

It can be stated explicitly over whom Yahweh triumphed. See how
you translated this in Exodus 15:1. Alternate translation: “he has
achieved a glorious victory over the army of Egypt” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

the horse and the one riding it he threw into

the sea (ULT)

Exodus 15:21

ULT

21 And Miriam responded to them:
“Sing to Yahweh, for he has triumphed
triumphantly; the horse and the one
riding it he threw into the sea.”

Miriam sang about God causing the sea to cover and drown the horse and rider as if God had thrown them into the
sea. See how you translated this in Exodus 15:1. Alternate translation: “he has made the horse and rider drown in

the sea” (See: Metaphor)
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Exodus 15:22

Israel (ULT)

The word Israel represents the people of Israel. Alternate
translation: “Moses led the Israelite people” (See: Collective Nouns)

the wilderness of Shur (ULT)

We do not know the exact locations of this place. (See: How to
Translate Names)
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ULT

22 And Moses caused Israel to set out
from the sea of reeds. And they went
out into the wilderness of Shur. And
they traveled for three days into the
wilderness, and they found no water.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 15:23

Exodus 15:23
to Marah (ULT)
ULT
We do not know the exact locations of this place. (See: How to 2 pAnd they came to Marah, and they
Translate Names) were not able to drink the waters of

Marah because they were bitter. So he
called its name Marah.
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Exodus 15:24
And the people murmured against Moses
(ULT) ULT
24 And the people murmured against
Murmur is a very strong term for “grumble” or “complain” that is Moses saying, “What can we drink?”

used to describe the Israelites’ attitude throughout their time in the
wilderness. It occurs several times in Exodus and Numbers. Alternate translation: “And the people were unhappy
and told Moses” or “And the people angrily told Moses”
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Exodus 15:25

(There are no notes for this verse.)

ULT

25 And he cried out to Yahweh, and
Yahweh showed him a tree. And he
threw it into the water, and the water
became sweet. There he gave him a
statute and an ordinance, and there he
tested him.
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Exodus 15:26

to the voice of Yahweh your God (ULT)

Yahweh is speaking about his own voice. Alternate translation: “to
my voice” (See: First, Second or Third Person)

to the voice of Yahweh your God (ULT)

Yahweh's voice represents what he says. Alternate translation: “to
what I say” (See: Metonymy)

and you do what is right in his eyes (ULT)

Exodus 15:26

ULT

26 And he said, “If you carefully listen to
the voice of Yahweh your God, and you
do what is right in his eyes, and you
give ear to his commands and you keep
all of his laws, all of the diseases that I
put on the Egyptians I shall not put on
you, for I am Yahweh your healer.”

The eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: “and do what

Yahweh considers to be right” (See: Metaphor)

and you give ear to his commands (ULT)

The ear represents listening and listening represents obeying. Alternate translation: “and you carefully obey his

commands” (See: Metaphor)

all of the diseases that I put on the Egyptians I shall not put on you (ULT)

God speaks of causing people to have diseases as putting diseases on them. Alternate translation: “I will not cause
any of you to have the diseases that I cause the Egyptians to have” (See: Metaphor)
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Exodus 15:27
to Elim (ULT)
ULT
ThIS.IS an oasis in the desert, a place with water and shade trees. 27 And they came to Elim, and there
(See: How to Translate Names) there was 12 springs of water and 70
palm trees. And they camped there by
and 70 (ULT) the water.

“and seventy” (See: Numbers)
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Exodus 16

Exodus 16 General Notes

Special concepts in this chapter

Complaints

After complaining about the water, the Israelites complained that they had less food than in Egypt. This is intended
to show their ungratefulness and their sinful view of Yahweh. (See: sin, sinful, sinner, sinning)

Prohibition against storing food

The people were not allowed to store the food, called manna, that Yahweh provided to them. This is because they
were to trust in Yahweh to provide for their needs every day. (See: trust, trusted, trustworthy, trustworthiness)

Sabbath

This is the first recorded celebration of the Sabbath rest. (See: Sabbath)

Possible translation difficulties in this chapter

Bread as food

Yahweh speaks of the food that he will send as if it were bread. The manna he gave them was perhaps not literally
bread. The Israelites would eat this food every day, just as they had eaten bread every day before this. Alternate
translations: “food” or “food like bread” (See: bread and Metaphor)

Chronology

Verses 34-36 are written from a much later perspective. Translators will need to find a way to show that this portion
gives background information from a much later point (at least 40 years).

Ark of the covenant

Related to the chronology issue, although the covenant has not yet been made, it is referenced in Exodus 16:34.
This is probably an editorial comment made after these events. (See: covenant)

Wilderness of Sin

Sin is the name of a part of the Sinai Wilderness. It is the description of a place, and it has nothing to do with
sinning. (See: How to Translate Names)
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Exodus 16:1

Sin (ULT)
ULT

1 And they journeyed on from Elim, and
all of the congregation of the sons of
Israel entered into the wilderness of Sin,
on the fifteenth day of the second month which is between Elim and Sinai, on the
(ULT) fifteenth day of the second month after
their departure from the land of Egypt.

The word Sin here is the Hebrew name of the wilderness. It is not the
English word “sin.” (See: How to Translate Names)

This time coincides with the end of April and the beginning of May
on Western calendars. (See: Hebrew Months)

on the fifteenth day of the second month (ULT)

“on day 15 of the second month” (See: Ordinal Numbers)
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Exodus 16:2

And all the congregation of the sons of Israel
murmured (ULT)

Here, all is a generalization. Alternate translation: “And many of the
community of the sons of Israel murmured” (See: Hyperbole)

And...murmured (ULT)

“And ... were angry and spoke”
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ULT

2 And all the congregation of the sons
of Israel murmured against Moses and
against Aaron in the wilderness.
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Exodus 16:3
If only we had died (ULT)
ULT
This is a way of saying that they wished that they had died. It is a 3 And the sons of Israel said to them. “If
hypothetical past statement. Alternate translation: “We wish that we only we had died by the hand of '
had died” (See: Hypothetical Situations) Yahweh in the land of Egypt, sitting by a
pot of meat, eating bread to the full. For
by the hand of Yahweh (ULT) you have brought us out into this
wilderness to kill this whole assembly
The phrase the hand of Yahweh represents Yahweh's action. with hunger.”

Alternate translation: “by Yahweh's action” (See: Metonymy)
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Exodus 16:4

make bread rain down from heaven for you
(ULT)

God speaks of food coming down from heaven as if it were rain.
Alternate translation: “make bread come down from heaven like
rain” or “make bread fall to you from the sky” (See: Metaphor)

in my law (ULT)

“in my instruction”
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Exodus 16:4

ULT

4 And Yahweh said to Moses, “Behold
me make bread rain down from heaven
for you. And the people shall go out and
gather the portion of a day each day, so
that I may test them: will they walk in
my law or not?



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 16:5

And so it will be, on the sixth day, that they
shall prepare (ULT)

“It will happen on the sixth day that they will prepare” or “On the
sixth day they will prepare”

on the sixth day (ULT)

“on day 6" (See: Ordinal Numbers)

twice (ULT)

two times
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Exodus 16:5

ULT

3 And so it will be, on the sixth day, that
they shall prepare what they bring in,
and that will be twice as much as what
they gather daily.”
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Exodus 16:6

(There are no notes for this verse.)

ULT

6 And Moses and Aaron said to all of the
sons of Israel, “At evening you will know
that Yahweh brought you out from the
land of Egypt.
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Exodus 16:7

And who are we that you murmur against us
(ULT)

Moses and Aaron used this question to show the people that it was
foolish to complain against them. Alternate translation: “We are not
powerful enough for you to complain against us.” or “It is foolish to
complain against us, because we cannot do what you want.” (See:
Rhetorical Question)
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Exodus 16:7

ULT

7 In the morning you will see the glory
of Yahweh in his hearing your
murmurings against Yahweh. And who
are we that you murmur against us?”
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Exodus 16:8

And what are we (ULT)

Moses used this question to show the people that he and Aaron did
not have the power to give them what they wanted. Alternate
translation: “Aaron and I cannot give you what you want.” (See:
Rhetorical Question)

And what are we? Not against us is your
mumuring, but against Yahweh (ULT)

Exodus 16:8

ULT

8 And Moses said, “So Yahweh gives you
meat to eat in the evening and bread in
the morning to satiation; Yahweh is
hearing your murmurings that you
murmur against him. And what are we?
Not against us is your mumuring, but
against Yahweh.”

The people were complaining against Moses and Aaron, who were Yahweh's servants. So by complaining against
them, the people were really complaining against Yahweh. Alternate translation: “Your complaints are not really
against us; they are against Yahweh, because we are his servants” (See: Assumed Knowledge and Implicit

Information)
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Exodus 16:9

And Moses said to Aaron, “Say to all of the

congregation of the sons of Israel, ‘Approach  ULT

(ULT) 9 And Moses said to Aaron, “Say to all of
the congregation of the sons of Israel,

‘Approach the face of Yahweh, for he

There are two layers of quotes here. You may want to translate one .
has heard your murmurings.

or the other as an indirect quotation in order to reduce the layers of
quotations in this passage. Alternative translation: “And Moses told
Aaron to tell all of the congregation of the sons of Israel, “Approach” or “And Moses told Aaron, “Tell all of the
congregation of the sons of Israel to approach” (See: Quotes within Quotes)
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Exodus 16:10

And so it was (ULT)

ULT
This phrase is used here to mark an important event in the story. The 10 And so it was, as Aaron spoke to all of
important event here is the people seeing Yahweh's glory. If your the congregatio'n of the sons of Israel
language has a way for doing this, you could consider using it here. that they turned toward the wildernes's
and behold! the glory of Yahweh
and behold (ULT) appeared in the cloud!

The word behold here shows that the people saw something interesting.
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Exodus 16:11

(There are no notes for this verse.)

ULT

11 And Yahweh spoke to Moses, saying,
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Exodus 16:12

(There are no notes for this verse.)

ULT

12 41 have heard the murmurings of the
sons of Israel. Speak to them saying,
‘Between the evenings you will eat
meat, and in the morning you will be
satisfied with bread. And you will know
that I am Yahweh your God.””
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Exodus 16:13

And so it was (ULT)

This phrase is used here to mark an important part of the events. If
your language has a way for doing this, you could consider using it
here.

quail (ULT)

These are small, plump birds. (See: Translate Unknowns)
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ULT

13 And so it was, in the evening quail
came up and covered the camp. And in
the morning the dew was lying round
about the camp.
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Exodus 16:14
like frost (ULT)
ULT
Frost is frozen dew that forms on the ground. It is very fine. (See: 14 And the lying dew went up; and
Translate Unknowns) behold! on the face of the wilderness
. were thin flakes, thin like frost on the
like frost (ULT) ground.

The original readers knew what frost is like, so this phrase would help them understand what the flakes were like.
Alternate translation: “that looked like frost” or “that was fine like frost” (See: Simile)
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Exodus 16:15

(There are no notes for this verse.)
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Exodus 16:15

ULT

15 And the sons of Israel saw it, and they
said each man to his brother, “What is
it?” Because they did not know what it
was. And Moses said to them, “It is the
bread that Yahweh has given you to eat.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 16:16

Exodus 16:16
each according to the mouths of his eating
(ULT) uLT
16 This is the thing that Yahweh has
“according to how much each will eat” commanded: ‘Gather from it each

according to the mouths of his eating;
an omer for each person up to the
number of your people, each shall take
for those in his tent.””

an omer (ULT)

2 liters (See: Biblical Volume)

an omer for each person up to the number of your people, each shall take for
those in his tent (ULT)

“take an omer per person according to how many people are in the gatherer’s tent”
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Exodus 16:17

(There are no notes for this verse.)

ULT

17 And the sons of Israel did so. And
they gathered much, or little,
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Exodus 16:18

(There are no notes for this verse.)

ULT

18 and they measured it by omer. And
there was no extra for those with much,
and no lack for those with little. Each
man gathered according to what he
needed to eat.
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Exodus 16:19

(There are no notes for this verse.)

ULT

19 And Moses said to them, “No one
shall save any of it until morning.”
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Exodus 16:20
and it bred worms (ULT)
ULT
and it decayed with worms 20 gyt they did not listen to Moses. And

men reserved some of it until morning,
and it bred worms, and it stank. And
Moses became angry with them.
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Exodus 16:21
each man according to the mouths of his
eating (ULT) ULT

21 And they gathered it morning by
“everyone according to how much they would eat” or “everyone morning, each man according to the
according to how many people they had to feed” mouths of his eating. And the sun

became hot, and it melted.
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Exodus 16:22

And so it was (ULT)

This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the
story. Verses 16:22-30 tell about what the people did concerning the
manna on the sixth and seventh days of the week. If your language

has a way for marking this as a new part of the story, you could
consider using it here. (See: Introduction of a New Event)

on the sixth day (ULT)

“on day 6" (See: Ordinal Numbers)

twice as much (ULT)

“two times as much”

bread (ULT)

Exodus 16:22

ULT

22 And so it was, on the sixth day they
gathered twice as much bread, two
omers for each person. And all the
leaders of the community came and
told Moses.

This refers to the bread that appeared as thin flakes on the ground each morning.
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Exodus 16:23
is a rest, a holy Sabbath to Yahweh (ULT)
ULT
“is a day to stop working completely and dedicate to Yahweh” 23 And he said to them. “This is what

Yahweh spoke: ‘Tomorrow is a rest, a
holy Sabbath to Yahweh. What you are
baking-bake! and what you are
cooking-cook! And all of the leftovers
cause to rest, for preservation for
yourselves until morning.””
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Exodus 16:24
And it did not become foul (ULT)
o ULT
“And it did not smell rotten™ 24 And they left it until morning, as

Moses had instructed. And it did not
become foul, and no worms were in it.
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Exodus 16:25

for it is Sabbath, a day for Yahweh (ULT)

“today is a Sabbath, a day to honor Yahweh by not working”
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Exodus 16:25

ULT

25 And Moses said, “Eat it today, for it is
Sabbath, a day for Yahweh, a day you
will not find it in the fields.



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 16:26

and on the seventh day (ULT)

“but on day seven” (See: Ordinal Numbers)
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Exodus 16:26

ULT

26 you shall gather it for six days, and
on the seventh day, Sabbath, there will
be none of it.”
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Exodus 16:27
but they found none (ULT)
ULT
“butthey did not find any manna” 27 And so it was, on the seventh day,

some of the people went out to gather,
but they found none.
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Exodus 16:28
Until what time will you refuse to keep my
commandments and my laws (ULT) ULT
28 And Yahweh said to Moses, “Until
God used this question to scold the people because they did not what time will you refuse to keep my

obey his laws. Alternate translation: “You people still do not keep my = commandments and my laws?
commandments and laws!” (See: Rhetorical Question)

will you refuse (ULT)

Yahweh speaks to Moses, but the word you refers to the people of Israel in general. (See: Singular Pronouns that
refer to Groups)

to keep my commandments and my laws (ULT)

“to obey my commandments and my laws”
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Exodus 16:29

For Yahweh has given you the Sabbath (ULT)

Yahweh speaks about teaching people to rest on the Sabbath as if
the Sabbath were a gift. Alternate translation: “I, Yahweh, have
taught you to rest on the Sabbath” (See: Metaphor)

on the sixth day...on the seventh day (ULT)

“on day 6 ... on day 7" (See: Ordinal Numbers)

bread (ULT)

Exodus 16:29

ULT

29 Look! For Yahweh has given you the
Sabbath. So on the sixth day he is giving
you bread for two days. Each one stay
where he is; a man shall not be going
out from his place on the seventh day.”

This refers to the bread that appeared as thin flakes on the ground each morning.

for two days (ULT)

“for 2 days”
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Exodus 16:30

(There are no notes for this verse.)
ULT
30 And the people rested on the seventh
day.
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Exodus 16:31

like coriander seed, white (ULT)

Coriander is an herb also known as cilantro. People eat both the
leaves and seeds. People dry the seeds and grind them into a
powder and put it in food to give it flavor. Alternate translation: “like
a small white seed” (See: Translate Unknowns)

was like wafers (ULT)

Wafers are very thin biscuits or crackers.
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Exodus 16:31

ULT

31 And the house of Israel called its
name “manna.” And it was like
coriander seed, white, and its taste was
like wafers with honey.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 16:32

Exodus 16:32

(There are no notes for this verse.)

ULT

32 And Moses said, “This is the
procedure that Yahweh has
commanded: ‘A full omer of it for
preservation for your descendants so
that they can see the bread which I fed
you in the wilderness, when I brought
you out from the land of Egypt.””
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Exodus 16:33

before the face of Yahweh (ULT)

Here, face figuratively represents the presence of Yahweh. Alternate
translation: “in the presence of Yahweh" (See: Metonymy)
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Exodus 16:33

ULT

33 And Moses said to Aaron, “Take one
pot and put there a full omer of manna.
Put it before the face of Yahweh, for
preservation for your descendants.”
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Exodus 16:34

wafers
ULT

34 )ust as Yahweh commanded to
Moses, so Aaron put it before the face
of the Covenant, for preservation.

Verses 34-36 provide a later commentary on the chapter. If your
language has a way of marking background information you may
want to use it starting from verse 34 or verse 35. You may want to
leave verse 34 more connected to verse 33 even though it references
the Covenant which has not been given yet. (See: Background
Information)

before the face of the Covenant (ULT)

Here, face figuratively represents being near the Covenant. Alternate translation: “near the Covenant” (See:
Metonymy)
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Exodus 16:35

(There are no notes for this verse.)

ULT

35 And the sons of Israel ate manna
forty years, until they came to inhabited
land. They ate manna until they came to
the borders of the land of Canaan.
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Exodus 16:36
And an omer, it is a tenth of an ephah (ULT)
ULT
An omer and an ephah are both containers for measuring volume. 36 (And an omer, it is a tenth of an

The original readers would have known how much an ephah was.
This sentence would help them know how much an omer was. (See:
Biblical Volume)

ephah.)

And an omer, it is a tenth of an ephah (ULT)

For languages that do not use fractions, this can be reworded. Alternate translation: “Now ten omers equal one
ephah” (See: Fractions)
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Exodus 17

Exodus 17 General Notes

Important figures of speech in this chapter

Rhetorical Questions
Moses uses several rhetorical questions in this chapter. The purpose of these questions is to convince people of

their sin. Likewise, the people’s rhetorical question showed their ignorance. (See: Rhetorical Question and sin,
sinful, sinner, sinning)

Other possible translation difficulties in this chapter

Wilderness of Sin

Sin is the name of a part of the Sinai Wilderness. It is not the description of a place, and it has nothing to do with
sinning. (See: How to Translate Names)

Naming

As in the last couple of chapters, places and things are named for what happens in that location. In this chapter is
Massah (which means “test”), Meribah (“arguing”), and an alter named “Yahweh is my Banner” because Yahweh
will be at war with the Amalekites forever.
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Exodus 17:1

And all the community of the sons of Israel
journeyed (ULT) ULT

1 And all the community of the sons of
A new scene begins here, which may need to be marked in a certain Israel journeyed from the wilderness of

way in your language. (See: Introduction of a New Event) Sin, journeying at the mouth of Yahweh.
And they camped at Rephidim, and

Sin (ULT) there was no water for the people to
drink.

The word “Sin” here is the Hebrew name of the wilderness. It is not
the English word “sin.” See how you translated this in Exodus 16:1. (See: How to Translate Names)

at the mouth of Yahweh (ULT)

Here, mouth is a refers figuratively to Yahweh's commands (that is, what he says to do). Alternate translation: “at
the command of Yahweh" (See: Metonymy)

at Rephidim (ULT)

Rephidim means “the resting place,” a place to rest on long journeys through the wilderness. (See: How to
Translate Names)
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Exodus 17:2

Why are you quarreling with me? Why do you
test Yahweh (ULT)

Moses uses these questions to scold the people. Alternate
translation: “You should not quarrel with me! You should not test
Yahweh!” (See: Rhetorical Question)
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ULT

2 And the people quarreled with Moses
and they said, “Give us water to drink.”
And Moses said to them, “Why are you
quarreling with me? Why do you test
Yahweh?”



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 17:3

Exodus 17:3

Is this why you brought us up from Egypt? To

kill me, and my sons, and my cattle, with ULT

thirst (ULT) 3 And the people were thirsty for water

there, and the people murmured
against Moses. And he said, “Is this why
you brought us up from Egypt? To kill
me, and my sons, and my cattle, with
thirst?”

The people use this question to accuse Moses of wanting to kill
them. Alternate translation: “You only brought us out here to kill us
and our children and cattle by not letting us have any water to
drink!” (See: Rhetorical Question)
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Exodus 17:4

(There are no notes for this verse.)

ULT

4 And Moses cried out to Yahweh,
saying, “What should I do for this
people? A little longer and they will
stone me.”
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Exodus 17:5

(There are no notes for this verse.)

ULT

5 And Yahweh said to Moses, “Pass
before the face of the people, and take
with you some of the elders of Israel,
and your staff, the one with which you
struck the river, take in your hand; and

go.
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Exodus 17:6
before your face (ULT)
ULT
Here, before your face means “in front of”. (See: Metonymy) 6 Behold me! I will stand before your

face there on the rock at Horeb, and
you will strike on the rock. And water
will come from it, and the people will
drink.” And Moses did so in the eyes of
the elders of Israel.
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Exodus 17:7
Massah (ULT)
ULT
Massah is a place in the desert whose name means “testing” in 7 And he called the name of the place
Hebrew. (See: How to Translate Names) Massah and Meribah, for the conflict of
the sons of Israel, and for their testing
And he called (ULT) of Yahweh by saying, “Is Yahweh

among us or not?”
Meribah is a place in the desert whose name means “complaining”
in Hebrew. (See: How to Translate Names)

or not (ULT)

In some languages it may be unnatural to explicitly have the negative option included in this question or to have it
at the end. It may be omitted or relocated in the question if that is the case.
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Exodus 17:8

And Amalek came (ULT)
ULT

8 And Amalek came and fought with
Israel at Rephidim.

A new scene begins here, which may need to be marked in a certain
way in your language. (See: Introduction of a New Event)

Amalek...Israel (ULT)

Amalek and Israel are both collective nouns that refer to the nations (people groups) descended from that
individual. Alternate translation: “the Amalekites ... the Israelites” (See: Collective Nouns)

Amalek (ULT)

Amalek or the Amalekites are a completely new participant in the story which you may need to point out in your
translation. (See: Introduction of New and Old Participants)

at Rephidim (ULT)

Rephidim was the name of a place in the desert. (See: How to Translate Names)
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Exodus 17:9
Joshua (ULT)
ULT
This is the name of a man. (See: How to Translate Names) 9 And Moses said to Joshua, “Choose
men for us and go out. Fight with
joshua (ULT) Amalek. Tomorrow I will be stationed on
top of the hill, and the staff of God will
Joshua is a completely new participant in the story which you may be in my hand.”

need to point out in your translation. He is a major character. (See:
Introduction of New and Old Participants)
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Exodus 17:10
And Joshua did as Moses said to him, to fight
Amalek (ULT) ULT
10 And Joshua did as Moses said to him,
Joshua represents himself and the Israelites that he led into battle. to fight Amalek. And Moses, Aaron, and

Alternate translation: “And, as Moses instructed, Joshua and the men  Hur climbed up to the top of the hill.
he chose fought against the Amalekites” (See: Synecdoche)

and Hur (ULT)
Hur was a friend of Moses and Aaron. (See: How to Translate Names)

and Hur (ULT)

Hur is a new participant in the story which you may need to point out in your translation. However, he is a very
minor character. He only appears in this passage and once much later in the book, so you may not need to
highlight him at all. (See: Introduction of New and Old Participants)
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Exodus 17:11

then Israel would be winning...then Amalek

would be winning (ULT) ULT

1 And so it was, when Moses raised his
The words “Israel” and “Amalek” represent the fighters from those hand, then Israel would be winning; and
groups. Alternate translation: “the Israelite fighters were winning ... when he set his hand down, then
the Amalekite fighters would begin to win" (See: Synecdoche) Amalek would be winning.
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Exodus 17:12

And the hands of Moses became heavy (ULT)

The author writes of Moses’ arms becoming tired as if his hands
became heavy. Alternate translation: “And Moses’ arms became
tired” (See: Metonymy)

one from this, and one from that (ULT)

"“one on one side, and one on the other”
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Exodus 17:12

ULT

12 And the hands of Moses became
heavy; and they took a stone and put it
under him, and he sat on it. And Aaron
and Hur held his hands up, one from
this, and one from that. And so his
hands were steady until the sun went
down.
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Exodus 17:13
with the edge of the sword (ULT)
ULT
The sword represents battle. Alternate translation: “in the battle” 13 And Joshua defeated Amalek and his
(See: Metonymy) people with the edge of the sword.
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Exodus 17:14
I will certainly blot out the memory of Amalek
(ULT) ULT
14 And Yahweh said to Moses, “Write
God speaks of destroying Amalek as if he were removing people’s this memory in the book and put it in

memory of Amalek. When a group of people is completely destroyed,  the ears of Joshua, because I will
there is nothing to remind people about them. Alternate translation: = certainly blot out the memory of
“I will completely destroy Amalek” (See: Metaphor) Amalek from under the skies.”

Amalek (ULT)

This refers to the Amalekites. Alternate translation: Amalekites” (See: Metonymy)

from under the skies (ULT)

This phrase is used to represent all people everywhere. Alternate translation: “from all people every where" (See:
Metonymy)
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Exodus 17:15

is my banner (ULT)
ULT

Banner is something lifted up high, perhaps like a flag, that people 15 And Moses built an altar and he

can see from a distance and follow. Alternate translation: “is my

. ) ) called its name “Yahweh is my banner.”
military standard” or “is my guidon”
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Exodus 17:16
Because a hand was against the throne of Yah
(ULT) ULT

16 And he said, “Because a hand was
The Hebrew here is very difficult and there are a variety of opinions against the throne of Yah, war is to
regarding the meaning. Questions include: 1) Whose hand is Yahweh against Amalek from

referred to? Amalek’s, Yahweh's, or Moses’? 2) What is the hand on generation to generation.”

(or against)? Yahweh's throne or banner? 3) What is the meaning of

the preposition meaning on, against, or above? What does that signify? Rebellion, or taking an oath, or holding
onto a symbol of power? If there is another translation in your region, it may be best to simply follow the
interpretation it gives. Alternate translation: “Because a hand was on the throne of Yah" or “Because a hand was
on the banner of Yah”

war is to Yahweh against Amalek (ULT)

This phrase has no verbs in Hebrew. You may need to translate the noun war as a verb. Alternate translation:
“Yahweh will make war with Amalek” or “Yahweh will war against Amalek”
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Exodus 18

Exodus 18 General Notes

Special concepts in this chapter

Leadership lessons

Jethro taught Moses an important leadership lesson in this chapter. Many scholars look at this chapter for
important leadership lessons. Moses delegated some of his responsibilities to other godly men so that he would
not become worn out by all the demands made of him. (See: godly, godliness, ungodly, godless, ungodliness,
godlessness)

Possible translation difficulties

Order of events

The timing of the events in verse 2 is not clear and whatever their timing, may be difficult to translate. The question
is: Is Jethro's taking Zipporah related to the past event of Moses sending her back to him at some otherwise
unmentioned point in time, or is Jethro’s taking related to his coming to meet Moses in verse 5.

Verse 11

Verse 11 is difficult in the original and requires interpretation.

God and Yahweh

For this chapter God, who is named Yahweh, is mostly referred to as God instead by his name as is usual in much
of the rest of the book. Translations should not suggest that they are not different beings.

Kinship: Father-in-law

Jethro is the father of Moses’ wife. Some languages may make a distinction between that and a woman'’s father-in-
law. If that is the case, note it in verses: 1-2, 5-8, 12, 14-15, 17, 24, and 27. (See: Kinship)

Participant reference

Jethro is often referred to simply as the father-in-law of Moses in this chapter. He is also named explicitly an
unusually high number of times (it would be more usual to have more pronouns referring to him). This is likely to
emphasize his familial ties and authority (or honored status). Some languages may need to use alter the way he is
referred to for naturalness or to convey the same sense of familial ties and authority (or honored status).
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Exodus 18:1

father-in-law of Moses (ULT)

This refers to the father of the wife of Moses. If your language uses a
different term for a man'’s father-in-law than for a woman'’s, choose
the appropriate one here. Note also in verses: 2, 5-8, 12, 14-15, 17, 24,
and 27. Alternate translation: “the father of the wife of Moses” (See:
Kinship)
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ULT

1 And Jethro, the priest of Midian,
father-in-law of Moses, heard all that
God had done for Moses and for Israel
his people; that Yahweh brought Israel
out from Egypt.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 18:2

Exodus 18:2
And Jethro, father-in-law of Moses, took
Zipporah, wife of Moses (ULT) ULT

2 And Jethro, father-in-law of Moses,
Possible meanings are (1) Jethro took Zipporah to Moses, or (2) took Zipporah, wife of Moses, after he
Jethro had earlier welcomed back Zipporah. had sent her back,

after he had sent her back (ULT)

This is something Moses had done earlier. The full meaning of the can be made explicit. Alternate translation:
"after Moses had sent her home to her father” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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Exodus 18:3

and her two sons (ULT)
ULT

This is the ending of the sentence that begins with the words 3 and her two sons: one of whose

jetilm(ro'...tookhZippohrah in verse 2. Possible meaninas a;e (1)JeThro names was Gershom, for he had said, “I
took Zippora anfj er two sons to Moses, or (2) Jethro had earlier have been a sojourner in a foreign
welcomed back Zipporah and her two sons. land.”

was Gershom (ULT)

This is a son of Moses and Zipporah, whose name means “foreigner.” (See: How to Translate Names)
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Exodus 18:4
was Eliezer (ULT)
ULT
This is a son of Moses and Zipporah, whose name means “God is the 4 And the name of the other was Eliezer
one who helps me.” (See: How to Translate Names) for “The God of my father was my '

helper. And he rescued me from the
from the sword of Pharaoh (ULT) sword of Pharaoh.”

This represents being killed by Pharach or Pharaoh’s army. Alternate translation: “from being killed by Pharaoh”
or “from being killed by Pharaoh’s army” (See: Metonymy)
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Exodus 18:5
and his sons (ULT)
o ULT
with his sons 5 And Jethro, the father-in-law of Moses,

came, and his sons and his wife, to
Moses, to the wilderness where he was
camping, at the mountain of God.
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Exodus 18:6

(There are no notes for this verse.)
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Exodus 18:6

ULT

6 And he said to Moses, “I, your father-
in-law Jethro, am coming to you, and
your wife, and her two sons with her.”



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 18:7

and he bowed down and kissed him (ULT)

These symbolic acts were the normal way that people showed great
respect and devotion in that culture. (See: Symbolic Action)
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Exodus 18:7

ULT

7 And Moses went out to meet his
father-in-law, and he bowed down and
kissed him. And they asked, each man
his friend, of their welfare, and they
went into the tent.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 18:8

Exodus 18:8
on account of Israel (ULT)
ULT
The word Israel represents the Israelite people. Alternate 8 And Moses related to his father-in-law
translation: “in order to help the Israelite people” (See: Metonymy) all that Yahweh had done to Pharaoh
. and to Egypt on account of Israel, all the
all...the hardship that found them (ULT) hardship that found them along the

way, and of Yahweh rescuing them.

Moses writes of hardships happening to them as if hardships had
come to them. Alternate translation: “all the hardships that had happened to them” or “how they had many hard

experiences” (See: Metaphor)
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Exodus 18:9

from the hand of Egypt (ULT)

The hand represents the power of someone to do something.
Alternate translation: “the power of the Egyptians” or “from what
the Egyptians were doing to them” (See: Metonymy)
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Exodus 18:9

ULT

9 And Jethro rejoiced over all the good
that Yahweh had done for Israel, whom
he rescued from the hand of Egypt.



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 18:10

out of the hand of Egypt and out of the hand
of Pharaoh...from under the hand of Egypt
(ULT)

The hand represents the power of someone to do something.
Alternate translation: “from the power of the Egyptians and from the
power of Pharaoh ... from the power of the Egyptians” or “from what
the Egyptians and Pharaoh were doing to you ... from what the
Egyptians were doing to you” (See: Metonymy)
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Exodus 18:10

ULT

10 And Jethro said, “Bless Yahweh, who
rescued you out of the hand of Egypt
and out of the hand of Pharaoh; who
rescued the people from under the
hand of Egypt.



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 18:11

because of the matter (ULT)

Because of the matter probably refers back to Yahweh's rescue of
Israel. Alternate translation: “because of what he did”

which they were arrogant against them (ULT)

Exodus 18:11

ULT

11 Now I know that Yahweh is greater
than all the gods, because of the matter
which they were arrogant against
them.”

The most natural referent for they is the gods, who, perhaps through their agents (Pharaoh and the Egyptians),
fought against Yahweh and oppressed the Israelites. This would connect back to Exodus 12:12 where Yahweh
declares that he is bring judgment on the gods of Egypt. You may need to make some part of this explicit. Alternate
translation: “in which they proudly fought Yahweh by oppressing Israel” (See: Assumed Knowledge and Implicit

Information)
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Exodus 18:12

before the face of God (ULT)

Here, face figuratively represents the presence of God. In this case it
likely means that this was a worship event. Alternate translation: “in

the presence of God” (See: Metonymy)
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Exodus 18:12

ULT

12 And Jethro, the father-in-law of
Moses, took a burnt offering and
sacrifices to God. And Aaron came, and
all of the elders of Israel, to eat bread
before the face of God with the father-
in-law of Moses.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 18:13

Exodus 18:13

And so it happened the next day (ULT)

ULT

13 And so it happened the next day, that
Moses sat down to judge the people.
And the people stood around Moses
that Moses sat down to judge (ULT) from morning until evening.

A new scene begins here, which may need to be marked in a certain
way in your language. (See: Introduction of a New Event)

Sitting was symbolic of having a position of authority. Alternate translation: “Moses sat down as a judge” (See:
Symbolic Action)

from morning until evening (ULT)

“all day”
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Exodus 18:14

What is this thing that you are doing with the
people (ULT)

Jethro uses this question to show Moses that what he was doing was
not good. This rhetorical question can be translated as a statement.
Alternate translation: “You should not be doing all of this for the
people!” (See: Rhetorical Question)

For what purpose do you sit alone, and all the
people position themselves next to you from
morning until evening (ULT)

Exodus 18:14

ULT

14 And the father-in-law of Moses was
watching all that he did for the people,
and he said, “What is this thing that you
are doing with the people? For what
purpose do you sit alone, and all the
people position themselves next to you
from morning until evening?”

Jethro used this question to show Moses that he was doing too much. This rhetorical question can be translated as
a statement. Alternate translation: “You should not sit alone, and all the people position themselves next to you

from morning till evening!” (See: Rhetorical Question)

do you sit alone (ULT)

The word sit here is a metonym for “judge.” Judges would sit while they listened to people’s complaints. Alternate
translation: “do you judge alone” or “are you the only one who judges the people” (See: Metonymy)

position themselves next to you (ULT)

The people came to be near Moses so that they could get a chance for him to hear their petitions. You could state
that explicitly if it would be more clear. Alternate translation: “petition you” (See: Assumed Knowledge and Implicit

Information)
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Exodus 18:15

(There are no notes for this verse.)
ULT
15 And Moses said to his father-in-law
that, “The people come to me to inquire
of God.
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Exodus 18:16

(There are no notes for this verse.)

ULT

16 When a situation comes up among
them, someone comes to me. And I
judge between a man and his associate,
and I help them understand the
statutes of God and his laws.”
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Exodus 18:17

(There are no notes for this verse.)
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Exodus 18:17

ULT

17 And the father-in-law of Moses said
to him, “The thing which you are doing
is not good.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 18:18

Exodus 18:18
You will certainly wear yourself out (ULT)
ULT
“You will surely make yourself very tired” 18 you will certainly wear yourself out,
both you and also these people who are
is too heavy for you (ULT) with you, because the thing is too heavy

for you. You are not able to do it alone.

Jethro speaks of the hard work that Moses is doing as if it were a
physical burden that Moses was carrying. Alternate translation: “is too hard for you” (See: Metaphor)
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Exodus 18:19
I will advise you (ULT)
ULT
Twill guide you™ or “I will instruct you 19 Now, listen to my voice. I will advise
. . you, and God will be with you. You be
and God will be with you (ULT) before God for the people, and you
should bring their disputes to God
Jethro speaks of God helping Moses as if God would be with Moses. youself.

Alternate translation: “God will help you” or “God will give you
wisdom” (See: Metaphor)

and you should bring their disputes to God youself (ULT)

Jethro speaks of Moses telling God about their disputes as if they were something that Moses was bringing to God.
Alternate translation: “and you tell God about their disputes” or and “you tell God what they are arguing about”
(See: Metaphor)
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Exodus 18:20

And you should cause them to know the way
they should walk in (ULT) ULT
20 And you should teach them the

Jethro speaks of living or behaving like walking. Alternate translation: = statutes and the laws. And you should

“You must show them how to live” or “You must show them how to cause them to know the way they

behave” (See: Metaphor) should walk in and the work that they
should do.
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Exodus 18:21

And you yourself should search out (ULT)
ULT

21 And you yourself should search out
from all of the people men of ability,

“As for you, search out” or “You must also search out”

And you should appoint over them (ULT) fearers of God, men of faithfulness,

haters of dishonest profit. And you
Jethro speaks of giving them authority over people as putting them should appoint over them: leaders of
over people. Alternate translation: “You must give them authority thousands, leaders of hundreds, leaders
over people” (See: Metaphor) of fifties, and leaders of tens.

And you should appoint over them (ULT)

Here, them refers to the Israelites. Moses is placing the good men in charge of groups of Israelites. Alternate
translation: “And you must appoint these men over the Israelites” (See: Pronouns — When to Use Them )

leaders of thousands, leaders of hundreds, leaders of fifties, and leaders of
tens (ULT)

Possible meanings are (1) these numbers represent the exact amount of people in each group. Alternate
translation: “leaders in charge of groups of 1,000 people, groups of 100 people, groups of 50 people, and groups of
10 people” or (2) these numbers are not exact, but represent groups of people of various sizes. Alternate
translation: “leaders in charge of very small groups, small groups, large groups, and very large groups” (See:
Numbers)
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Exodus 18:22
every great situation they will bring to you
(ULT) ULT

22 And they will judge the people at all
Jethro speaks of telling Moses about the difficult cases as bringing times. And so it will be, every great
him the difficult cases. Alternate translation: “the difficult cases they  situation they will bring to you, and
will tell you about” or “when there are difficult cases, they will tell every small situation they will judge
you about them so you can judge them” (See: Metaphor) themselves. And lighten from on you!

And they will carry alongside you.

And lighten from on you (ULT)
This is a command. Alternate translation: “Make your work less” or “Lessen your work”

And lighten from on you! And they will carry alongside you (ULT)

Jethro speaks of the hard work that they would do as if it were something that they would carry and make lighter
for Moses by helping him. Alternate translation: “Lessen your work by having them do the hard work with you” or
“Make your work easier by having them help you do the hard work” (See: Metaphor)
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Exodus 18:23

then you will be able to endure (ULT)
ULT

23 1f you do this thing, and God instructs

. . . . you, then you will be able to endure;
all of this people will go to its place in peace and furthermore, all of this people will

(ULT) go to its place in peace.”

“then you will not wear yourself out”

Here, getting to their place could mean each person’s home tent or it could mean the whole group gets to the
promised land. If you cannot leave it ambiguous it would be best to indicate something like “harmony in the
camp.” Alternate translation: “all these people will live in harmony”
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Exodus 18:24

(There are no notes for this verse.)
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Exodus 18:24

ULT

24 And Moses listened to the voice of his
father-in-law and did everything that he
had said.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 18:25

Exodus 18:25

heads over the people (ULT)
ULT

25 And Moses chose men of ability from
all Israel, and he appointed them heads

Moses writes of the leaders of people as if they were the head of a
body. Alternate translation: “leaders over the people” (See:

Metaphor) over the people, leaders of thousands,
. leaders of hundreds, leaders of fifties,
men of ability (ULT) and leaders of tens.

What sort of ability they had can be stated clearly. Alternate translation: “men who were able to lead” or “men who
were able to judge” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

leaders of thousands, leaders of hundreds, leaders of fifties, and leaders of
tens (ULT)

Possible meanings are (1) these numbers represent the exact amount of people in each group. Alternate
translation: “leaders in charge of groups of 1,000 people, groups of 100 people, groups of 50 people, and groups of
10 people” or (2) these numbers are not exact, but represent groups of people of various sizes. Alternate
translation: “leaders in charge of very small groups, small groups, large groups, and very large groups” See how
you translated this in Exodus 18:21. (See: Numbers)
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Exodus 18:26

And they judged the people at all times (ULT)

ULT
“They judged the people most of the time” or “They judged the 26 And they judged the people at all

people in all regular circumstances” times. They brought the difficult
L . . situations to Moses, and they judged
They brought the difficult situations to Moses  each small situation themselves.

(ULT)

The author writes of telling Moses about the difficult cases as bringing him the difficult cases. Alternate translation:
“They told Moses about the difficult cases” or “When there were difficult cases, they told Moses about them so that
he would judge them” (See: Metaphor)

small situation (ULT)

“easy case”
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Exodus 18:27

(There are no notes for this verse.)

ULT

27 And Moses let his father-in-law go,
and he went into his own land.
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Exodus 19

Exodus 19 General Notes

Special concepts in this chapter

“A kingdom of priests”

The function of the priests was to intercede for the people. The Levites were the only priests in Israel; this is a
metaphor indicating that the nation was to intercede for the world as a whole. They were also to be holy, or set
apart, from the rest of the world. (See: priest, priesthood and Metaphor and holy, holiness, unholy, sacred)

Revealing the Law

The events of this chapter are concerned with preparing the people to receive the law of Moses. The people go
through all of this to prepare themselves for the law, which shows the great importance of this event for Israel.
(See: law, law of Moses, law of Yahweh, law of God)

Boundaries between Yahweh and the people

Moses is told to make the people holy in preparation for meeting Yahweh, then boundaries are set up to keep the
people separate from Yahweh, then the priests are told to make themselves holy. The theme of a holy separation is
beginning to be developed that will become much of the law code.
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Exodus 19:1

In the third month...on the same day (ULT)

This means they arrived at the wilderness on the first day of the
month just as they left Egypt on the first day of the month. The first
day of the third month on the Hebrew calendar is near the middle of
May on Western calendars. Alternate translation: “In the third
month...on the first day of the month” (See: Hebrew Months and
Ordinal Numbers)

535/ 1515

Exodus 19:1

ULT

11n the third month from the people of
Israel exiting the land of Egypt, on the
same day, they entered the wilderness
of Sinai.



unfoldingWord® Translation Notes Exodus 19:2

Exodus 19:2
from Rephidim (ULT)

ULT
Rephidim is an area on the edge of the wilderness of Sinai where the 2 And they departed from Rephidim;
people of Israel had been camping. See how you translated this and they entered the wilderness of '
name in Exodus 17:1. (See: How to Translate Names) Sinai, and they camped in the

wilderness. And Israel camped there in
front of the mountain.
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Exodus 19:3

you shall speak to the house of Jacob, and you
shall tell the sons of Israel (ULT)

These two phrases have exactly the same meaning. This may be for
poetic effect as Yahweh's statement here through verse 6 is
somewhat artfully crafted. You may need to use a strategy other
than parallelism to achieve a similar poetic effect in your language.
(See: Parallelism)
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Exodus 19:3

ULT

3 And Moses went up to God, and
Yahweh called to him from the
mountain saying, “Thus you shall speak
to the house of Jacob, and you shall tell
the sons of Israel:
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Exodus 19:4

You yourselves saw (ULT)
ULT

4 *You yourselves saw what I did to the
Egyptians, how I carried you on the

wings of eagles and brought you to
You have seen myself.

The word you here refers to the Israelites. Yahweh is telling Moses
what to tell the Israelites. (See: Forms of You)

A second-level direct quotation begins with this verse and continues until the middle of verse 6. It may be helpful
to your readers to indicate this by marking it with second-level quotation marks or with whatever other
punctuation or convention your language uses to indicate a quotation within a quotation. (See: Quote Markings)

how I carried you on the wings of eagles (ULT)

God speaks of caring for his people while they traveled as if he were an eagle and carried them on his wings.
Alternate translation: “I helped you travel like an eagle that carries her babies on her wings” (See: Metaphor)
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Exodus 19:5

to my voice (ULT)

God’s voice represents what he says. Alternate translation: “to what I

say” or “to my words"” (See: Metonymy)
and keep my covenant (ULT)

“and do what my covenant requires you to do”

possession (ULT)

“treasure”
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Exodus 19:5

ULT

3 And now, if you listen intently to my
voice; and keep my covenant; then you
will be my possession from among all
peoples. For all the earth is mine



unfoldingWord® Translation Notes

Exodus 19:6

my kingdom of priests (ULT)

God speaks of his people as if they were priests. Alternate
translation: “my kingdom of people who are like priests” or “my
kingdom of people who do what priests do” (See: Metaphor)
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Exodus 19:6

ULT

6 and you yourselves will be my
kingdom of priests and holy nation.’
These are the words that you shall
speak to the sons of Israel.”
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Exodus 19:7
And he set before their faces all...words (ULT)

ULT
The author writes of Moses telling people things as if he were setting 7 And Moses came and summoned the
the words before them. Alternate translation: “And he told them all elders of the people. And he set before
these words” (See: Metaphor) their faces all these words that Yahweh

had commanded him.

before their faces (ULT)

Face means the person. Alternate translation: “before them” (See: Metonymy)

all...these words that Yahweh had commanded him (ULT)

“all that Yahweh had commanded him”
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Exodus 19:8

And Moses brought the words of the people
back (ULT)

Where Moses went can be stated explicitly. Alternate translation:
“Moses went back up the mountain to report the words of the
people” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

the words of the people (ULT)

Exodus 19:8

ULT

8 And all the people responded together
and they said, “We will do everything
that Yahweh has said.” And Moses
brought the words of the people back
to Yahweh.

Words refers to what the people said. Alternate translation: “what the people said” (See: Metonymy)
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Exodus 19:9
the words of the people (ULT)
ULT
Words refers to what the people said. Alternate translation: “what 9 And Yahweh said to Moses. “Look. I
the people said” (See: Metonymy) will come to you in a thick cloud so th